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„Ty matku nemáš zrovna v lásce, viď, chlapče?“ Lincoln Ross Burnett, sedmnáctý vikomt Cambury, vrhl zvědavý pohled na tetu sedící uvnitř rozkolébaného kočáru proti němu. Cesta stoupající na vrcholky skotské Vysočiny nebyla příliš pohodlná a koně měli co dělat, aby zvládli strmý a kamenitý terén.
Ten dotaz ho nijak zvlášť nepřekvapil. Lincoln by se cítil zaskočený jedině v případě, kdyby mu stejnou otázku položil někdo jiný.
Jeho teta Henry – tak ji směl nazývat pouze její manžel a Lincoln – byla malá, podsaditá pětačtyřicátnice s vlídnou kulatou tváří lemovanou světlými kudrnami, které vyvolávaly představu cherubína. Trochu popleta, ale o to víc ji lidé zbožňovali. Tetina dcera Edith byla její věrnou kopií, ovšem v mladším vydání. Ani jedna nebyla klasicky krásná, ale nebylo obtížné si je zamilovat. Každá měla své nepopiratelné kvality.
Lincoln obě rozhodně miloval. Jeho rodinou se staly poté, co ho žena, žijící na Vysočině, před devatenácti lety odvrhla a poslala do Anglie. Od té doby žil pod střechou svého strýce. Tehdy mu bylo pouze deset a to, že ho vytrhli ze známého prostředí a ponechali napospas cizím lidem, zanechalo v jeho duši citelné šrámy.
Ale Burnettovi, kteří byli zatím bezdětní, se k němu od první chvíle chovali jako k vlastnímu synovi. Edith se narodila až rok po jeho příchodu a další děti teta mít nemohla. Proto nikoho nepřekvapilo, když strýc Richard rozhodl, že nositelem rodového jména a titulu se stane právě Lincoln. Tak se ze skotského neotesaného horala stal Lincoln Burnett, se všemi právy a nároky.
Lincolnovi to nevadilo. V podstatě mu to bylo jedno. V Anglii žil déle než ve Skotsku a skotský přízvuk ztratil už před lety. Do anglické společnosti se včlenil tak, že jeho přátelé ani v nejmenším netušili, že se v jejich středu pohybuje Skot. Lidé, s nimiž se stýkal, ho považovali za rodilého Angličana. Prostřední jméno Ross nikoho nezaráželo. Pro nóbl společnost byl zkrátka Burnett a hotovo.
Jistě, nic z toho by mu po těch uplynulých letech nemělo vadit, ale pravda byla jiná. Lincolnovi zatraceně vadilo, k čemu tehdy došlo. Vždycky si myslel, že hořkost a zatrpklé pocity drží pevně pod pokličkou. Jenže teta do něj viděla a její otázka mu to jen potvrdila.
Jak zvláštní! Henrietta měla omezený okruh zájmů. V podstatě ji zajímalo pouze zdraví a blaho její rodiny. I o něj se mnohokrát oddaně starala, když jako malý onemocněl a řadu dní proležel v posteli. Do cizích záležitostí nikdy nestrkala nos, pokud usoudila, že se jí daný problém netýká.
Vůbec se jí netýkalo, jaké vztahy má její svěřenec s vlastní matkou. A Lincoln ani tentokrát nebyl v náladě se někomu svěřovat.
„Jak jsi na to přišla?“ zeptal se tety podrážděně.
„Od chvíle, co jsme opustili Londýn, se tváříš, jako by ti něco přeletělo přes nos. To mi k tobě nesedí. Taky jsi napjatý jako struna a musím z tebe páčit každé slovo. S kým si mám povídat, když Edith usnula?“

Naštěstí měl Lincoln po ruce výmluvu. „Omlouvám se, tetinko, ale mám plnou hlavu úkolu, jímž jsi mě pověřila. Chápu, že chceš Edith uvést do společnosti ve velkém stylu, a je mi jasné, že potřebuje gardedámu, ale proč to mám být zrovna já? Copak já vím, jak se starat o mladou dívku hledající manžela?“

„Nesmysl! Na tom není zhola nic komplikovaného! Vždyť i ty jsi koneckonců souhlasil, že je načase, aby ses konečně usadil a založil si rodinu. Vím, že tě zatím žádná neupoutala tak, abys k ní vzplanul láskou. Klidně si dál otálej, jestli se necítíš na manželství, ale Edith si nic takového nemůže dovolit. Ovšem, pokud si během nadcházející společenské sezony oba někoho najdete, zabijeme dvě mouchy jednou ranou. Z praktického hlediska přímo vynikající plán a ty to víš. Doufám, že jsi nezměnil názor?“

„Ne, ale…“

„Dobrá. V tom případě se vracíme zpět k mé otázce.“ Henrietta byla neoblomná.
„Ani bych neřekl. Odpověděl jsem ti, jak nejlépe umím, a dál to nehodlám rozvádět. Ujišťuju tě, že není žádný důvod k obavám.“

„Další nesmysl. To, že ti nemluvím do života, ještě neznamená, že jsem úplně slepá. Nepřeju si, abys sešel ze správné cesty.“

„Tak ty si nepřeješ?“ Lincoln se jízlivě pousmál, ale Henriettu jeho chování neodradilo.
„Plácej si, co chceš, ale tentokrát se odpovědi nevyhneš.“

Lincoln si znaveně povzdechl. „Ať je tedy po tvém… Co tě vede k přesvědčení, že nemám rád svou matku?“

„Pouhá maličkost… Za posledních devatenáct let jsi ji ani jednou nenavštívil.“

Hleděl z okna kočáru a krása okolní přírody mu brala dech. Jeho mysl s ním celé ty roky hrála hru na schovávanou. Skotská Vysočina byla stejně divoká jako úchvatná a Lincoln si s náhlou jasnozřivostí uvědomil, že svůj domov postrádal víc, než si hodlal připustit. Přesto se však nikdy nedokázal přimět, aby se sem v předchozích letech vrátil.
„K návštěvám nebyl důvod… Ona přece přijela do Anglie mnohokrát,“ podotkl významně.
„A ty ses zase zdržoval – čirou náhodou – pokaždé mimo dům,“ kontrovala teta.
„Nevyhnutelné záležitosti,“ pokračoval chmurně Lincoln. Tetin pohled však hovořil jasně.
„Spíš bys snesl trhání zubu než posezení s vlastní matkou.“

„Prostě se to nikdy nehodilo.“

„Nepokoušej se mě ošálit! Ale, ale! Ty se červenáš, hochu! Že bych udeřila hřebík na hlavičku?“

Lincolnovy rozpaky se ještě víc prohloubily. „Tenhle hovor nikam nevede, teto Henry,“ odtušil škrobeně. „Bude lepší, když se přestaneme dohadovat. Ještě probudíme Edith.
Tety se jeho příkrost očividně dotkla. Určitě jí vadilo, že se jí Lincoln nechce svěřit. Jenže Henrietta nikdy na nikoho nedotírala. Snad to ani neuměla. Jen našpulila ústa a pokrčila rameny, aby zamaskovala zklamání. Tentokrát však byla výjimečně úporná, takže Lincoln nabyl dojmu, že dané téma přijde znovu na přetřes.
Strýc Richard musel znát příčinu synovcova vypuzení ze Skotska, ale Lincoln se nikdy nedobral pravdy. Richard Burnett vídal sestru jen zřídka. V podstatě si nikdy nebyli blízcí. Údajně nechtěla syna vychovávat sama, bez pevné otcovy ruky… A pak, když začaly potíže, nevěděla, jak čelit situaci. Richard stárnul. Vlastního syna neměl a sestře byl nesmírně vděčný, že k němu Lincolna poslala. Získal dědice, na kterého přejde rodinný majetek. Ostatní bylo z jeho hlediska zcela nepodstatné.
Lincoln si nedokázal zcela vysvětlit, proč se rozhodl navštívit bývalý domov. Možná proto, že učinil rozhodnutí. Najde si manželku, založí rodinu – začne nový život. Ten starý, spolu s hořkostí a smutkem, hodí za hlavu. Zároveň ho však trápily silné pochybnosti, zda je něčeho takového schopen, zda dokáže bez výhrad zapomenout na minulost. Strachoval se, že při pohledu na matku a domov v něm znovu vzplane dávná zuřivost. Po příjezdu do Anglie mu trvalo dlouhé dva roky, než se zklidnil, než se jeho vztek proměnil v odpor a rozmrzelost.
Z celé duše si přál, aby dokázal na vše zapomenout. Dokonce si pohrával s nadějí, že matce snad i odpustí. Nyní mu bylo téměř třicet. Na to, aby v sobě pěstoval zášť z dětství, byl příliš starý. Nemohl veškerou vinu házet na ni. Matka nebyla dostatečně silná, nedokázala se postavit sousedovi a trvat na tom, aby své syny uvázal na řetěz. Ti hodlali z Lincolna vymlátit duši při první příležitosti, která by se jim naskytla. Mohla tomu řádění udělat přítrž… Určitě by se našly i jiné způsoby, jak ty divochy zastavit. Jenže ona se rozhodla pro zbabělost. Lincolna vytrhla z místa, kde se narodil, kde vyrůstal, a poslala daleko od domova, od Vysočiny – a od sebe.
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Jakmile manžel vstoupil do dveří, zamávala mu Kimberly MacGregorová před nosem kusem papíru, aby upoutala jeho pozornost. „Píše nám Megan!“ volala vzrušeně. „Pochopitelně že neví, kam dřív skočit. Pozvánky do společnosti se prý valí jedna za druhou. Ona, jak známo, si v takových věcech libuje… Nejspíš se musí chudinka hrozně nudit, když Devlin odjel za obchodními záležitostmi a bude pryč celé léto… Nechceš si psaní přečíst?“

„Ani ne.“

Odpověď vyzněla úsečně a otráveně, což se k muži jeho ražení nehodilo. Lachlan MacGregor byl od přírody vlídný člověk, proslulý vstřícností k druhým a příjemnými způsoby.
„Snad sis to nerozmyslel? Proč by Melissa nemohla odjet do Londýna? Já na tom nic špatného nevidím! Ty snad ano?“

„Hmm…“

„Lachlane!“

Na tváři pána domu se usadil zakaboněný výraz. „Nerad žádám vévodu a vévodkyni Wrothstonovy o laskavosti.“

Kimberly se ulevilo. Lachlan s Devlinem St. Jamesem a jeho ženou Megan vycházel velice dobře, když je ti dva přijeli navštívit na Kregoru. Oni ho také měli rádi, ale bývaly doby, kdy by ho Devlin nejraději zaškrtil. Všichni čtyři se kdysi dávno seznámili za poněkud neobvyklých okolností… Ani ne tak neobvyklých, jako dobře naplánovaných a provedených…

Lachlan se v těch dnech potuloval podél anglické hranice a plenil, co se dalo – což byl zdvořilý výraz pro loupení a drancování všeho druhu. Když mu nevlastní matka prchla s dědictvím, byl nucen podporovat a sytit hladové krky svého klanu, aby lidé neumřeli hlady. Tou dobou pobývali ve Skotsku i Megan s Devlinem. Vzdálené území si vybrali jako útočiště, protože hodlali uzavřít sňatek bez rodičovského požehnání. Tak se stalo, že si Skot a Angličané zkřížili cestu.
Na tom by nebylo nic divného, kdyby si Lachlan neusmyslel, že Devlina připraví nejen o měšec, ale i o půvabnou Megan, která mu svou krásou učarovala. Naštěstí nedošlo k nejhoršímu. Devlin Lachlana dohnal, budoucí vévodkyni mu vyrval a za ten nehorázný skutek mu pořádně napráskal.
Tím to však nekončilo. Později vyšlo najevo, že jsou Lachlan a Devlin shodou okolností spřízněni. Protože Lachlanovi potulování po hranici příliš nevynášelo a o podpoře klanu nemohlo tím pádem být ani řeči, rozhodl se loupežnické řemeslo pověsit na hřebík a najít si bohatou nevěstu. Za tím účelem se obránil na vzdálenou tetu, aby mu pomohla vyhledat vhodnou partii. A tetička Margaret se čirou náhodou vyskytovala v Anglii, kde pobývala na návštěvě u svého prasynovce Devlina.
Kimberly se s Lachlanem setkala právě ve Wrothstonu. Byla tam za stejným účelem jako on – aby si našla manžela. Jenže Lachlana nikterak neodradilo, že dívka, kterou se v předchozím roce pokoušel unést, je nyní šťastně vdaná a honosí se titulem vévodkyně Wrothstonové. Dál se choval jako loupežník a pokoušel se ji vévodovi odlákat.
Kimberly Lachlan silně přitahoval, ale protože bylo na první pohled jasné, že ten propadl kouzlu půvabné Megan, škrtla ho ze seznamu vhodných ženichů.
Jenže jejich cesty se často křížily. Jak jinak, když oba byli ubytováni ve stejném křídle sídla? Třebaže se neustále hašteřili a padlo mezi nimi mnoho silných slov, osud nakonec zapracoval v jejich prospěch. Místo Megan začal Lachlan svádět Kimberly.
Pochopitelně že Devlin nebyl radostí bez sebe, že má pod vlastní střechou lupiče, který se mu snažil ukrást nevěstu. Nebylo divu, že hledal příležitost, jak Lachlanovi znovu naložit, co se do něj vejde. Jednou ho pořádně zbil, ale to se mu poštěstilo jen proto, že byl Lachlan notně opilý – kvůli Kimberly. Skot byl vysoký, dobře stavěný chlapík s vypracovaným svalstvem, pro něhož nebylo obtížné vyjít z každé bitky jako vítěz.
Devlin se mu omluvil za to, že ho neprávem obvinil z krádeže ušlechtilého hřebce, a také za výprask, ale nakonec se z nich stali přátelé. Od té doby uteklo hodně vody, ale jejich přátelství přetrvávalo.
Což Lachlana nijak neopravňovalo k hartusivé poznámce.
„To byl Meganin nápad, takže se nejedná o žádnou laskavost,“ připomněla mu Kimberly. „Jakmile se doslechla, že se Melissini nápadníci nechali odehnat mými až příliš starostlivými bratry, navrhla, aby naše dcera přijela do Anglie. Tam MacFearsonovy nikdo nezná. Ty jsi souhlasil a dokonce jsi prohlásil, že je to dobrý nápad. A Melissa se také těší, takže na postranní úmysly laskavě zapomeň!“

„Předpokládal jsem, že bude pobývat na Wrothstonu, jako pokaždé, když jsme v Anglii, a ne v Londýně,“ vrčel Lachlan. „Tam by se cítila jako doma, ale Londýn je něco jiného… Je to velké město… Naši dceru bude ten okolní zmatek znervózňovat…“

„Koho přesně máš na mysli?“ přerušila ho Kimberly. „Naše dcera má nervy jako provazy a už se nemůže dočkat, až bude v Londýně! Jestli je tady někdo nervózní, jsi to ty! My se do Londýna vydáme až v pozdním létě. To je to, co tě štve, viď? Bojíš se o ni tolik, že starost ti zatemňuje mozek.“

„Nic takového! Jen nechci, aby si myslela, že si musí za každou cenu najít manžela, než se vrátí na Vysočinu. Na tak mladé děvče je to velký tlak. Doufám, že jsi jí ozřejmila, že…“

„Ale jistě! Ujistila jsem ji, že klidně může zůstat starou pannou, když si to bude přát.“

„To není nic legračního, Kimberly!“

Jenže manželka se nedala. „Proč musíš všechno zveličovat? Vždyť takový krok podstupuje většina dívek, jakmile dosáhnou věku na vdavky! Já jsem taky trochu nervózní, ale ujišťuju tě, že Melissa má pro strach uděláno. Hodlá si užít společenské sezony, najít si nové přátele a poznat radovánky velkoměsta. Pochopitelně že když už tam bude, poohlédne se po vhodném ženichovi, ale to pro ni není zdaleka podstatné. Domnívala se, že ji chceme co nejdřív dostat pod čepec, ale já ji uklidnila. Pokud si nikoho nenajde, nic tak hrozného se nestane. Možná bys s ní měl před odjezdem promluvit, aby věci přijímala tak, jak přijdou. Ještě nějaké pochybnosti?“

„Ne, ne… Jen mě napadá, že na vévodkyni nakládáme veliké břímě…“

„Chtěl bys snad v Anglii strávit celé léto a ne jen pár týdnů, jak máme naplánováno?“

Manžel se vyděsil, jak Kimberly čekala. „Přece jsi povídala, že to nebude nezbytné!“

„Taky že není, takže se laskavě uklidni. Megan je ochotná se o naši dceru postarat. Sama nic velkého neplánuje, pouze bude přijímat pozvání na různé večírky. Pozvánek dostává tolik, že si může vybírat. Kromě toho, Melissu zbožňuje a je v těchto věcech zkušená. I na mě dohlížela, pamatuješ? Nás dva nakonec dovedla až k manželské blaženosti.“

To vyvolalo na Lachlanově tváři škleb. „Chceš naznačit, že my si žijeme jako dvě hrdličky? V manželské blažeností?“

Kimberly pozvedla obočí. „Jsi snad jiného názoru?“

Lachlan se znovu uculil. Uchopil manželku do náruče a smyslně se o ni otřel. „Já bych to nazval rájem na zemi.“

„Skutečně?“ Kimberly na něj udělala obličej. „Nemysli si, že se jen tak vykroutíš! Chci slyšet pravdu, proč se ji zdráháš pustit, a ne nějaké nanicovaté důvody, které neobstojí.“

Manžel si povzdechl. „Kojil jsem se nadějí, že si naše děvče najde nějakého statečného horala, který bude mít pro strach uděláno a nevezme nohy na ramena, jakmile na něj tvoji bratři zadupají.“

Kimberly chytila manžela za ramena. „Poslyš, to není moc zdvořilé… Své bratry miluju…“

„Já vím, Kimberly. To je taky jediný důvod, proč je snáším, ale uznej, že za ty skopičiny, které naposledy provedli, by si zasloužili, aby se jim někdo konečně postavil. Přece nemůžou donekonečna odhánět všechny Melissiny nápadníky… Kdybychom neměli v Anglii známé, kteří jsou ochotni vzít ji pod ochranu, zůstala by, chudák děvče, na ocet. Chci, aby se provdala a aby ji manžel udělal v manželství stejně šťastnou, jako já tebe.“

„Slyšte, slyšte tu samochválu…“ Kimberly se potutelně zašklebila.
„Ale je to čistá pravda,“ ukončil s naprostou sebedůvěrou Lachlan.
„Snad…“ Kimberly se zasmála, ale vzápětí opět zvážněla. „Pokud jde o Melissino štěstí… Myslíš, že skutečně záleží na tom, koho si zvolí? Pro koho ztratí srdce? Jestli pro Angličana nebo Skota? Pořádně si rozmysli, jak mi odpovíš, protože jinak se tvá anglická manželka rozzlobí.“

Lachlan vyprskl smíchy. „Ty jsi ale jen poloviční Angličanka, a jako na smůlu musí tvá druhá půlka pocházet ze skotských MacFearsonů!“

Kimberly poznámku na adresu svého otce ignorovala. „Odpověz…“

„Ne, drahoušku, nejde mi o to, aby její manžel byl Skot, ale aby nežila daleko od nás. Anglie je přece jenom z ruky…“ Lachlanovi unikl další hluboký povzdech. „Netěší mě, že si naše holčička založí rodinu na míle daleko…“

Manželka se k němu přitulila a jeho obličej sevřela v dlaních. „Ale tušil jsi, že i taková možnost může nastat…“

„Něco takového tuším celou dobou…“

„Také si jistě uvědomuješ, že žijeme poměrně v ústraní, daleko od většího města, a že v sousedních klanech se nenajdou synové, kteří by pro naši holčičku přicházeli v úvahu. Nezapomínej, že je MacGregorová. To poněkud zužuje okruh uchazečů o její ruku.“

„Ani to mi neušlo.“
„Takže se nejedná o nic jiného než o otcovský stesk nad ztrátou jediné dcery? Ještě dřív, než vstoupí do manželství?“ zeptala se podrážděně Kimberly.
Lachlan vypadal natolik schlíple, že Kimberly neměla srdce ho za takovou pošetilost kárat. „Podívej, drahý, i já budu smutná, až nám jednoho dne odejde, ale s tím se nedá nic dělat. Od jejího narození víme, že k tomu musí nevyhnutelně dojít, že nás opustí a bude vychovávat vlastní děti. Ani jsme nečekali, že se usadí poblíž Kregory, třebaže na Anglii jsme zpočátku nepomysleli. Přesto však…“

Kimberly udivilo, že jí náhle vytryskly slzy. Lachlan ji objal, aby ji utěšil, ale ona se od něj rozhněvaně odtáhla. „Nechtěj vědět, proč brečím…“ zamumlala podrážděně.
Lachlan se na manželku usmíval, ale bylo zřejmé, že sám má k veselí daleko. „Mrzí mě to, Kimberly. Chovám se jako sobec. Nechtěl jsem v tobě probudit smutek.“

„Nic takového. Jsem moc ráda, že si Melissa v Londýně užije společenskou sezonu. Jen…“ Kimberly se odmlčela a také si povzdechla. „Jen jsi mi připomněl, že i já jsem se před časem zaobírala podobnou myšlenkou… Že budeme mít dceru nablízku. Pak jsem si rozumně zdůvodnila, že takové úvahy jsou bezpředmětné. Koneckonců, i ti mladíci, které moji bratři zahnali, žijí pěkně daleko. To byl nejspíš důvod, proč ses na ně tentokrát tolik nezlobil…“

„Na vzdálenosti nesejde, ale pravdou je, že mě ani jeden nijak neoslnil. Pěkní zbabělci! MacFearsonovi na ně zadupali a oni hned stáhli ocas mezi nohy a vypařili se! Stačilo, aby se Ian Druhý před nimi zmínil, že si nepřeje, aby byla jeho neteř v manželství nešťastná, a hned bylo po námluvách.“

„Tak zmínil? Copak jsi zapomněl, že toho chudáka držel pod krkem, když mu kázal?“

Při vzpomínce, jak se nápadník kvapem vytratil z domu, se oba rozesmáli. Nestihl za sebou ani zavřít dveře.
Smích jim přinesl uvolnění, ale zároveň je vrátil do současnosti.
„S tím výletem se asi nedá nic dělat,“ tesknil Lachlan. „Ne, nedá.“

„Když už o tom mluvíme… Nevíš, jak daleko je Melissa s balením?“

„Neodjede dřív, jak za tři dny, takže na dobalení zavazadel je dost času. Odjela navštívit mého otce, u něhož asi stráví noc. Soudím, že Melissa má v úmyslu mé bratry ubezpečit, že jim odpouští a nehněvá se na ně, protože jí překazili zdejší námluvy. Několik chlapců se za své chování stydělo, ale ani nápadníci, kteří se tu v loňském roce vyskytovali, Melissu ve skutečnosti nezajímali. Nejspíš strýce také ujistí, že se o ni nemusejí strachovat. Až najde muže svého srdce, určitě to pozná… I bez jejich přičinění.“

„Skutečně si myslí, že je odradí?“

„Nu…“ Kimberly se zašklebila. „Ona v to doufá. Moji bratři si dají říct. Alespoň někteří.“

Lachlan si pochybovačně odfrkl. Kimberly své bratry poznala už jako dospělá žena. Vyrůstala v domnění, že je jedináček, a pravdu se dozvěděla, až když ji Lachlan přivezl do Skotska jako svou nevěstu. Tehdy se všech šestnáct bratrů objevilo na jejich prahu – lépe řečeno, přes most vedoucí k bráně do hradu se převalila horda divochů. Bratři totiž byli věrnou kopií svého otce, kterého Kimberly do té doby nepoznala. Otec byl ve Skotsku živou legendou, která však rozhodně nevyvolávala obdiv.
Jméno MacFearson používaly matky k strašení dětí, když si s nimi nevěděly rady. MacFearson měl pověst zavilého zlosyna a výtržníka. O Skotovi se tradovalo, že přihlíží, jak se vlastní potomci mlátí hlava nehlava, dokonce je prý sám k bitkám pobízí. Jiní byli ochotni tvrdit, že žije v ústraní, že čtyřicet let nevytáhl z domova paty. Proč by taky, když má doma vlastní harém? Další se dušovali, že je zlosyn dávno po smrti a jeho prohnilá duše se prohání v sutinách opuštěného sídla. Nic z toho nebylo pravdou, ale jen málo lidí mohlo tvrdit, že znají skutečný stav věcí. Ian MacFearson o sousedy nestál a společnost nevyhledával.
Ian v posledních letech opouštěl svůj domov jedině tehdy, když navštěvoval Kimberly a její rodinu na hradě Kregoře. Takové návštěvy však bývaly řídké, takže bylo na Kimberly, aby udržovala rodinné kontakty. Kimberly to ani trochu nevadilo. Jí se pochmurná atmosféra panující na MacFearsonově území docela zalíbila. Otcovo sídlo obrostlé holými stromy, nad nímž ustavičně visel temný mrak, jí spíš připomínalo čarodějův zámek než starou pevnost, která už měla největší slávu za sebou. Uvnitř zdí však vládlo veselí, o něž se pokaždé postaralo její početné příbuzenstvo.
Další pomluvou bylo, že se bratři snaží zabít jeden druhého, třebaže na první pohled vypadaly jejich bitky opravdu hrozivě. Bili se tak, jak to bývá mezi bratry zvykem, aniž měli v úmyslu si ublížit. Navíc si byli až fanaticky oddáni – ubliž jednomu a budeš mít co dělat s celou tlupou.
Také zvěsti o harému byly hloupou smyšlenkou, třebaže Ian zplodil tolik synů. Otce měli společného, ale jen pár mohlo tvrdit, že mají i stejnou matku. Do jednoho však pocházeli z nemanželského lože, protože se Ian nikdy neoženil. Kdysi se ženit chtěl. Kimberlynu matku miloval víc než vlastní život, ale její rodiče rozhodli, že se dcera provdá za hraběte Amburougha, muže, o němž si Kimberly dlouho myslela, že je její otec. Pravdu se dozvěděla až v jedné slabé chvilce, kdy se Amburough zpil do němoty.
Ian se sice neoženil, ale o své děti se dokázal postarat. Všechny je uznal za vlastní, i ty ze vzdáleného Aberdeenu, a vzal je pod svou střechu. Zkazky o harému povstaly proto, že některým matkám dovolil, aby s nimi žily pohromadě, třebaže o ně už dávno ztratil zájem. Ženě, kterou si oblíbil, však dokázal být věrný. Tak odpovídal, pokud se ho někdo zeptal.
Zvláštní rodinné vztahy… Kimberly by mohla být ráda, že vyrůstala někde jinde, kdyby muž, který ji vychovával, nebyl takový necitelný člověk a tyran. Pár bratrů mělo další sestry, ale ona jediná o sobě mohla tvrdit, že je sestrou všech. Tak byla Kimberly přijata do rodiny a zahrnuta loajalitou. Byla sice nejstarší, ale takovou ochranou, jako měla ona, se mohl honosit jen málokdo. Po narození Melissy se ochrana vztahovala i na ni. Protože ji MacFearsonové znali od narození, považovali ji za svou.
Během uplynulých let měl s nimi Lachlan sem tam potíže. Pokud by se na Kimberly křivě podíval, bratři by se na něj okamžitě sesypali. Stačilo, aby malou Melissu za něco pokáral, a hned byl oheň na střeše.
Lachlan je kupodivu snášel, třebaže ho mnohdy uráželi, aniž uvažovali o následcích. Byli Skotové jako on, a tak se to pokaždé nějak srovnalo. Oplatil jim stejnou mincí, ale zášť k nim nepociťoval.
Kimberly ale všech svých šestnáct bratrů milovala a pokaždé byla ochotná přispěchat s omluvou jejich hazardního kousku či neurvalého chování, které bývaly na denním pořádku. Byla to hádavá a horkokrevná tlupa, což bylo s podivem, protože Kimberlyn otec Ian, který je vychovával, byl mírný a žoviální. Tak se projevoval od doby, kdy se vrátil do Skotska, aby si tu léčil zlomené srdce. A poté, co se Kimberly připojila k jeho rodině, se z něj stal hotový beránek.
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Byl to jeho starý, dobře udržovaný domov. Donald Ross se nehonosil titulem, ani se podle anglických zvyklostí nemohl považovat za příslušníka venkovské šlechty, ale díky velkému majetku, který se dědil z generace na generaci, včetně rodového sídla, byl velice bohatý. Své okolí překvapil, když získal ruku dcery anglického vikomta, ale povídalo se, že se jednalo o svazek z lásky. Ti, co si potrpěli na romantické vyprávění, byli historkou okouzleni.
Lincoln si otce pamatoval coby vysokého, robustního a dobrosrdečného muže, který měl stále úsměv na tváři a pokaždé přispěchal, kdykoliv ho syn potřeboval. Zahynul při inspekci jednoho dolu ve skotské Nížině. Štola se propadla a váha hlíny a kamení ho rozdrtila tak, že po vyproštění na povrch žil jen pár dnů. Lincoln si na událost příliš nepamatoval. Otce po nehodě neviděl, protože mu v tom zabránili. Tehdy se jako malý chlapec vzpouzel a naříkal, ale jak roky plynuly, zjišťoval, že je v podstatě vděčný. Na otce mu zůstaly jen pěkné vzpomínky.
Lincolna často napadalo, proč matka Eleanor po manželově smrti zůstala ve Skotsku. Jemu to nedovolili. Donutili ho opustit jediný domov, který měl. Matka ho poslala pryč v okamžiku, kdy začaly potíže. Nikdy nepochopil, proč neodešla s ním. V domě mohla ponechat správce, pokud by panství nechtěla prodat. Po Donaldově smrti a Lincolnově odjezdu do Londýna neměla ve Skotsku jediného příbuzného. Její rodina žila v Anglii. Richard tvrdil, že kdysi spolu dobře vycházeli, ale…

Později, když Lincoln dorůstal a dokázal uvažovat o více možnostech, dospěl k závěru, že matce šlo o majetek. Že si přála osobně dohlížet na dědictví. V jednom dopise se o tom dokonce zmiňovala. Psala, že až syn dospěje, převezme správu panství.
Další z mnoha dopisů, na něž nikdy neodpověděl. Nyní byl majetek jeho, ale on si nepřál mít s ním cokoliv společného, pokud by musel jednat s matkou. Nouzí netrpěl, takže měl na výběr, jak se zachová. Pozemky, které na něj nechal přepsat strýc, byly dostatečně výnosné, aby mu stačily k pohodlnému životu.
Teď však byl doma. V tomto domě se narodil a strávil prvních deset let života. Tady poprvé poznal, co je strach a zuřivý vztek. Stačil jediný pohled na matku, a vzedmul se v něm takový mocný příval zuřivosti, až hrozilo, že ho pohltí.
Matka nehnutě stála ve dveřích, zatímco oni se hrnuli ven z kočáru. Tady, na tomto místě, Eleanor mnohokrát netrpělivě čekávala, až se Lincoln vrátí domů. Ten pohled a vzpomínky měly vykouzlit na jeho rtech úsměv, ale on cítil jen hořkost, kterou se zalykal.
Od chvíle, kdy ji viděl naposledy, uběhlo deset let. Tehdy se jí nemohl vyhnout. Do Anglie jezdívala často, ale on si pokaždé našel výmluvu, proč se během její návštěvy musí zdržet mimo dům. S přibývajícím věkem nacházel stále víc a víc výmluv, proč se s ní nemůže setkat. Zatím to fungovalo – až dosud.
Se šedivými vlasy vypadala staře a unaveně, ale nebylo to jen tím, že se na ní podepsal čas. Působila dojmem, že ji život omrzel a že je pro ni přítěží. Musí jí být už padesát, napadlo Lincolna.
Oblečená byla v černém, jako by stále držela smutek. Eleanor byla bohatá. Mohla cestovat, užívat si, mohla se znovu provdat. Mohla si dělat, co se jí zachtělo. Místo toho se rozhodla žít tady, v osamění, a třeba rozhodnutí lituje.
Lincoln k ní nepociťoval ani špetku sympatií. Jeho zlost se podobala mocné pevnosti, jíž nepronikne ani paprsek vroucího citu. Musel se vší silou držet, aby nenasedl do kočáru a nerozjel se zpátky k anglickým hranicím. Zlost na uzdě dlouho neudrží. To věděl až příliš dobře. Teta měla v plánu zdržet se tu nejmíň týden, než v Londýně vypukne společenská sezona. Bude mít velké štěstí, jestli se udrží a nevychrlí na matku všechnu zášť a hořkost, kterou v sobě léta potlačuje.
Henrietta ho musela dostrkat k domu. Krátce Eleanor kývl, když ji míjel a ucedil mezi zuby: „Matko.“ Pak bez dalšího otálení pokračoval do haly.
Lincolna překvapilo, že byl schopen ji pozdravit. Teta začala švitořit a tím zachránila trapnou situaci.
Nyní stál v hale. Hleděl z okna a cloumal s ním vztek. Tím směrem žijí oni, ti zatracení divoši, co se nedokážou ovládat! V domě byli už dobrou půlhodinu, ale Lincoln jen osaměle postával a zíral do prázdna. Teta a sestřenice se zatím ubytovávaly v horním patře. Co si bez jejich tlachání počne? Co bude dělat? Jak se zachová, až se k němu Eleanor připojí?
Nebyl to její hlas, co ho po chvíli probral ze zadumání. „Jaká velká událost a pocta pro tento dům! Jsem moc rád, že vás po tolika letech zase vidím, mladý pane. Pamatujete se na mě?“

Lincoln se prudce otočil. Před ním stál pan Morrison a nabízel mu šálek čaje. Kromě Eleanořiny služebné, která svou paní následovala z Anglie, když se Eleanor provdala za Donalda, byli zdejší sloužící Skotové. Vikomtova dcera zde zavedla anglické způsoby a pití čaje v odpoledních hodinách bylo jedním z nich. Morrison tu sloužil už dlouho před Eleanořiným příchodem. Tehdy pracoval jako majordomus a nejspíš jím je pořád.
Jako desetiletý měl Lincoln pocit, že je Morrison nesmírně vysoký. V podstatě si jeho tvář téměř nepamatoval, jenže teď, když sám měřil šest stop a čtyři palce, shlížel na majordoma z výšky.
„Vskutku, pane Morrisone. Vy jste se vůbec nezměnil.“

Shrbený starý Skot se kašlavě rozesmál. „Ale jo, jo! Ani bych vás nepoznal, kdybych nevěděl, že přijedete.“

Lincoln si pomyslel, že se vzhledem nezměnil. Pouze vyrostl. Když člověk žije s jednou tváří celý život, nemá pocit, že by se nějak výrazně měnil. Pořád mám černé vlasy a obyčejné hnědé oči, jako když jsem byl malý, napadlo ho.
Ženy Lincolna považovaly za přitažlivého, ale on jim příliš nevěřil. Domníval se, že je především láká jeho titul a peníze než vzhled.
Šálek si vzal, ale nenapil se. Odložil ho na okenní římsu. V tu chvíli by dal přednost něčemu ostřejšímu, než byl čaj.
Kývl směrem ven. „Ti divoši… Stále tam žijí?“

„Těžko říct, mladý pane. Už jsou všichni dospělí, jako vy. Ale s nikým se moc nedruží a jen málokdo ví, co tam mezi sebou pečou.“

Lincoln nemusel sluhovi vysvětlovat, na koho se vyptává. Nebyl jediný, kdo nazýval tuhle smečku Skotů divochy. Žili osaměle, dobré čtyři míle na sever, a Lincoln by na ně nikdy nenatrefil, kdyby se jako malé dítě nepotuloval tak daleko.
Zjistím si to sám, rozhodl se náhle. Pravdou bylo, že potřeboval výmluvu, aby se dostal z domu, než se objeví matka. O setkání s divochy nestojím, pomyslel si, ale jestli k němu dojde, jsem na ně připravený líp, než před lety. Čerstvý vzduch mi prospěje. Trochu se projedu, a pak se uvidí. Proč bych měl jezdit zrovna tím směrem?
Venku zjistil, že směřuje právě na sever. 
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Na vině byla jeho zvědavost. Tak si to Lincoln alespoň namlouval. O legendě zvané Ian MacFearson samozřejmě slyšel, ale dotyčného nikdy nespatřil. V dětství jeho dům pochopitelně viděl, ale zapomněl, že vypadá tak zasmušile a ošuntěle. Dítě vidí svět jinýma očima, pomyslel si. To, co dospělý považuje za neudržované, je pro dítě děsivé a tím pádem vzrušující.
Sídlo bylo postaveno na skalnatém výběžku. Před ním rostly holé křoviny a za ním se vzdouvalo temné, ledové moře. Stromy musely být kdysi zelené, ale jejich kořeny na skalnatém povrchu živořily. Teď sloužily jako připomínka, že kdysi to bylo živé místo s kvetoucí zelení a zpívajícími ptáky.
Bylo téměř po jaru, ale kolem MacFearsonova domova se proháněl studený vítr. To, že někdo dokáže žít v tak nehostinném prostředí, bylo nad Lincolnovo chápání. Přesto mu neušlo, že opodál vyrostlo pár nových, menších domků, které tu za jeho dětství nestály. Tehdy tu však stála jiná obydlí. MacFearson měl spoustu příbuzenstva, kromě četných potomků.
Místo se zdálo být opuštěné, jako by tu vymřel život, ale tak tomu bylo pokaždé, jak si Lincoln pamatoval. O rozruch se tu většinou postarali bratři, když se za bujarého povykování vracívali domů či se překotně hrnuli ven. Další známkou, že tu někdo žije, býval kouř deroucí se z komínů, ale dnes po něm nebylo ani stopy.
Uvnitř sídla Lincoln nebyl, protože ho tam nikdy nepozvali. Stačilo, aby zaklepal, a bratři vyběhli ven. O otci nikdy nehovořili. To si troufli pouze ti, kteří netušili, co je může potkat.
Vzpomínky na šťastnější časy působily Lincolnovi bezmeznou bolest. Byl si jist, že ho nikdo nespatřil. Raději otočil koně a vydal se na zpáteční cestu. Jenže vzpomínky na předchozí roky se nedaly jen tak zaplašit a dál jitřily jeho nitro. Vracel se stejnou cestou, po níž se proháněl jako kluk.
Malý rybník s nedalekou zříceninou bývalé stodoly nemohl minout. Ohořelé trosky byly znamením, že i tady kdysi někdo žil. V podstatě se ani nedalo mluvit o rybníku, ale o větší prohlubni v zemi, která zachycovala dešťovou vodu. V této části Skotska hojně pršelo, takže vody bylo pokaždé až po okraj. Opracované kameny porostlé mechem dávaly tušit, že si tu kdysi dávno někdo udělal sklípek.
Jakmile se Lincoln přiblížil k břehu, zjevila se mu před očima další scéna. Tehdy panovalo teplé léto, které přineslo několik horkých dnů. Lincoln na rybník narazil při svých toulkách a dostal chuť se do něj ponořit, aby se zchladil. Plavat neuměl, ale na jedné straně bylo mělko. Do hloubky se z opatrnosti nepouštěl.
Ten den nebyl jediný, kdo dostal stejný nápad. V parném dnu přilákala chladná voda i několik bratrů MacFearsonových.
Osamělý Lincoln, který zoufale toužil po společnosti, byl jejich přítomností nadšený a okamžitě jim nabídl své přátelství. Tři z nich nejevili zájem, ale čtvrtý, Dougall, jemuž bylo osm, si Lincolna oblíbil a brzy se z nich stali nerozluční kamarádi.
Později se setkal s ostatními bratry. Ani ti zpočátku nejevili zájem přátelit se s malým chlapcem, ale netrvalo příliš dlouho a vzali Lincolna na milost. Jak rychle se z nich stali nepřátelé…

Zabrán do vzpomínek vedl koně ke břehu, aniž si uvědomil, že není sám. U rybníka odpočívala rodina s dvěma dětmi. Ve vodě se cachtala dvě malá děvčátka a ve vysoké trávě ležel muž. Ten vypadal, jako by dřímal. Manželka tišila děti, aby manžela nerušily dováděním a pištěním.
Lincoln si nepamatoval, že by k téhle louži chodívali dospělí, ale doba se pochopitelně měnila. V okolí muselo žít víc lidí než za jeho dětství. Mohl se na patě otočit a odjet. O konverzaci nestál, ale takové nevychované způsoby se ve Skotsku nenosily. I když… Třeba si ho nevšimnou a on zmizí, aniž bude muset cokoliv vykládat…

Koni přitáhl uzdu asi patnáct stop od rybníku. Žena k němu byla otočená zády a z dětí viděl jen hlavičky. Dělaly takový hluk, že ho neslyšely. Dobrá, alespoň se můžu tiše vytratit, pomyslel si Lincoln. Jenže pak kůň zařehtal.
„Krásný den, viďte?“

Lincoln si povzdechl a začal sesedat. Žena vstala a klobouk, který držela v ruce, si nasadila na hlavu. Na tváři měla přátelský úsměv. S nohou ve třmeni k ní zvedl oči a musel se zachytit sedla, aby nespadl. Mozkem mu proletěla myšlenka, že muž odpočívající v trávě musí být nejšťastnější prevít pod sluncem.
Na ženu byla vysoká. Oblečená byla v prostém venkovském šatu; hnědá sukně bez ozdob, bílá blůza s dlouhými nabíranými rukávy a na nohou pohodlné střevíce. Kolem boků měla uvázaný šátek, který se hodil, když se spustil déšť.
Podle oblečení usuzoval, že má před sebou chudou venkovanku, která má manžela a děti. Proč tedy myslí na to, jak chutnají její jemné rty?
Ještě nikdy nedržel v náruči tak urostlou ženu, ale nebyla to jen její výška, čím ho neznámá upoutala. Pravda, byla velice hezká, ale on vídal i hezčí ženy. Přesto ho žádná z nich nepřitahovala tak, jako tato. Měla štíhlou, až téměř hubenou postavu, ale její boky byly jemně tvarované a prsa malá a kulatá.
Zajímavá tvář a na líčkách dolíčky, když se usmála. Obočí jemně vykroužené, rty jakoby stvořené pro polibky, a světle zelené oči třpytící se jako dva drahokamy. Ty poutaly pozornost, protože s tmavými vlasy tvořily nápadný protiklad.
Snad to způsobily právě ty nádherné temně rudé rozpuštěné vlasy, které dívce vlály kolem hlavy a dodávaly jí nádech smyslnosti. Lincoln na ni hleděl a s úžasem pociťoval, jak ho zaplavuje vlna vzrušení a žádosti. Neznámá se podobala divožence, která se nečekaně vynořila z temného lesa, aby ho sváděla.
Stále ještě na ni zíral neschopen vyndat nohu z třmene, když se rozezněl její smích. „Jestli hned něco neřeknete, budu si myslet, že mi narostly králičí uši. Vy jste tu asi nový, viďte? Nebo na návštěvě?“

Lincoln si byl vědom, že zrudnul jako školák. „Ne… Tedy, ano…“

Konečně se mu podařilo uvolnit nohu a seskočit na zem. Dívčin skotský přízvuk mu připadal okouzlující. V dětství byl pro něj běžný, ale od ní mu zněl jako rajská hudba.
S bušícím srdcem k ní pomalu vykročil. „Popravdě řečeno, jsem tu na návštěvě, i když jsem tady kdysi žil… Asi pět mil na jih.“

„Skutečně?“ Dívka se zamyslela. „A vidíte! Já si myslela, že v okolí dvaceti mil znám každého.“

„Už je to hodně dávno. Možná jste ještě ani nebyla na světě. Později jsem se odstěhoval. Nu, nejspíš jste tou dobou byla příliš malá, abyste znala každého.“

Vypadala tak na sedmnáct, osmnáct, ale musela být starší, když už měla dvě děti, které se za jejími zády chichotaly.
„I to je možné. Vaše ‚kdysi dávno‘ může klidně být dvojnásobek – nebo trojnásobek mého věku?“

Lincoln na ni nevěřícně zíral. Dívka naklonila hlavu k rameni a bujaře se rozesmála.
Vždyť ho ani nezná a už s ním laškuje! Jak osvěžující potkat ženu, která si nehraje na povýšenou dámu a nečeká, až je někdo představí! Pak Lincolna napadlo, že by dívčinu kousavou poznámku mohl považovat za urážlivou, ale jí, jak se zdálo, to ani v nejmenším nevadilo.
Ohrnula si vlasy za uši, aniž se snažila působit svůdně, ale prosté gesto Lincolna uchvátilo. Měl nutkavou potřebu smyslně ji políbit, aby ji přešel smích, milovat se s ní, aby…

Zatraceně! Copak jsem přišel o rozum? pomyslel si zlostně.
Rozhodl se, že bude raději hledět jinam, aby potlačil nutkání políbit ji před její rodinou. S vdanými ženami si nikdy nic nezačínal. V tom byl naprosto neoblomný. Až do této chvíle…

Zíral na dvě dcerky, které na něj zvědavě civěly. Obě byly blonďaté a velice hezké. Matce se nepodobaly, ale ani otci, protože ten měl vlasy černé jako uhel, jak si Lincoln všiml. Kolik jim může být let? Sedm nebo osm? Musela je počít až příliš brzy…

To, že se díval na děti, mu nijak nepomohlo vypudit z mysli jejich matku. „Dobrá,“ pohledem se vrátil k ženě, „žil jsem tu před devatenácti lety. Tehdy mi bylo deset, takže o trojnásobku vašeho věku nemůže být řeči.“

Znovu se potěšeně zasmála na znamení, že její škádlení přijal a že se na ni nezlobí.
„Máte pravdu. Tedy… Musíte být asi tak o devět let starší než já.“

Lincoln se usmál. „Asi tak. Mimochodem… Jmenuji se Lincoln Burnett.“

„Melissa MacGregorová.“

Mužským způsobem mu nabídla ruku k potřesení. Ne jako dámy, které nabízí konečky prstů, aby si nezadaly. Lincoln ji držel a nehodlal pustit. Chtěl ji políbit, ale líbání rukou vyšlo z módy. Jednalo se spíš o zdvořilostní gesto, než o vyjádření skutečného zájmu. Přesto v hloubi duše zadoufal, že na něm není vidět, jak na něj Melissa MacGregorová působí.
Váhavě dívčinu ruku pustil. Po výměně zdvořilostních frází by se měl sebrat a odejít, ale Lincoln se přistihl, jak se začíná vyptávat: „Vy nejspíš žijete poblíž.“

Neměl vyzvídat. Nejlepší bude, když už ji nikdy nespatří.
„Kdepak! Kregora leží dál na jih. Jsem tu na návštěvě u dědečka, asi tak na dva dny. Bydlí támhle nahoře.“

Jméno Kregora mu nic neříkalo, ale matně si pamatoval, že asi tak devět nebo deset mil jižně od Rossova sídla žila nepříliš četná odnož klanu MacGregorových. Jako malý se tak daleko nikdy nedostal.
„Tady, v tom rybníku, jsem se naučil plavat.“ Lincolnovi se nechtělo odcházet. „Učil mě přítel. Taky mě nemilosrdně škádlil, že plavu jako balvan.“

Dívka vypadala překvapeně. „To je náhoda! Mě sem vzal strýc Johnny, když mi bylo šest a taky mě učil plavat. Povídal, že je lepší učit se v téhle louži než v rozbouřeném oceánu. Já sem zase vodím sestřenky, aby se osmělily a nebály se vody.“

Jak zvláštní. Trmácí se s nimi tak daleko, jen aby je naučila plavat? Většina lidí považuje tuto zručnost za zbytečnou, pokud si jeden nechce vydělávat na moři… Sestřenice? Lincoln se pátravě zahleděl na děti ve vodě. Melisse se ani v nejmenším nepodobaly. Musela by být starší, než vypadá, kdyby byly její.
„To nejsou vaše dcery?“

Dívka sledovala jeho pohled, ale bylo poznat, že se sotva drží, aby nevyprskla smíchy. „Snad jste si nemyslel, že jsem je povila v devíti? Tatínek by mi pořádně napráskal, kdybych se s někým spustila ještě před svatbou.“

Lincoln měl co dělat, aby potlačil další ruměnec. To, co vyslechl z jejích úst, ho nejen přivádělo do rozpaků, ale i rozveselilo. Není vdaná! Je svobodná a proto… Nic nestojí v cestě bližšímu seznámení!
„Přijměte mé omluvy!“ vychrlil ze sebe. „Vypadáte jako šťastná rodinka užívající si hezkého počasí.“

„To také jsme, třebaže ne spřízněni tak, jak jste si myslel. Ty malé vidím teprve podruhé. Mám tolik bratranců a sestřenic, že se navzájem neznáme.“

Tak to s velkými i s těmi menšími rodinami chodilo. Z Rossovy strany měl Lincoln řadu příbuzenstva, ale většinu z nich neznal, protože mnozí se odstěhovali do ciziny.
Byl čas rozloučit se a odejít. Spáč by se mohl vzbudit a pokazit jejich první setkání. Teď Lincolnovi nevadilo, že odchází. Byl si totiž jistý, že se s dívkou znovu setká.
„Příliš dlouho jsem vás zdržoval.“ Lincoln se zdvořile uklonil. „Bylo mi potěšením, slečno MacGregorová. Doufám, že se zase brzy uvidíme. Přeji pěkný den.“
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Melissa zasněně hleděla na krajinu, která se jí zjevovala před očima. V kočáře trvala cesta domů dvojnásobně dlouho, ale nasednout na koně si dnes netroufala. Byla roztěkaná. V mozku jí nepřetržitě vířily rušivé myšlenky, které by jí zabraňovaly soustředit se na ovládání bujného zvířete.
Kdo mohl tušit, že během nezáživného dne a obyčejné vycházky do přírody dojde k tak vzrušujícímu setkání? Se dvěma malými dcerkami strýce Johnnyho se už Melissa jednou setkala. Tehdy, před třemi lety, se několik z jejích strýců vydalo do Nížiny a ji vzali s sebou. Tam žila matka Johnnyho dcer. Od jejich narození se Johnny snažil převzít opatrovnictví, ale matka se jich odmítala vzdát. Návštěvy mu povolovala, ale nikdy je nesměl odvézt na Vysočinu. Souhlasila teprve nyní.
Ale Johnny nebyl jediný, kdo měl podobné potíže. Mnozí strýcové měli děti roztroušené po celém Skotsku. V tom se vyvedli po otci. Tomu se však podařilo potomky soustředit pod jednu střechu, ale synové už takové štěstí neměli. Některé ženy trvaly na manželství, než jim předají děti, jiným jednoduše nevadilo, že ponesou cejch svobodné matky.
Matka těchto dívek se odlišovala, ale Johnnyho ráda neměla a on neměl rád ji. To, že zplodili dítě, bylo spíše důsledkem okamžitého poblouznění, aby si vzápětí uvědomili, že se nedokážou vystát. Skutečnost, že totéž se přihodilo podruhé, když Johnny přišel navštívit svou první dceru – a zplodil druhou – byla větším překvapením pro ně než pro ostatní.
S přibývajícím věkem se dostavila shovívavost a žena poprvé po letech dovolila týdenní návštěvu dcerek na Vysočině. Když Johnny zjistil, že neumějí plavat, navrhl, že Melissu doprovodí domů a při té příležitosti se všichni zastaví u jezera poblíž Kregory, aby tento nedostatek napravili.
Melissa souhlasila, že s lekcemi plavání pomůže, ale rozlehlá a temná vodní hladina ji děsila. Strýcové netušili, že jezero v ní od dětství vzbuzuje pošetilý strach. Jako malá si vzala do hlavy, že na dně dřímá jakási veliká a odporná příšera, a ta utkvělá představa jí vydržela až do dospělosti.
Proto přišla s nápadem, aby se raději zastavili u malého rybníku, kde se sama učila plavat a kam každé léto vodila další malé bratrance a sestřenice. Na jedné straně byl sice hlubší, ale z druhé strany bylo mělko a nohy se bořily do měkkého bahna prorostlého vodním plevelem.
Jinými slovy, nic zajímavého, jenže Melissa se tu setkala s Lincolnem Burnettem, mužem, při jehož spatření se jí podlomila kolena. Ten muž ji nesmírně přitahoval.
Johnnyho dcerky nelenily a otci vybrebentily, že se u rybníka zastavil na kus řeči cizí pán, zatímco on spal. Johnny se nad zprávou nijak nepozastavil. „K ničemu hroznému nemohlo dojít, protože jinak byste mě určitě vzbudily. Takže žádná škoda.“

Pravda, nic strašného se nestalo, pokud mohla Melissa posoudit. Až na to, že ona na toho muže nebyla schopna přestat myslet. Prý že k žádné škodě nedošlo… Taky pravda. Pokud se s ním znovu setkám, pomyslela si Melissa. Jenže co když ho už nikdy nespatřím? Co když toto nevinné setkání zcela změní můj názor na budoucího manžela? Teď budu každého muže, který mi přijde do cesty, srovnávat s ním. A všichni ostatní vyjdou zkrátka: Žádný nebude tak vysoký, přitažlivý, s uhrančivým pohledem temných očí a s příjemnými způsoby.
Pak si Melissa řekla, že se podobnými úvahami nebude trápit. Zcela jistě se znovu setkáme, pomyslela si s nadějí. Vždyť ani já mu nebyla lhostejná podle toho, jak se choval, a co říkaly jeho oči.
Od chvíle, co se potkali, jí seděl na tváři zasněný úsměv a ten jí vydržel do chvíle, než ji nejstarší strýc Ian První dovezl příští ráno domů.
Šest z jejích strýců se honosilo stejným jménem: Ian. Někomu se to mohlo zdát divné, ale rodina si už zvykla. Měli různé matky a ty si děti pojmenovaly podle svého vkusu. Do toho otcové zasahovat nemohli. Proto si bratři ke jménu připojovali řadovou číslici, aby se předešlo možným zmatkům. Členové rodiny však většinou používali pouze jméno, pokud byl přítomen jen jeden z nich.
„Dneska jsi nějak nezvykle zamlklá,“ poznamenal Ian, když ujeli asi polovinu cesty. „Starosti kvůli Londýnu?“

„Ne, nic takového,“ ujistila ho Melissa.
Tento Ian, který byl pouze o rok mladší než Melissina matka, byl pro ni spíše otcem než strýcem. Jemu, stejně jako otci, se nedokázala svěřovat, ale Ianu Šestému, nejmladšímu ze strýců, který byl jen o osm let starší než ona, by vyklopila úplně všechno. Pověděla by mu o setkání s Lincolnem, o všem, co bylo mezi nimi řečeno – kdyby byl včera večer doma.
Pak ji napadlo, že strýc, nejstarší z bratrů, by si jako jediný mohl Lincolna pamatovat z doby, kdy ještě žil na Vysočině. Melissa si teprve po Lincolnově odjezdu uvědomila, že se na spoustu věcí nezeptala: Jak dlouho se na Vysočině zdrží, kde žije v Anglii, – pokud vůbec žije v Anglii, – i když vše, jeho oděv, mluva, tomu nasvědčovalo. Jestli má ten muž v plánu zůstat ve Skotsku delší dobu, ona zatím odjede a až se vrátí, bude se on možná hotovit k návratu do Anglie. Zatracená smůla!
Výlet do Londýna zrušit nemohla, třebaže k tomu měla sto chutí. Spolu s matkou vynaložily značné úsilí, aby vše naplánovaly, a výdaje na její novou garderobu byly také značné. Lincolnova návštěva se může omezit jen na pár dní a třeba se potkají v Londýně. Možná tam žije. Krucinál! Proč jen jsem se ho nevyptala? durdila se Melissa.
Ian nebude schopen zodpovědět všechny otázky, ale o tom muži by něco vědět mohl. Zatím byla Melissa ochotná spokojit se i s málem. „Neznáš náhodou nějakého Lincolna Burnetta? Prý kdysi žil pár mil od vás.“

„Burnett? Angličan nebo Američan?“

„Řekla bych, že Angličan.“

„Ty ses s ním setkala? A kdy?“

„Včera,“ odpověděla Melissa. „Je moc milý – a moc pohledný.“

 Ian se zašklebil. „A tobě se dostal pod kůži, viď, holčičko? Teď se asi nemůžeš dočkat, až už budeš v Londýně.“

 Ian nepatřil k těm strýcům, kteří její nápadníky odrazovali. Táhlo mu na čtyřicítku a stával se z něj vyrovnaný muž. Nikoho bez důkazů neodsuzoval. Podle jeho mínění se dotyčný musel nejdřív projevit sám. Teprve potom si na něj utvořil názor. Stále ještě dokázal být horkokrevný jako jeho bratři, ale šarvátky nevyvolával.
„Hovořili jsme spolu jen krátce. Na to, abych se ho dostatečně vyptala, nebyl čas. Tak mě napadlo, že ty bys mohl o něm něco málo vědět.“

„Já? Žádní Burnettové široko daleko nežijí a nikdy nežili. Jednoho Lincolna si pamatuju, ale ten malý potrhlý kluk byl Skot jako poleno, jako ty.“

„Já jsem Skotka pouze ze tří čtvrtin,“ opravila strýce s úsměvem Melissa.
„Když o tom tak uvažuju… On byl jen poloviční Skot. Ale to nikam nevede, protože se jmenoval Ross, ne Burnett. Děvče se může vrátit domů s novým příjmením, ale chlap si ponechává to, s jakým se narodil.“

„Tvrdí, že tu žil před devatenácti roky, ale už se nezmínil, jestli se sem občas vracívá. Napadlo mě, že někde v okolí by mohl mít příbuzné, které přijel navštívit, ale taky je možné, že přijel vyhledat staré přátele, které dlouhá léta neviděl.“

„Mně bylo před devatenácti roky dvacet a nepamatuju si, že by tu žili nějací Angličané – pokud ho někdo jako mimino neadoptoval.“

„Ne, ne! Povídal, že mu bylo deset, když odtud odešel. Nemohl to být ten Lincoln Ross, kterého jsi znal? Třeba ho vrátili jeho skutečným rodičům, a proto má nyní jiné jméno.“

„Věk by souhlasil, ale jestli se o toho chlapa skutečně zajímáš, Melisso, modlím se, aby to nebyl ten Lincoln Ross, kterého jsme znali.“

Melissa se zakabonila. „Proč?“

„Protože jako kluk byl nejen hloupý a tvrdohlavý, ale taky prospěchářský a pomstychtivý. Takové vlastnosti se ani v dospělém věku nedají jen tak potlačit. Jemu nestačilo, že byl od nás bit jako žito. Dostal pořádný výprask, který si zasloužil, ale přesto se jako paličatý beran vracel pro další.“

„Čím si ten výprask zasloužil?“

 Ian si povzdechl. „To byla i Dougallova chyba. Lincolna si oblíbil a chtěl se s ním přátelit. Oba byli přibližně ve stejném věku. I my ostatní jsme ho měli docela rádi, ale on si byl nejbližší právě s Dougallem.“

„Ale co udělal, že jste změnili názor?“

„Vyvolal bitku, na kterou Dougall nestačil. Během dvou let jejich kamarádění Lincoln vyrostl a byl silnější než bráška. Stačila jedna rána. Přerazil Dougallovi nos a bylo po legraci. Mohl tušit, že se Dougallovi bratři, kteří byli u toho, na něj vrhnou. Znal nás velmi dobře, a mohl předpokládat, že nedopustíme, aby se jednomu z nám ubližovalo. Jenže jemu to nedošlo, a tak jsme mu nařezali.“

„A on se přesto vrátil?“

„Měl pocit nespravedlnosti a bažil po odplatě. Chtěl si to vyřídit se všemi najednou a bylo mu jedno, že na nás nestačí. Prostě zhloupnul – nebo zešílel.“

„To nemůže být tatáž osoba, strýčku.“ Melissa důrazně vrtěla hlavou. „To mi k Lincolnu Burnettovi ani trochu nesedí.“

 Ian se znovu uchechtl. „Mě o tom přesvědčovat nemusíš, srdíčko. Ani já si to nemyslím. Pro to, že jsem o panu Burnettovi nikdy neslyšel, může existovat nepřeberné množství vysvětlení. Třeba tu žil jen krátce, a než se o něm někdo mohl doslechnout, zmizel jako pára nad hrncem. Nebylo by to poprvé, ani naposledy, kdy si to sem Angličané přijedou omrknout, aby zjistili, co by nám ještě mohli sebrat.“

Dokonale logické vysvětlení a možná i důvod, proč Ian nikdy neslyšel o Lincolnu Burnettovi. Kromě toho, mladý pošetilec Lincoln byl Skot. Její Lincoln sem nepatřil. Melissa se opět ponořila do blažených vzpomínek. Budu počítat minuty, dokud se s panem Burnettem opět nesetkám, pomyslela si.
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Lincoln věděl, že ho čekají krušné chvíle. Bude sedět u jednoho stolu s matkou. Minulý večer se společnému jídlu vyhnul díky chabé výmluvě o vyčerpanosti. Na snídani nesešel, protože nebyl zvyklý časně vstávat, ale z oběda se vykroutit nemohl.
Teta s neteří snaživě švitořily, aby u tabule nenastalo trapné ticho, ale jeho mlčení a neochota se zúčastnit probíhající konverzace se nedaly přehlédnout. Správně tušil, že společné jídlo bude utrpení. Navíc byl natolik duchem nepřítomný, že ženský hovor nevnímal.
Probral se teprve ve chvíli, kdy na něj jeho jinak mírná sestřenka Edith zaječela: „Lincolne! Copak si sedíš na uších?“

„Prosím?“

„Jen se tě ptám, už asi potřetí, jestli mě vezmeš zítra odpoledne na projížďku. Ve Skotsku jsem poprvé a strašně ráda bych se kolem rozhlédla.“
„Omlouvám se za nepozornost, ale včera jsem někoho potkal a teď jsem si na tu osobu vzpomněl.“

„Nějakou dívku?“ dotazovala se Henrietta.
„Ano.“

Teta se vědoucně zasmála, jako by došla k vlastnímu závěru. „To je přímo skvělé! Třeba si najdeš nevěstu dřív, než vypukne společenská sezona. Nač čekat? Zatímco ty budeš doprovázet Edith do společnosti, my budeme připravovat svatbu.“

Lincoln zakoulel očima. „Nevím o ní zhola nic, jen jméno, tetičko. Vždyť jsem se s ní právě seznámil!“

„Jakmile muž nevidí, neslyší a přestává vnímat, co se kolem něj děje, pomýšlí na ženění,“ trvala na svém Henrietta.
Lincoln se nejistě zavrtěl. Na manželství zatím nepomyslel. Jediné, co si přál, byla přítomnost Melissy MacGregorové v jeho životě. V duchu zvažoval i krátkou aférku, ale slovo „krátký“ nevystihovalo to, co k té ženě cítil. On si přál stálý vztah, který by uspokojil jeho momentální tužby.
Ty myšlenky mu v noci nedaly spát. Usnul teprve až k ránu. Uvažoval, že by jí v Anglii koupil domek a vydržoval si ji jako milenku. Nápad to nebyl špatný, jenže Lincoln nevěděl, jak by jí takovou nabídku nadnesl. S vydržováním milenek neměl zkušenosti. Ještě nepotkal ženu, kterou by chtěl mít jen pro sebe – až dosud.
Proč bych se s ní, krucinál, nemohl oženit? Jen proto, že já mám titul a ona je venkovanka? Ovšem za předpokladu, že dívka bude souhlasit. Pak ho napadlo, že uvažuje podle sebe a že by se jí měl nejdřív zeptat. Co když ona souhlasit nebude?
„Tak kdo to je a kdy ji poznáme?“ chtěla vědět Edith.
„Jmenuje se MacGregorová a je z Kregory. Nejsem si jistý, kde to je, i když mám pocit, že nějací MacGregorové žili pár hodin jízdy odtud.“

„Kregora je název hradu,“ vysvětlila jim váhavě Eleanor, jako by si nebyla jistá, zda má promluvit.
Lincoln měl na jazyku otázku, jestli nezná Melissu, ale pak se zarazil. O té dívce chtěl slyšet co nejvíc, ale ne z matčiných úst.
„Jestli chceš jet se mnou, Edith, můžeš hned dneska odpoledne. Hodlám se rozjet na Kregoru.“

„Dvě hodiny tam a další dvě zpátky? Pěkně děkuju! To je pro mě moc daleko. Po té úmorné cestě v kočáře jsem celá polámaná. Snad zítra – jestli dokážeš čekat tak dlouho,“ dodala s úsměvem.
Tak dlouho čekat Lincoln nemohl a na jeho tváři to bylo znát. Edith se rozesmála. „Nu, stejně nechci sedět na koňském hřbetu tak dlouho, i kdybych byla bůhvíjak odpočinutá. Postačí mi malá projížďka.“

„I já bych se zítra ráda projela,“ ozvala se Henrietta. „Máte pro nás dostatek koní, Eleanor?“

„Od doby, co jsem přestala jezdit, držíme ve stáji jen dva tažné koně do kočáru, ale postarám se, abyste měli na čem jet.“

„Skvělé! Už se nemůžu dočkat!“

Hovor se k Lincolnově úlevě stočil jiným směrem, a tak se opět mohl ponořit do svých myšlenek. Byl vděčný, že ho matka zatím přímo neoslovila, třebaže měl pocit, že se k tomu několikrát chystala. Nejspíš změnila názor.
Vyčkává, až začne on? Mezi nimi by se stejně nic nezměnilo. Přijel sem v naději na zapomnění či odpuštění. S čím však nepočítal, byla hořkost a rozmrzelost, které v něm opět vzplály mocnou silou, jakmile spatřil ji a domov, který mu kdysi odepřela.
Krásného hřebce, jako stvořeného pro rychlou jízdu, na němž jel včera, musela obstarat nebo koupit ona… Pro něj. Myslela na to ještě před jeho příjezdem.
Po obědě k němu poslala sluhu, který mu vysvětlil, kudy se dostane na hrad Kregoru, aby se nemusel nikoho vyptávat.
Cestu mu mohla vysvětlit sama, ale po tom, jak se k ní odmítavě zachoval, nechtěla riskovat další nezájem. Věděla však, že Lincoln bude potřebovat radu a postarala se, aby ji dostal.
Chovala se jako matka, která bez říkání dohlíží na potřeby dítěte. Dobrý Bože! Kéž by to nedělala! Stejně je příliš pozdě, uvažoval Lincoln. Na to měla devatenáct let, aby mi poskytla to, co jsem potřeboval. Jenže ona to neudělala. Pravda, stranil se jí, jak mohl, neodpovídal na její dopisy, ale kdyby jí na něm skutečně záleželo, určitě by si poradila. Mohla překonat překážky, které jí stavěl do cesty, mohla ho vzít domů…
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Jezero našel Lincoln snadno. Podle pokynů se měl držet stezky klikatící se kolem něj. Bylo obrovské a krajinou se vinulo jako řeka. V nedalekém sousedství, na příkrém vršku, se pyšně vypínal hrad Kregora. Za ním čněly rozeklané vrcholky hor.
Lincoln považoval za divné, že by se Melissa trmácela takový kus cesty, jen aby sestřenky naučila plavat v bahnitém rybníku, když bydlí poblíž takového nádherného jezera. Na druhou stranu jí však byl vděčný, protože jinak by se nesetkali.
Vědomí, že ji opět spatří, probouzelo v Lincolnovi vzrušení, jaké nepocítil už hodně dlouho. Jedna z věcí, proč se na nadcházející společenskou sezonu netěšil, byla skutečnost, že bude mít na krku sestřenku a že se bude muset chovat podle všech zvyklostí. V londýnské společnosti se pohyboval deset let. Nekonečné večírky, karetní partie a jiné radovánky, jež vyhledávali ti, kdo udávali ve společnosti tón, ho pomalu přestávaly bavit. Nakonec dospěl k názoru, že srdcem je venkovský kluk. Další důvod, proč by se měl oženit.
Starý hrad postavený před několika stoletími rozhodně nevypadal tak, jak by se dalo předpokládat. Celá stavba byla dokonale opravena, včetně venkovních obranných zdí. Ty ohraničovaly vnitřní rozlehlé nádvoří, kde se nacházelo mnoho obchůdků a dílen. V nich žili a pracovali kováři, tesaři, pekaři, ale stálo tu i několik kamenných domků. Celé místo se podobalo malé vesničce, která splynula s hradem.
Melissa asi žije v jednom z domků nebo někde poblíž. Lincoln se zeptal ve stáji, kde by ji mohl najít. Poslali ho do hlavní části hradu, aby se zeptal hradního pána. Ten prý zrovna pobývá doma. Tady čekalo Lincolna další překvapení. Sotva mohl očekávat, že při vstupu do kamenného hradu bude mít pocit, jako by se ocitl v přepychově vybaveném městském sídle, v němž bylo tolik síní a komnat, že si připadal jako v bludišti.
Sluha ho požádal, aby počkal v prázdném předpokoji. Netrvalo dlouho, když se před ním objevil sám Lachlan MacGregor, pán hradu Kregora a hlava jedné větve klanu MacGregorů.
Lincoln byl vysoký, ale MacGregor byl vyšší. Byl to pohledný muž, asi čtyřicátník, širokoplecí a mocně stavěný. Působil mohutně a úctyhodně, takže nebylo pochyb, že v lidech vzbuzuje vážnost a úctu. S přátelským úsměvem nabídl Lincolnovi ruku a představil se. Lincoln učinil totéž, ale titul vynechal. Ten považoval za výzbroj, o níž usoudil, že je momentálně nepotřebná.
„Co vás přivádí na Kregoru, pane Burnette?“

„Hledám Melissu MacGregorovou. Bylo mi řečeno, že byste mi mohl poradit, kde ji najdu.“

„A proč ji hledáte?“

„Přišel jsem ji požádat o ruku.“

Lincoln ani v nejmenším netušil, co ho to napadlo. Pána hradu svou odpovědí trochu znejistil, jak mu neušlo, ale co na tom? Nepřišel za ním, ale za Melissou. Nezdálo se však, že by MacGregor překypoval ochotou mu pomoci.
„Pojďme do mé pracovny… Tam nás nikdo nebude rušit,“ navrhl MacGregor.
„Není důvod, abych vás obíral o čas, pane. Kdybyste mě pouze nasměroval k Melisse…“

„Až přijde čas, chlapče. Nejdřív mi povíte, proč se chcete oženit zrovna s mou dcerou.“

„Vaší dcerou?“

„Jistě, mladý muži. Tak mě napadá… Vy asi o mé dceři moc nevíte, když vám ušlo, kdo jsou její rodiče, ale žádné strachy. Jestli se jí chcete dvořit, nebudu vám bránit. Nejdřív si však drobet pohovoříme, pokud souhlasíte.“
Lincoln byl natolik vyvedený z míry, že se zmohl jen na kývnutí. Následoval Lachlana do pracovny a přitom v duchu klel. Představoval si, že zmínka o manželství vše uspíší, že bude přijat se vší vážností a že se bez prodlení dostane k Melisse. Zatím se vše jen zkomplikovalo. Pochopitelně že nemohl tušit, komu se svěřuje se svými záměry.
Stejně jako vstupní hala a chodby, byly i zdi Lachlanovy pracovny obloženy dřevěnými panely, takže návštěvník neměl pocit, že se nachází uvnitř kamenného hradu. Původní malé okno bylo vybouráno a zvětšeno. Na první pohled to byla pohodlná místnost, vybavená masivním dubovým nábytkem, kde vévodily odstíny tmavě hnědé, zelené a černé barvy. Typicky mužské království, kde se pán domu jistě cítil pohodlně, avšak Lincoln pociťoval silný neklid.
Sice se nedávno rozhodl, že se ožení a také už měl jasno s kým, ale ani ve snu ho nenapadlo promyslet si, co řekne otci své nastávající. Měl by se ukázat v dobrém světle, ale momentálně ho nenapadala jediná spásná myšlenka.
Starší muž musel vytušit jeho rozpaky, protože jakmile se usadili, volně se rozhovořil. „Tak kdy jste se potkal s naší Melissou?“

„Včera.“

Lachlan na něj překvapeně vykulil oči, ale vzápětí se překvapení proměnilo ve smích. „Musíte mi prominout, ale málokdy potkávám muže, který tak rychle ví, co chce.“

„Důvěřuji svým instinktům, pane.“ Lincoln nasadil obranný tón. „Ale snad by bylo na místě, kdybych vše vysvětlil. Hodlám se oženit a v následující sezoně jsem měl v úmyslu vyhledat si manželku. Proto si troufám tvrdit, že rozhodnutí nebylo dílem okamžiku, ale výsledkem rozumné úvahy. Když jsem potkal Melissu, dospěl jsem k závěru, že dál hledat nemusím – tedy, pokud mě ona bude chtít. Přesto bych rád předestřel, že s ženitbou nespěchám. Sice by to cele vyhovovalo mým záměrům, ale chápu, že určitý čas bych se měl vaší dceři dvořit. Z toho důvodu jsem dnes přišel, abych se vyjádřil a ujistil ji, že mé záměry, pokud jde o ni, jsou počestné.“

„Moc hezky řečeno, chlapče, opravdu moc hezky… Já si svou manželkou nebyl ani trochu jistý, když jsem ji potkal. Jistou dobu jsme na sebe štěkali jako dva vzteklí psi a trvalo pěknou chvíli, než se mezi námi rozhořel plamen lásky… Třeba byste mi mohl naznačit, jaký život plánujete pro mou dceru, co jí hodláte nabídnout.“

„Zajisté. Zdědil jsem dvě poměrně rozsáhlá panství, jedno v Anglii, po strýci z matčiny strany, a druhé tady, ve Skotsku, k nimž přibylo pár nových území nahoře na severu a dole v Nížině.“

Lachlan pozvedl obočí. „Povídáte ve Skotsku? A od koho?“

„Můj otec byl Donald Ross.“

Lachlan se napřímil. „No čert mě vem! Já toho chlapíka znal! Mrzelo mě, když jsem se doslechl o tom neštěstí. Vaše matka stále žije poblíž, nemám pravdu?“

„Ano, ale já bydlím jinde. Když otec zemřel, poslali mě k strýci do Anglie. Tam mám nyní domov, u jeho rodiny.“

„A proč jste zanevřel na otcovo jméno?“

„To bych nikdy neudělal. Mé celé jméno je Lincoln Ross Burnett. Protože strýc neměl mužského dědice, postaral se, aby jeho rodový titul přešel na mě. Jsem sedmnáctý vikomt Cambury.“

„Musím přiznat, že jste mi krapet vyrazil dech. Nevypadáte na Skota. Vystupujete a mluvíte jako Angličan.“

Lincoln se suše usmál. „Uplynulých devatenáct let jsem strávil v Anglii, včetně školních let. Učitelé vynakládali značné úsilí, aby mě zbavili skotského přízvuku.“

„Skutečně udivující, ale předpokládám, že když jeden žije dlouho mezi Angličany, snadno se stává jedním z nich.“

Lincoln zaváhal. „Doufám, že nemáte proti Angličanům výhrady?“

Lachlan se pobaveně zasmál a pustil se do vysvětlování. „Moje manželka je Angličanka, chlapče. Má teta byla Angličanka a já osobně mám v Anglii řadu dobrých přátel. Ne, jediné, co mi na té zemi vadí, je to, že je přelidněná. Chlap mého vzrůstu tam neunikne pozornosti zevlounů. Dost jsem vyrostl, což může být někdy značně nepohodlné.“

Lincoln chápavě přikývl. I on měl pocit, že při výšce šest stop a čtyř palců vyčnívá nad okolí. Z toho důvodu byl rád, že se zbavil skotského přízvuku. Po příchodu do Anglie měl značné potíže. Na svůj věk byl vyšší než většina jeho vrstevníků a mluvil jinak, než bylo zvykem. Děti rychle pochopily, že mají před sebou cizince, neohrabaného venkovana, a dlouho si z něj tropily žerty. Teprve když pochytil anglický přízvuk, měl pokoj.
„Smím požádat o svolení dvořit se Melisse?“

Lachlan se na Lincolna pátravě zahleděl. „Nemám námitky, abyste se naší dceři dvořil či ji pojal za manželku, pokud ona najde zalíbení ve vás. Její štěstí je pro mě a její matku přednější než cokoliv na světě. Ačkoliv jsme doufali, že se provdá někam poblíž domova, protože nabídku k sňatku z takové dálky zatím neobdržela.“

Lincoln se při těch slovech usmíval. „Smím ji vidět? O manželství se nezmíním – zatím.“

„Obávám se, že máte smůlu.“ Lachlan si povzdechl. „Dneska ráno se vrátila domů, ale vzápětí ji matka odvezla na nějaké nakupování, než zítra ráno odjede do Londýna.“

„Ona odjíždí do Londýna?“

„Ano. Musí stihnout začátek společenské sezony, protože bude uvedena do společnosti. Téměř s jistotou čekáme, že domů se vrátí se zásnubním prstenem na ruce. Takže pokud se jí hodláte dvořit, musíte to udělat především tam. Vidíte v tom nějaký problém?“

„Právě naopak, to mi vyhovuje. Teta ze mě udělala gardedámu a já musím dohlížet na sestřenku. Ta bude také letos uvedena do společnosti.“

„Výtečně! Přeji hodně štěstí, chlapče. A ne že bych si myslel, že ho budete potřebovat…“
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Melissa byla zklamaná, když zjistila, že se Lincoln Burnett zastavil na Kregoře a ona nebyla doma. Dlouho však nesmutnila, protože na plané uvažování nezbýval čas. Otec ji navíc ujistil, že s vikomtem Camburym, jak zdůraznil s mrknutím, se brzy setká v Londýně.
Hodlala z otce vymáčknout veškeré podrobnosti ohledně jejich hovoru, ale přípravy na odjezd jí zabíraly veškerý čas, takže na vyptávání nedošlo. Uvidí ho v Londýně a tam budou mít jistě dost času, aby se vzájemně poznali a ona se ho vyptala na vše, co ji zajímá.
Cesta do Anglie proběhla celkem nezajímavě. Melissa už v Anglii byla, ale pro nejmladšího strýce, který ji doprovázel, byl výlet nový zážitek. Všechny své strýce milovala, ale Ian Šestý, poslední toho jména, byl i jejím dobrým přítelem. Proto ji potěšilo, když rodina rozhodla, že to bude právě on, kdo ji do Londýna doprovodí.
 Ian před pár měsíci dovršil šestadvacátý rok. Byl stejně vysoký jako bratři. MacFearsonové byli po otci plavovlasí se světlezelenýma očima, ale on jediný měl temně rudé vlasy a azurově modré oči, které zdědil po matce. To vše, spolu s pihovatým obličejem, mu dodávalo chlapecký vzhled. Na svůj věk vypadal mladší, a veselá letora z něj činila příjemného společníka. Neteř neustále škádlil, ale roli ochranitele bral nesmírně vážně. Melissa během cesty neustále brebentila o Lincolnovi, takže se už nemohl dočkat, až se s tím úchvatným chlapíkem setká. Přesto ji několikrát varoval, že by nebylo moudré ignorovat jiné gentlemany, s nimiž se setká, aby měla větší výběr a dokázala se dobře rozhodnout.
Pravdou bylo, že se Ian cítil trochu provinile. Patřil k těm, kteří Melisse doma překáželi v námluvách. Proto měl v úmyslu do ničeho nezasahovat a vše ponechat na osudu.
Melissa uvažovala podobně. Podle ní osud do jejího života zasáhl dostatečně významně. V Anglii pobude několik měsíců. Ianův návrh, aby se seznámila s více muži, nezavrhovala, ale v hloubi duše věděla, že se už rozhodla. Tím, koho chtěla, byl jedině Lincoln. Ovšem, vždycky se může něco zvrtnout; Lincolna mohou upoutat jiné ženy. Proto nebude na škodu, když se seznámí s větším množstvím mužů a známosti bude udržovat. S rozhodnutím však pospíchat nebude.
Další zklamání přišlo, když Lincolna nespatřila hned při první příležitosti, kdy byla uvedena do společnosti. Ten večer byl její debut. Byli pozváni na slavnostní večeři, kde mělo být „pouze“ třicet hostů. Nic velkého, jak poznamenala vévodkyně, ale ideální, aby se Melissa rozkoukala. Lincoln však mezi hosty nebyl.
 Ian s nimi nešel a ani neměl v úmyslu zúčastňovat se všech večírků. Usoudil, že coby gardedáma je vévodkyně Wrothstonová pro Melissu jako stvořená. To byla nepopiratelná pravda. Kdo by si troufl přeložit stéblo křížem takové urozené dámě, či si ji nějak pohněvat? Znepřátelit si Megan St. Jamesovou se rovnalo společenské sebevraždě.
Ale příští den, když se do paláce začali trousit mladí gentlemani dožadující se ohlášení u slečny Melissy, byl Ian pokaždé po jejím boku. Mladíci si rychle uvědomili, že je Ian Melissin příbuzný a že by bylo dobré dostat ho na svou stranu. Netrvalo dlouho, a všichni společně vyráželi za mužskými zábavami, jako byl například kriket, či horečně diskutovali o různých sportech.
Melissa pobaveně naslouchala. Kriketu rozuměla a na trávníku dokázala být rovnocenným partnerem, ale muži se tak zabrali do debaty, že raději vyklouzla do ložnice, aby si trochu zdřímla. Většinou měla plno energie, ale teď si musela přiznat, že ji londýnský společenský život značně vyčerpává. Některé večírky se protáhly až do ranních hodin, jak ji vévodkyně předem varovala. Starší mohli pospávat až do oběda, aby nabrali sil na další večer, ale mladíci a nezadané slečny si nic takového nemohli dovolit. Protože si hledali partnery, trávili dny návštěvami u nových známých, či návštěvy přijímali. Z toho důvodu byl spánek během společenské sezony nedostatková záležitost.
Druhý večer byla Melissa pozvaná do opery, ale opět pocítila osten zklamání, když sledovala obecenstvo.
Tentokrát si její nálady Megan všimla. „Hledáš někoho určitého, anebo obdivuješ módní kreace přítomných dam?“

Nebyl důvod, aby zapírala. „Lincolna Burnetta. Neznáš ho náhodou?“

„Nemůžu říct, že bych na někoho toho jména narazila.“

„Třeba ho znáš jako vikomta Camburyho.“

„Ne, ani to mi nic neříká. Není to někdo, koho jsi poznala včera večer? Tam ale byli jen samí známí.“

„Ne, potkali jsme se ve Skotsku, pár dní před mým odjezdem. Byl tam na návštěvě, ale tatínek si myslí, že Lincoln je teď tady, v Londýně.“

„Nu, a proč by nebyl? Tobě, jak vidím, se ten chlapík zamlouvá.“

„Máš pravdu.“ Melissa se ušklíbla. „Až jsem se divila, jak rychle mě zaujal, jako bychom jeden druhého znali odedávna. I vy jste si okamžitě padli do oka, když ses setkala s vévodou?“

„Ani omylem.“ Megan si povzdechla, ale vzápětí se také ušklíbla. „Myslela jsem, že pracuje pro mého otce, a snažila se mu dělat to nejhorší. On zase na mě hleděl jako na nevychovanou malou holku. V podstatě jsme od počátku jeden druhého přitahovali, a možná právě proto jsme si dělali naschvály. Chovali jsme se k sobě jako dvě prskající kočky.“

O počátečních neshodách St. Jamesových Melissa něco slyšela. Jejich příběh považovala za romantický. Megan se hodlala provdat za jistého vévodu, kterého nikdy předtím nespatřila, ale nakonec se zamilovala do jeho cvičitele koní. Když se vzali, zjistila, že se přece jen provdala za dotyčného vévodu. Ani Melissa zpočátku netušila, že má Lincoln šlechtický titul, když se poznali u rybníka. Dalo se říci, že se v podstatě jedná o podobný příběh. Devlin St. James před Megan také skrýval svou pravou totožnost.
„Ujišťuji tě, drahoušku, že to bude náramně dlouhá sezona,“ podotkla významně Megan. „Tvůj mladý lord se jednou musí objevit. Třeba se zrovna vrací ze Skotska. Ty si zatím užívej a bav se. Proto jsi přece tady, nemyslíš? Však uvidíš, že než se naděješ, budeš pod čepcem.“

Melissa si ta slova vzala k srdci a zbytek týdne si neodepřela jediné povyražení. Druhý týden strávila podobně. Když však začal třetí a po Lincolnu Burnettovi vikomtu Camburym nebylo ani památky, došla k závěru, že už ho nikdy neuvidí.
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To, že Melissu nezastihl na Kregoře, jen urychlilo Lincolnovo rozhodnutí o brzkém návratu do Anglie. Alespoň měl výmluvu, proč spěchat s odjezdem. Naivně se domníval, že když se vrátí do rodného Skotska, podaří se mu se starými ústrky a křivdami vypořádat, ale pravda byla jiná. Důvěrně známé prostředí uvolnilo stavidla potlačovaných emocí, a on byl na tom hůř než dřív. Bolest, která ho sužovala, byla k nevydržení.
Melissa mu pomůže zapomenout na nepříjemné zážitky, tím si byl jistý. Při vzpomínce na krásnou dívku Lincoln pociťoval, jak se jeho okoralé srdce začíná probírat k životu. Byla jako květina, která rozkvetla na spáleništi. Tak vnímal celý svůj život. Nic ho nezajímalo, nebavilo a neměl žádné skutečné zájmy. Na vině byly hořké vzpomínky z dětství, které neuměl vymazat z paměti a které mu drásaly nitro. Teta a sestřenka byly jediné, které ho dokázaly udržet nad vodou. Pak se před ním zjevila MacGregorova dcera… Melissa vnukne jeho životu nový smysl. Jediné, co on musí nyní udělat, je vyhledat ji a učinit z ní svou manželku.
S čím však nepočítal, bylo Henriettino pozvání pro Eleanor, aby se matka s nimi vrátila do Anglie. Ta souhlasila. Snažil se vymyslet důvod, proč se to tentokrát nehodí, ale na nic nepřišel. Henrietta s Edith budou v Londýně trávit společenskou sezonu. Proto bylo jen logické, že se k nim Eleanor připojí.
Aby jednoduše prohlásil, že si matku nepřeje ve své blízkosti, nepřipadalo v úvahu. Mohl se projevit jako neurvalý hrubián, ale vychováním byl gentleman. Navíc by urážlivé odmítnutí vyvolalo výměnu názorů s matkou, při níž by určitě vyplavaly na povrch staré záležitosti. Tomu se chtěl Lincoln vyhnout.
Představoval si, že bude Melisse těsně v patách, že možná budou nocovat ve společných hostincích, kde se jí začne dvořit, ale matčino rozhodnutí jeho naděje zhatilo. Přinejhorším dorazí do Londýna o den později než ona. Koneckonců ví, kde ji najde. Její otec mu při loučení prozradil, že se Melissy ujali St. Jamesovi. Nebude obtížné dům najít.
Naneštěstí se na londýnských adresách nacházeli hned čtyři St. Jamesové. Nejvznešenější byl vévoda, jehož Lincoln okamžitě škrtl ze seznamu. Trvalo mu čtyři dny, než se dopátral informací o zbývajících třech. První byl živořící herec, který se ve skutečnosti St. James nejmenoval. Mladý muž si jméno pouze vypůjčil, protože v divadelních kruzích znělo dobře. Na druhé adrese našel Lincoln vdovu po námořním kapitánovi, která neznala nikoho ze Skotska. Třetí adresa se nacházela v chudinské čtvrti. V domku bydlela desetičlenná rodina, která se potýkala s bídou. O skotské návštěvě neměla ani potuchy.
Nakonec Lincolnovi nezbylo nic jiného, než zaklepat na impozantní bránu Ambrose Devlina St. Jamese, i když si byl jistý, že je to ztráta času. Pochyboval, že by jeho nastávající byla spřízněna s tak vysokou šlechtou, jako byli vévoda a vévodkyně Wrothstonovi. Pokud ovšem, čirou náhodou, zaklepal na správné dveře, bude obtížné dostat se dovnitř. K Jeho Milosti se nechodilo jen tak, bez pozvání či doporučujícího dopisu. Návštěvník musel při příchodu prokázat, že se s pánem domu zná.
Melissu našel. Dveřník se nad ním slitoval, a ještě než mu zabouchl před nosem, potvrdil, že v tomto sídle pobývá návštěvnice ze Skotska. Lincoln znovu nezaklepal. Věděl, že by to bylo zbytečné. Měl prázdné ruce a otázkou dal najevo, že uvnitř nemá co pohledávat.
Lincoln se roztrpčeně vrátil do Burnettova londýnského sídla. Nečekal, že se bude s Melissou setkávat při každé společenské události, kam doprovázel Edith. Přesto však doufal, že se mu ji podaří navštívit. Vždyť nebyl žádný chudák, který by se domáhal vstupu. Jenže St. Jamesovi patřili k urozené šlechtě, která se přátelila s členy královské rodiny. Bály, které pořádali, patřívaly k vrcholům sezony. Do této společenské vrstvy Lincolnovy konexe nesahaly.
Nikoho z těch lidí neznal. Družil se s jinou společností skládající se ze starých mládenců, jako byl on. Pozvání, která na něj čekala při návratu do Londýna, byla většinou od Henriettiných známých, matek, které měly dcery na vdávání.
Brzy začaly docházet další pozvánky. Lincoln byl díky svému pohlednému zjevu a bohatství považován za vhodnou partii, jenže jeho žádné pozvání neuspokojovalo. Aby člověk obdržel pozvánku na večeři či bál pořádaný nejurozenější šlechtou království, musel mu někdo pootevřít dveře.
Zatraceně! Jak je možné, aby se taková jednoduchá věc, jako je prosté dvoření, takhle zkomplikovala?
Pozorné Henriettě změna synovcovy nálady neušla, když později dorazil domů. Protože ho dobře znala, nechtěla se v přítomnosti Eleanor zbytečně vyptávat. Za několik hodin se všichni měli odebrat do divadla, a ona si přála, aby se večer vydařil. Jednu poznámku si ale neodpustila. „Vypadáš, jak když jsi přišel o nejlepšího přítele, chlapče. Stalo se snad něco, o čem dosud nevíme?“

„Jen to, že Melissa MacGregorová je pod ochranou vévody a vévodkyně Wrothstonových. Nic, co by stálo za slovo,“ zavrčel popuzeně Lincoln.
„Jejich Milostí? Nu, to děvče si umělo vybrat… A v čem je problém?“

„My z jejich společnosti nikoho neznáme.“

„My ne,“ souhlasila teta, „ale ty ano. Znáš slečnu MacGregorovou.“

„Jenže to mi nijak nepomůže, tetinko. Ti lidé mě nepustí ani přes práh.“

„Jsou snad zabarikádovaní?“

„I tak by se to dalo říct.“

„Nu, to je mi oříšek k rozlousknutí,“ brumlala teta. Náhle ji něco napadlo. „Zítra si promluvím s pár přáteli a uvidíme, co se dá dělat. Nemělo by být těžké najít někoho, kdo bude znát dalšího a ten zase dalšího… Však my už si nějak poradíme.“

Lincoln přikyvoval, ale myšlenkami byl na míle daleko. Instinkt mu velel, aby vtrhl do domu a dožadoval se setkání s Melissou. Jenže tím by vyvolal skandál a sobě nijak nepomohl. Jen šílenec si znepřátelí vévodu Wrothstona. Také by se mohl usadit před vraty a čekat, až Melissa vyjde ven, ale k takovému kroku se nehodlal snížit.
Mohl by si zjistit, ke komu dívka půjde, a vplížit se dovnitř. Jenže v jeho společenské třídě se takové věci nedělaly. Navíc by ho někdo mohl přistihnout coby nezvaného hosta a Lincoln by se ocitl ve velice nepříjemné situaci.
Tetino úsilí však vyšlo naprázdno. Příští večer, při naslouchání recitace poezie, mu šeptem sdělila, že neuspěla. Lincoln pocítil tak strašné zklamání, že začal uvažovat o nejkrajnějších možnostech.
Přesto se jakýmsi zázrakem stalo, že příští odpoledne leželo na stolku v hale vysněné pozvání. Dozvěděli se to od Edith, která při spatření obálky s vévodovým erbem vyjekla tak, že vzbouřila celý dům. Dokonce i kuchařka vyběhla z kuchyně, aby zjistila, co se děje.
Lincoln sbíhal do haly, kde Henrietta právě vykřikovala: „Já tomu nemůžu uvěřit!“ To opakovala nejmíň čtyřikrát. Edith nadšeně poskakovala a dvě služebné jí zvědavě hleděly přes rameno.
Lincoln pochopil, že se mu nedostane okamžité odpovědi. „Nějaký bál,“ opáčil s pozdviženým obočím, když si přečetl pozvánku. „Mám snad věřit tomu, že jste o tom nevěděly?“

„To není jen tak nějaký bál, chlapče! Moorův každoroční bál je výjimečná záležitost! Navíc je vyhrazen pouze pro určitý okruh vyvolených. Slyšela jsem, že početné množství mladých dam vzdychá a stěžuje si, že nebyly pozvány.“

„Takže přece jen jsi to dokázala.“

Ale Henrietta zavrtěla hlavou. „Kdepak, já se nepřičinila.“ Poté se otočila k Eleanor, která stála na schodech. „Tos byla ty, viď? Jak se ti to podařilo, drahoušku?“

I kdyby Eleanor chtěla zapírat, ruměnec na tváři by ji prozradil. Přesto se snažila svou zásluhu zlehčit. „Elizabeth Moorová je mou dávnou přítelkyní ze školních let. Na bál mě často zvala, ale já pokaždé odmítla, protože jsem tou dobou nikdy nebyla v Anglii. Včera jsem jí pouze poslala lístek, že pobývám u příbuzných v Londýně.“

„Není to jmenovité pozvání,“ podotkla Henrietta, „zahrnuje celou rodinu.“

„Elizabeth je velice pozorná žena a nikdy nepřehlédne žádnou drobnost,“ vysvětlovala Eleanor.
„Ty jsi byla po celá ta léta s lady Moorovou v kontaktu?“

Eleanor přikývla. „Když máš schopné služebnictvo, které se stará o chod domácnosti, psaní dopisů je potěšením… Slouží k ukrácení dlouhé chvíle. Mám v Anglii řadu známých, s nimiž jsem ani po svatbě nepřerušila kontakt.“

„Vskutku, drahá.“ Henrietta se uculila. „I já mám spoustu známých, ale musím přiznat, že takové noblesní pozvánky od nich nedostávám.“

Eleanor se opět zapýřila. Možná proto, že na ni Lincoln tvrdě hleděl. Opět předvídala jeho potřeby. Opět mu pomohla, aniž ji o to žádal. Melissa tam bude také, a i kdyby nebyla, Lincoln bude mít otevřené dveře na další společenské akce. Jednou se s ní setkat musí. Pokud možno ještě než skončí společenská sezona.
Matce děkovat nehodlal. Její snaha mu pomohla, ale raději by si přál, aby do jeho záležitostí nezasahovala. Od něj se vděčnosti nedočká. Nejspíš si uvědomuje, jak se na něm provinila, a snaží se své chování napravit. Jenže to mu nevrátí domov ani roky bez rodičovské lásky. Na to měla devatenáct let, ale ona je promarnila. Šeredně se plete, jestli si myslí, že to spraví pár velkorysých gest. Brutálně ho vykopla z domova, tak ať si trpí…

„Takový bál si zaslouží novou róbu, a my tu otálíme, Edith!“ zvolala Henrietta, aby přerušila trapné ticho. „My všichni si pořídíme nové ošacení, ať to stojí, co to stojí! Naštěstí na to máme dobrého půl druhého týdne. Ke krejčové jsem jít nechtěla, když Lincoln dělá Edith gardedámu, ale tohle si za nic na světě nenechám ujít! Dobrý Bože! Vždyť já se cítím, jako by mi bylo znovu osmnáct!“
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Druhý týden nabralo Melissino zklamání přímo obludných rozměrů. S Lincolnem Burnettem se nesetkala ani jí neposlal vzkaz. Ze všeho nejraději by se spakovala a vrátila se do Skotska, kde by v osamění smutnila. Nemohla to však udělat Megan, která se tolik snažila, aby měla Melissa na co vzpomínat. Naštěstí se domů vrátil Justin. Ten ji pokaždé dokázal zabavit a postarat se, aby jí na chmury nezbýval čas.
Mladého syna St. Jamesových, který byl dědicem rodového titulu, znala Melissa celý svůj život. Byli dobří přátelé, protože Justin trávil letní měsíce u nich na Vysočině. Jemu bylo osm, jí sedm. Náramně si rozuměli a stali se z nich nerozluční kamarádi. Justin měl ještě tři mladší sestry a bratra, ale pro Melissu, která sourozence neměla, se stal bratrem. Byl jí bližší než strýci.
Bylo až s podivem, že ani v dospělosti se jejich vzájemný, srdečný vztah nevytratil. Psali si dopisy, sdělovali si tajemství a jeden pro drahého se stal vrbou, u níž se ten drahý mohl vypovídat, když mu bylo úzko.
Občas zaslechli, jak si o nich rodiče povídají, že by z nich byl pěkný pár, ale Melissa a Justin se jen smáli. Bylo by pěkné uzavřít manželství s nejlepším přítelem, pokud o něm nesmýšlíte jako o sestře nebo bratru.
Melissa se většinou Justinovi se vším svěřovala, ale tentokrát nebyla tak sdílná. O Lincolnu Burnettovi pomlčela. Nejspíše si myslela, že ho už nikdy nespatří. Justin by ji politoval, a o lítost Melissa nestála. Především se obávala, že se okamžitě rozbrečí, jak se o něm zmíní. Tak hluboký byl její smutek. Nechtěla se chovat hloupě, když jednu hloupost již udělala. Vložila veškeré sny a naděje v setkání s člověkem, o němž si myslela, že by o ni mohl stát.
Nakonec usoudila, že se bude chovat tak, jak se od ní očekává. Užije si zábavy a najde si manžela. Přesně v tomto pořadí. Justin jí pomůže. Ten souhlasil, že dámy občas doprovodí do společnosti.
Za to mu byla Melissa vděčná. Věděla, že mladý St. James loni poprvé vstoupil do společnosti a že se mu společenský rej příliš nezamlouvá. Napsal jí to v dopise. Nejdřív se snažil, aby se stal jádrem zlaté mládeže, ale pak zjistil, že víc se mu líbí nezávazně si užívat s kamarády ze školy.
Justin ji také upozornil na dva mladé muže, o nichž si myslel, že by se s nimi měla Melissa seznámit. Na dohazovače si hrát nechtěl, ale protože se tihle mladíci také úspěšně vyhýbali společenským událostem, hodlal se ujmout seznámení.
Jeden z nich, Richard Sisley, starší bratr Justinova přítele ze školy, byl také dědic rodového titulu. Rodina ho nutila, aby si našel manželku, a proto mu nezbývalo nic jiného, než se sem tam ukázat ve společnosti.
Richard Sisley to vše ten večer Melisse vysvětloval, zatímco kroužili po tanečním parketu. Melissa se zatím zúčastnila jednoho bálu. Tenhle byl drahý a mnohem pompéznější, než ten první. Richard jí také připomněl, že se už jednou setkali a že se dokonce smála jeho vtipům. To mu přičetla k dobra, protože tento týden se Melissa nacházela v mizerném rozpoložení.
Richard byl milý, dobře vypadající chlapec. Ne tak hezký jako Justin, ale s Justinem se co do mužské krásy mohl měřit jen málokdo. Vždyť i jeho rodiče byli oslňující pár. Snad jedině Lincoln…

Muselo to přijít. Richard se jí sice líbil, ale stejně bude každého muže srovnávat s Lincolnem Burnettem.
Justin projeví zklamání, až Richarda odmítne. Justin Richarda obdivoval a Richard obdivoval ji. Dával jí to najevo mnoha způsoby. Musel by však být slepý, kdyby si nevšiml, že ona ho nijak nepovzbuzuje. Ještě než tanec skončil, začal se rozhlížet po jiné.
Melissa věděla, že za sebou pálí mosty, ale nemohla si pomoci. Nu co! Domů se vrátí bez manžela. Rodiče přece tvrdili, že se nic tak hrozného nestane. Proč se dívka musí provdat, jakmile vyroste z dětských střevíčků? Na chlapce se tolik nespěchá. Ti si dělají, co chtějí.
Co kdybych se věnovala něčemu jinému, než je rodina, napadlo Melissu. Třeba bych mohla vysušit jezero, abych se přesvědčila, jestli na dně nežije nějaká příšera? Taky bych se mohla stát slavnou. Melissa MacGregorová, objevitelka prvního draka, jakého lidstvo poznalo…

Při další taneční kreaci Lincolna zahlédla. Stále podvědomě hledala tmavovlasé, vysoké muže. Ta kombinace ji přitahovala jako magnet. Klopýtla, zatímco se ho snažila neztratit z očí, ale při valčíku se jí to nedařilo. Vzápětí se ocitla na opačném konci tanečního parketu. Copak má halucinace? Co když se jí to jen zdálo?
„Není vám něco?“ dotazoval se ustaraně Richard.
„Ne… Ne, nic mi není…“ Jestlipak je na mně vidět, jak jsem sklíčená? „Nevadilo by vám, kdybyste mě odvedl k vévodkyni? Ty nové střevíce strašně tlačí… Budu mít pěkné puchýře…“

Byla to lež, ale Richard pouze přikývl a doprovodil ji k Justinovi – Megan zrovna tančila se starým rodinným přítelem. Po zdvořilém rozloučení je Richard opustil. Justin přítele pohledem sledoval, jak kráčí k hloučku postávajících dívek. „Tobě se nelíbí?“ zeptal se obviňujícím tónem.
„Ty mě udivuješ, Justine! Jak by se mi mohl líbit, když mám plnou hlavu jiného!“

„Koho, u všech čertů?“

„Támhletoho…“

Lincoln stál deset stop od nich a civěl na ni jako na zjevení. Ona musela mít ve tváři stejný výraz. Ucítila, jak rudne a jak se jí prudce rozbušilo srdce. Jestli omdlí, nikdy si to neodpustí.
Nedokázala si vysvětlit, proč o sobě nedal tak dlouho vědět, ale jistě jí to poví. Jenže on nic takového neudělal. Minuty ubíhaly a on jen stál a hleděl na ni.
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Před Lincolnem nestálo venkovské děvče oblečené v prosté suknici, jak si je pamatoval ze setkání u rybníka. Téměř Melissu nepoznal. Její večerní róba byla oslňující. Šaty měla ušité ze světle modré saténové látky, na níž byly stříbrnou nitkou vyšity květinové vzory. Živůtek s krátkými nabíranými rukávy a čtverhranným výstřihem zdůrazňoval dívčin štíhlý pas. Dlouhé večerní rukavice a střevíce byly ve stejné barvě jako šaty. Účes měla jednoduchý, ale elegantní. Každý vlásek na svém místě.
Róba byla úchvatná – ta dívka byla úchvatná. Co jiného očekával, když je spřízněna s vévodou a vévodkyní? Tahle půvabná mladá dáma se v žádném případě nepodobala venkovance s rozevlátými vlasy, kterou hodlal pojmout za manželku. O člověku, stojícím vedle ní, se dalo s jistotou tvrdit, že pochází z nejvyšších kruhů. Muž byl výjimečně hezký, a způsob, jakým si vyměňovali názory, svědčil o jistém poutu důvěrnosti. Právě k tomuto muži ji její tanečník doprovodil, což znamenalo, že ten člověk má na ni právo.
Zřejmě neztrácela čas. Otec jí naznačil, že by se domů měla vrátit zasnoubená. Pak Lincolna napadlo, že mladík po jejím boku je pro ni příliš mladý. Ne, on není zase tak mladý… Nejspíš mu bude tolik, co jí. Proč si najednou připadám starý? pomyslel si zachmuřený Lincoln.
Otočil se a chystal se odejít. Vyděšený výraz na dívčině tváři mu unikl. Neudělal však ani pár kroků, když ho někdo chytil za rameno a u ucha uslyšel podrážděný hlas: „Neznám vás, a vy neznáte mě, ale za to, co jste právě udělal, bych vám nejraději utrhl hlavu!“

„Promiňte?“ opáčil chladně Lincoln a mladíkovi se vytrhl.
„K čertu s vámi! Proč bych vám měl promíjet? Tohle se dámě nedělá! Jestli mi budete tvrdit, že o ni nemáte zájem, pomyslím si, že jste slepý jako vystřelená patrona a nazvu vás mizerným lhářem!“

Lincoln se zamračil. „Vy si snad na ni děláte nároky?“

„Trochu silně řečeno.“ Mladík si odfrkl. „A co když ano? Proto musíte utíkat, jako by vám půda hořela pod nohama? Já bych se takhle nevzdával.“

„Já se nevzdávám… Jen poznám, kdy je třeba vyklidit pole…“

Nato se Justin ušklíbl. „A to jste poznal zrovna teď? Co kdybychom začali nanovo? Jsem Justin St. James, Melissin nejlepší přítel. Tady jste trefil hřebík na hlavičku. Skutečně si na ni dělám nárok, ale jen jako na přítelkyni. Miluju ji, ale stejnou láskou miluju své nevycválané sestry. Stačí? Co kdybych vás představil?“

„Ale my se už známe,“ zabručel Lincoln, který pociťoval rozpaky kvůli chybným závěrům, k nimž dospěl.
„V tom případě si s ní můžete zatančit, abyste si v soukromí prodiskutovali… vyklízení polí,“ navrhoval škádlivě Justin. „A jestli vám můžu radit, koukejte si pospíšit, než matka dotančí. Natáhne vás na skřipec a nepřestane s vyptáváním, dokud jí vše nevyklopíte. Může trvat celé hodiny, než ji přesvědčíte o své úctyhodnosti.“

„Co vás vede k myšlence, že bych byl ochoten něco takového podstoupit?“ zeptal se trpce Lincoln.
„Klidně si buďte třeba žebrák, mně je to jedno. Melisse se líbíte – to je pro mě podstatné.“

Melisse se líbíte. Jak je možné, že těch několik prostých slov dokáže v muži vyvolat takové vzrušení?
Melissa jejich hovoru mlčky přihlížela. Z dívčiny tváře se nedalo vyčíst, co se odehrává v jejím nitru. Lincoln byl na rozdíl od ní rozklepaný a nervózní. Tak se nikdy nechoval. Ve styku s ženami býval sebejistý, ale dosud ho žádná neupoutala tak, jako tato dívka.
Během uplynulých týdnů kvůli ní hodně trpěl, ale jen proto, že k ní neměl přístup. Teď stála před ním. Bude s ním mluvit, když jí ukázal záda? Nechtěl se zachovat jako hrubián. Myslel si, že je zadaná, že si zvolila někoho jiného, a chtěl se v tichosti vytratit.
Kývl Justinovi, který za ním trpělivě vyčkával, a vydal se k Melisse. Ona čekala, až k ní Lincoln přistoupí. Dokonce mu věnovala povzbudivý úsměv, jaký si nezasloužil.
„Opět se setkáváme, Melisso MacGregorová.“

Dívčin úsměv se o několik stupňů rozzářil. „Ano,“ odpověděla prostě.
„Jste na příští tanec zadaná?“

„Byl pro Justina, ale nehodlali jsme tančit… Jen jsem si potřebovala trochu vydechnout. Teď jsem si už dostatečně odpočinula a s vámi si zatančím ráda – pokud mě tímto žádáte o tanec.“

„Ano, žádám.“

Hudebníci dohráli a vzápětí spustili nový valčík. Lincoln neztrácel čas a Melissu odvedl na parket – než se vrátí její poručnice a natáhne ho na skřipec, jak vtipně podotkl Justin.
Nepočítal však s tím, jaké potěšení mu přinese dívčina blízkost a možnost se jí dotýkat. Nevnímal, že muzikanti začali hrát a že tančící páry na ně zvědavě hledí. Jen stál a díval se na ni, protože se jí nemohl nasytit.
„Začínala jsem si myslet – tedy, já o tom byla přesvědčená, – že už vás nikdy neuvidím,“ poznamenala Melissa.
Melissin hlas ho probral ze strnulosti. „Musím připustit, že i já měl podobné pocity.“ Teprve nyní se pustili do tance.
„A přesto jste mě nevyhledal?“

„Možná si nejste vědoma významu lidí, u nichž pobýváte. Bez vizitky či pozvání mě jejich služebnictvo nepustilo ani přes práh.“

„Bože! Skutečně? To jsem ani v nejmenším netušila! Na Vysočině nejsme tak formální.“

Většina londýnských obyvatel formální nebyla. Ti se ovšem nehonosili vévodským titulem. „Předpokládám, že bych si měl dnešní večer promluvit s vévodkyní, abych dodržel společenské zvyklosti a mohl vás navštěvovat.“

„Nebuďte skleslý! Megan St. Jamesová vás neukousne. Je velice milá a chápavá. Už o vás ví.“

„Vskutku?“

„Vyptávala jsem se jí, jestli vás nezná,“ prozradila mu s mírným ruměncem Melissa.
„A ona pochopitelně odpověděla, že o mně v životě neslyšela,“ vrátil jí suše Lincoln.
„Neberte si to osobně. Megan si nepotrpí na klevety, ani na čajové dýchánky s urozenými dámami. St. Jamesové se v Londýně zdržují jen zřídka. Dávají přednost klidnému životu na venkově.“

„Proč vám tedy dělá gardedámu?“

„Jejich Milosti se přátelily s mými rodiči dřív, než jsem se narodila. Má matka a otec také měli prsty v tom, že se ti dva vzali. Doma jsem neměla moc příležitostí najít si vhodného ženicha a tak Megan navrhla, abych přijela do Londýna, že ona ten nedostatek napraví.“

„Nechce se mi věřit, že vy byste měla nouzi o nápadníky.“

Melissa se zapýřila, ale pospíšila si s vysvětlením. „Víte, moje rodina většinu nápadníků odradila. Ne že by jim nějak vyhrožovala… Oni se prostě nechají zastrašit.“

Lincoln si pomyslel, že na tom je zrnko pravdy. Kdyby tušil, že Melissin otec je hlava klanu MacGregorových, nevtrhl by do hradu jako velká voda. Vše by si nejdřív důkladně zvážil. Teprve potom by mocného muže vyhledal a požádal o svolení dvořit se jeho dceři. Na druhé straně na tom ani za mák nezáleželo. O Melissu by si řekl tak jako tak.
„Jak velké konkurenci musím čelit?“ optal se zlehka.
Ve skutečnosti se děsil odpovědi. Melissa se už dobré tři týdny stýkala s londýnskou smetánkou. Několikrát se zastavil před vévodovým sídlem a s mučivými pocity sledoval zástup mladých mužů proudících dovnitř. Chodili navštěvovat mladého Justina St. Jamese – anebo dotírali na Melissu? Pochopitelně že předpokládal, že docházejí za Melissou, protože tehdy ještě netušil, že vévoda má dvacetiletého syna.
Melissa mu odpověděla se stejnou lehkostí. „Nenašla jsem nikoho, kdo by stál za řeč.“

„A jak si stojím já?“

Tentokrát Lincoln promluvil vážným tónem. Držel ji kolem pasu, svíral její ruku a upřeně jí hleděl do očí. Stisk zesílil a zpomalil rytmus. Téměř přestali tančit a Lincoln se musel vší silou ovládat, aby ji v tu chvíli nepolíbil.
Podaří se mi někdy být s ní o samotě, abych ukojil naléhavou touhu? pomyslel si v zoufalství. Jenže v její přítomnosti bude mít pokaždé nutkání ji svírat v náruči a líbat. Dívka byla v každém směru neodolatelná a on k ní byl přitahován jako noční motýl k plameni svíčky.
Melissa opět zrůžověla, což byla dostatečná odpověď. Mohl na ni dotírat, pídit se po odpovědi, ale to by se neslušelo. Proto změnil téma hovoru.
„Vašeho otce jsem nezahlédl. Rodiče zůstali ve Skotsku?“

„Přijedou příští měsíc,“ sdělovala Melissa. „Tatínek nemá rád Londýn. Většinou se tu zdrží pár dní a hned zase pospíchá domů.“

„Vím, zmínil se mi, že nemá rád davy,“ poznamenal Lincoln. „Má rodina tu zůstává po celou společenskou sezonu. Teta mě požádala, abych sestřence dělal opatrovníka. Je ve věku, kdy by se měla poohlédnout po ženichovi.“

„Tak už to na světě chodí.“

Lincoln se pobaveně usmál. „Vždycky to tak chodilo. Edith to ale nebude mít snadné. Není krasavice podle běžných měřítek, ale zato je milá a srdce má ze zlata. Pro muže, jehož si zvolí za manžela, bude pravým požehnáním.“

„Zníte, jako když vám na ní záleží.“

„Oblíbil jsem si ji.“

Sestřenku měl Lincoln velmi rád. Dívka však byla plachá a nesmělá. Podobala se křehké květince krčící se u zdi, která se zatím nerozvila. Aby muž poznal její kvality, musel s ní strávit více času. Lincoln ji doprovázel na četné večírky, jenže ona zatím neměla jediného nápadníka, který by o ni projevil výrazný zájem.
„Je vaše rodina tady?“

„Ano.“

„Ráda bych je poznala.“

„Jistě, ale musíme je někde najít. Myslím, že by bylo vhodné, abych se nejdřív představil lady Megan, než vás odvedu.“

Melissa se ušklíbla. „Nebojte se, vévodkyně vás nesní. Sázím se, že budete mile překvapen.“

Hudebníci dohráli. Lincoln by si Melissu nejraději podržel po zbytek večera pro sebe, ale společenská pravidla nic takového nepřipouštěla.
Jenže Melissa si z etikety nic nedělala. Uchopila Lincolna za ruku a vlekla ho přes celou síň k vévodkyni. Něco takového si mohli dovolit příbuzní či zasnoubený pár, ale v raném stadiu dvoření bylo takové chování nepřijatelné.
Melissa nelhala. Při spatření Megan St. Jamesové, vévodkyně Wrothstonové, byl Lincoln skutečně překvapen. Byla mladší, než očekával, asi o deset let starší než on. Navíc byla neuvěřitelně krásná. Stačilo, aby se představil a Megan mu okamžitě věnovala okouzlující úsměv a pozvala ho do svého domu.
„Takže jste ji konečně našel?“ pravila mile. „Budu informovat dveřníka a majordoma. Nezastavil byste se zítra odpoledne na čaj?“

Tohle nebylo natahování na skřipec, jak byl varován. Pouze si vyměnili pár zdvořilostních frází, jak tomu bývá při prvním seznámení. Rodinu hledat nemusel. Ta si ho našla sama ještě dřív, než si pro Melissu přišel další tanečník.
Lincoln představil tetu a sestřenici a teprve potom Eleanor, jako by na ni v náhlém hnutí mysli zapomněl. Nevšiml si, že Melissa na něj vrhá zvědavé pohledy. Byl si však vědom jisté topornosti v chování, jenže tak se choval pokaždé, když byla matka nablízku. Sice mu hodně pomohla, protože mu umožnila dostat se k Melisse, ale na osobních pocitech, které k té ženě cítil, to nic neměnilo.
Samozřejmě že teta Henrietta byla ze setkání s Melissou nadšená. Tu od jejího švitoření zachránil tanečník, který měl slíbený příští tanec. Mladík netrpělivě přešlapoval za jejich zády, aby si Melissu odvedl na parket.
Zrudlá Edith byla přítomností mladého, krásného a vznešeného Justina St. Jamese natolik uchvácená, že ze sebe nedostala ani slovo.
Lincoln si povzdechl, když Melissa s tanečníkem odcházeli na parket. Megan, stojící vedle něj, to zaslechla a zasmála se.
„Mám pocit, že v příštích týdnech se něco navzdycháte,“ jemně zašeptala tak, aby ji slyšel jen on. „Ale nemusíte mít obavy. Dala jasně najevo, komu patří její srdce. Jste to vy, lorde Cambury. Uvidíte, že ještě než skončí sezona, budete slavit svatbu.“

Lincoln se trochu uvolnil. Vévodkyni, jak se zdálo, měl na své straně.
A Edith? Ta téměř omdlela, když se před ní Justin uklonil a požádal ji o tanec.
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Lincoln měl pocit, že nedokáže čekat až do odpoledne. Nejraději by k St. Jamesovým vtrhl hned za úsvitu, jenže dveřník by ho vykázal na ulici. Vydržel čekat do doby, kdy si byl jistý, že osazenstvo sídla je po obědě a že sloužící stihli sklidit ze stolu. Pak už klepal na dveře.
Tentokrát stačilo říct jméno a byl okamžitě uveden do přijímacího salonu. Ani neměl čas si prohlédnout elegantní nábytek, když přiběhla Melissa. Ta sotva popadala dech. Zvedla k němu oči a věnovala mu kouzelný úsměv, při němž vynikly její dolíčky ve tváři.
Jako pokaždé, i tentokrát při jejím spatření zapomněl Lincoln na okolní svět. Podle něj vypadala dívka nádherně, třebaže neměla na sobě oslnivou večerní róbu. V šatech pro denní nošení, ušitých z krémové kartounové látky, vypadala jako Angličanka. Vlasy měla sepnuté do uvolněného účesu a kolem uší jí poletovaly neposlušné kudrny.
Lincoln stál a zíral na ni. Proto si v prvním okamžiku neuvědomil, že dívka přišla bez doprovodu. Když mu to došlo, pátravě se rozhlédl kolem sebe. „Nemůžu uvěřit, že jsme sami.“

„Strýc přijde co nevidět. Nejspíš teď straší dveřníka, aby nepustil dovnitř nikoho nepovolaného. Bere své povinnosti gardedámy nesmírně vážně.“

„Byl bych zatracený hlupák, kdybych nevyužil příležitosti.“

Dívčiny oči se rozsvítily překvapením. Lincoln Melissu uchopil za raku a odvedl ji dál od otevřených dveří, aby na ně nebylo z chodby vidět. Začal ji líbat a Melissa se nebránila.
Jen se mu stulila do náruče. První polibek chutnal sladce. Tiskli se k sobě a oba pociťovali nevýslovné vzrušení.
Nejdřív ji líbal opatrně, protože ji nechtěl vyděsit. Když jí jazykem pronikl do úst a začal s jejím šermovat, vytřeštila oči, ale rychle se přizpůsobila. Ani jeden nehodlal líbání přerušit.
Lincoln neměl tušení, jak dlouho se za nimi ozývá čísi kašlání. Teprve když mu dolehlo k uším, Melissu pustil a ustoupil stranou. Ve dveřích stál vysoký mladý muž, který na něj zachmuřeně civěl.
„Co kdybych vás vyhodil ze dveří? Anebo to spískala ta malá nezbednice? Mám napráskat jí nebo vám?“ Neznámý se netajil nepřátelstvím.
Melissa nevypadala, že by se jí výhrůžka nějak dotkla. Zasmála se a pohlédla na Lincolna. „Nic si z toho nedělejte. Nemyslí to vážně. Smím vám představit strýce Iana? Strýčku, tento gentleman je lord Cambury, jak jsem se ti o něm zmiňovala. Určitě jsi nezapomněl.“

„Tak to je on?“ zavrčel Ian. „Ten si troufá! Klidně si vtrhne do domu a chová se tu jako doma! S tím líbáním je konec, dokud vám její otec nedá souhlas.“

Teprve nyní Melissa zrůžověla. Lincoln nepociťoval rozpaky, pouze mrzutost, že je strýc vyrušil. Věkem byl z nich nejstarší, a proto převzal kontrolu nad situací. Přistoupil k muži, aby si s ním potřásl rukou. „Těší mě, Iane.“

Konečně se mladý Skot uculil. „To bych řekl! Žijete tady, v Londýně? Anebo jste zrovna přijel z venkova?“

„Byl jsem Melisse v patách, když opouštěla Skotsko. Trvalo mi dlouho, než jsem získal přístup do téhle pevnosti.“

„Dveřník nepouští dovnitř každého,“ mrzutě vysvětlovala strýci Melissa. „Kdybych to věděla, byla bych si s ním promluvila. Vévodkyně…“

„Takže vévodkyně je ta, kdo tohle spískal? Rány boží! To je legrace…“

„Jestli se začneš smát, vyškrábu ti oči,“ přerušila ho Melissa, ale muž se jen zasmál.
Bylo očividné, že ti dva nejsou jen příbuzní, ale i blízcí přátelé, Ian nebyl o moc starší než ona. Mohlo mu být kolem pětadvaceti. Se světlomodrýma očima, temně rudými vlasy a pihovatou tváří se ani v nejmenším nepodobal MacGregorovi.
Lachlanova manželka byla Angličanka, jak se mu Skot zmínil, ale tenhle chlapík do její rodiny určitě nepatřil.
Přesto měl Lincoln matný dojem, že Iana nevidí poprvé. Třeba se podobá někomu známému, anebo k setkání došlo tak dávno, že mu Skot vypadl z paměti. Přesto v Lincolnovi hlodal pocit, že by ho měl znát.
Pak si řekl, že hloubání hodí za hlavu a bude se snažit, aby se s Ianem lépe seznámil. Nebude na škodu naklonit si dalšího člena Melissiny rodiny, obzvláště když od jejího otce dostal svolení se jí dvořit.
Ale Ian se potýkal se stejným problémem. „Přijde mi to divné, ale mám takový dojem, že my dva jsme se už někdy setkali.“

„Musím přiznat, že i mě to napadlo,“ přiznal Lincoln.
„Vy jste ve Skotsku posledních devatenáct let nežil?“

„Přesně tak. A byl jste vy někdy v Anglii?“

„Jsem tu poprvé, ale někteří z bratrů tu už byli.“

„Máte jich víc?“

„Jo, pár by se jich našlo.“

Lincoln nechápal, čemu se Ian směje.
„Nemysli si, že mi budete donekonečna odhánět nápadníky!“ utrhla se na něj Melissa.
„Nejsem natvrdlý, aby mi nedošlo, že tenhle gentleman je tvůj oblíbenec, když se tě odvážil líbat, děvče.“

„Má pravdu, Melisso. Já se vám oficiálně dvořím… Se souhlasem vašeho otce.“

Melissa se zapýřila a Ian se rozesmál. Lincoln se nechtěl pouštět do dalšího vysvětlování. Měl v úmyslu dát Ianovi zřetelně najevo, že jeho zájem o Melissu je naprosto vážný. Ožení se s ní, a to brzy, jak doufal. Pocity, které v něm dívka vyvolala a které, jak se zdálo, s ním i sdílela, ho opravňovaly k tomu, aby žádost o její ruku neodkládal.
„Nejspíš pocházíte z velké rodiny,“ poznamenal Lincoln.
„To tedy ano,“ odpověděla za Iana Melissa.
„To by se mi taky líbilo.“ Lincoln se na ni usmíval. „Jsem jedináček a vždycky jsem postrádal sourozence. Mám jen pár příbuzných a se všemi ses včera večer seznámila, Melisso.“

„Teta a sestřenka jsou okouzlující, ale vaše matka se chovala zdrženlivě. Strachovala jsem se, že se jí snad nelíbím.“

„To je nesmysl – jako by na tom záleželo. Měla byste vědět, že můj vztah s matkou je na bodu mrazu. Jako malého se mě zbavila a poslala do Anglie. To mě proti ní zatvrdilo. Od té doby jsem ji viděl jen párkrát.“

Na Melissině tváři se svářelo překvapení s lítostí a Lincoln v duchu zaklel. Neměl být tak otevřený a se svěřováním mohl počkat. O soucit nestál, ale říct by jí to jednou stejně musel.
„Teď, po letech, na tom nesejde.“ Snažil se zlehčit předešlé sdělení. „Klidně pusťte z hlavy, co jsem vám navykládal.“

Lincoln věděl, že není dobrý lhář, jak poznal z Melissina pochybovačného výrazu. „V každém případě se brzy vrací do Skotska, kde má domov.“

„A co váš otec?“ ozval se Ian. „Ten k vašemu vypuzení z rodiny měl snad taky co říct.“

„Zemřel při inspekci v dole. Štola, jíž procházel, se zbortila a on utrpěl smrtelné zranění.“

Bylo znát, že se Ian a zmínka o cizím neštěstí dotkla, protože po zbytek Lincolnovy návštěvy nepromluvil ani slovo. Nejspíš k němu pociťoval sympatie. Brzy se rozloučili, protože Melissu čekal další náročný večer. Po večeři se měli vydat do divadla. Melissa Lincolnovi sdělila, kam půjdou, pokud by se ji rozhodl vyhledat. Zbytek týdne měla se St. Jamesovými strávit na jakési veselici pořádané na venkově, na niž měl Lincoln obdržet pozvání.
Ten sídlo opouštěl s lehkým srdcem, aniž tušil, že nad jeho budoucností se stahují temné mraky.
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Večer dorazil Lincoln do divadla v napjatém očekávání, že Melissu opět spatří. Nestačilo mu, že ji viděl odpoledne. V podstatě dospěl k názoru, že se mu ani v nejmenším nelíbí být od dívky odloučen, byť na pár hodin. Na jeho stav mysli existoval jediný lék – okamžitý sňatek. Ten mu umožní získat to, po čem tak zoufale prahnul. Tety se vyptá, jak dlouho takové dvoření trvá, a v okamžiku dovršení nezbytné doby požádá Melissu o ruku.
Jenže Melissa do divadla nepřišla.
Kdyby nedoprovázel Edith, byl by odešel, aby zjistil, co se děje. Neměl však srdce sestřenku žádat, aby se s ním vrátila domů. Ta se po včerejším bálu, kdy ji vyzval k tanci sám mladý Justin St. James, stala středem pozornosti. To byl přesně ten druh povzbuzení, jaký nesmělá dívka potřebovala.
Během cesty domů byla Edith nadšením bez sebe. Lincoln mlčel, protože se zaobíral vlastními neradostnými úvahami. Návštěvu divadla mohla Melissa zrušit z různých důvodů, aniž byla nucená někomu se omlouvat. Zítra odpoledne ji navštíví znovu a zjistí, co bylo příčinou nečekané změny plánů.
Druhý den pochopil, že se v předpokladech hluboce zmýlil. Ve stejnou dobu, jako předchozí den, zaklepal na vrata vévodova sídla – a byl dveřníkem vypoklonkován. Důvodem byla tentokrát nepřítomnost vévodkyně a její mladé návštěvnice. Ty odjely mimo město, na veselici, o níž se mu Melissa zmínila, a údajně se nevrátí dřív, jak koncem týdne.
„Ke komu jely?“ dotazoval se Lincoln. Slavnost mohl pořádat někdo, koho znal on nebo teta.
Ale dveřník se hotovil zavřít bránu. „Nemám ponětí, pane.“

O tom Lincoln silně pochyboval. Služebnictvo většinou vědělo vše, co se týkalo jejich zaměstnavatelů. Proto se Lincoln místo výhrůžek přiměl k smířlivému tónu. „Je strýc slečny MacGregorové v domě? Ten by mohl něco vědět.“

„Není. Pan Ian doprovází dámy.“

„Vy skutečně nemáte představu, kde se ta sešlost koná?“

Dveřník se nafoukl. „Lituju, pane, ale mně panstvo takové informace nesděluje. Mohl by to vědět sekretář Její Milosti, ale ten má momentálně volno, když je panstvo mimo město.“

To znělo věrohodně. Lincoln kývl a odešel. Nezbývalo mu nic jiného, než čekat na slíbenou pozvánku, o níž se Melissa zmiňovala.
Pozvánky na vybrané večírky se jen hrnuly, ale ta, na niž Lincoln s takovou netrpělivostí čekal, nepřicházela. Vévodkyně Wrothstonová a její hosté se nevrátili ani koncem týdne, ani v následujícím.
Dveřník St. Jamesových mu pokaždé dával stejnou odpověď, když u nich Lincoln denně klepal. Panstvo se ještě nevrátilo.
Lincoln nebyl nechápavý. Uvědomoval si, že z nějakého důvodu ho škrtli ze seznamu. Melissa ho už nechce vidět, nechce, aby se jí dvořil. Proč mu to jednoduše neřekla? V mizérii, v níž se Lincoln nacházel, ho nenapadal žádný jiný rozumný důvod. Nebylo divu, že začal utápět žal v alkoholu.
Poblíž Burnettova domu byl slušný hostinec, kam Lincoln často zašel s přáteli. Včerejší večer zde proseděl až do noci, dokud hostinský, který ho znal, nevyprovodil poslední hosty. Lincoln si matně vzpomínal, že ho kdosi doprovodil domů. Příští den celý prospal, ale večer byl zase zpátky na své židli. Hostinský Patrik zvedl oči k nebesům, když „vzácného hosta“ opět spatřil, a bez ptaní před něj postavil láhev brandy. Přátelé si z Lincolna často tropívali žerty. Oni, Angličané, pili skotskou, kdežto on, Skot, dával přednost brandy.
Patrik se z něj minulou noc snažil vytáhnout, co ho trápí. Hostinský byl toho názoru, že chlapovi pomůže, když se vypovídá, ale Lincoln si na povídání nepotrpěl, ani když byl opilý. Nakonec Lincolna napadlo, že když se bude zpíjet každý večer, bude mu tak zle, že zapomene na nepovedené námluvy. Najde si nějakou jinou – jednou se přece oženit musí.
V hostinci bylo plno, když Lincoln vkročil dovnitř. Pár stolů bylo obsazených a u baru postávalo několik mužů. Lincoln byl rád, že nikoho nepoznává. O hovor nestál. Muži klidně popíjeli a on se chystal udělat totéž.
Protože seděl zády ke dveřím, nevšiml si nově příchozích. Avšak návštěvníci sedící u stolů zpozorněli a potichu se začali jeden po druhém vytrácet ven. Při pohledu na tak velkou, nepřátelsky vyhlížející skupinu dlouhánů nejspíš vytušili, že by mohlo dojít k potížím.
Jeden z tlupy hlučně dosedl k vedlejšímu stolu, čímž upoutal Lincolnovu pozornost. Tomu přišlo zvláštní, že neznámý se podobá nejstaršímu z bratrů MacFearsonových. Nejspíš mě šálí paměť, pomyslel si. Kdo by si po devatenácti letech pamatoval, jak ti nevychovaní klackové vypadali?
Neměl bych tolik pít, uvažoval chmurně Lincoln. Po tom, co mě potkalo, narazit na jednoho z nich… To by byla zatracená smůla. Nikdo nemůže být takový smolař…
„Sám bych ho nepoznal, ani kdybych do něj vrazil,“ ozvalo se zvesela odvedle.
Lincoln se otočil po hlase. Muže sedícího po pravici zatraceně dobře znal.
„Taky bych řekl… Tenkrát to byl malý usmrkanec v krátkých kalhotách, když ho odváželi z Vysočiny.“

U baru stálo dalších pět nebo šest chlapů. Ti ho sledovali, jak Lincoln pochopil, když se rozhlížel kolem sebe. Neušlo mu, že chudák Patrik je připravený prchnout při první známce násilí.
„Pořád si nejsem jistý, jestli je to on. Oči a vlasy mají stejnou barvu, ale na tom není nic zvláštního. Takových se najde…“

Jeden z mužů se usadil na volné židli u Lincolnova stolu. Ostatní zabrali okolní stoly. Dobrých patnáct lidí, kromě Lincolna a Patrika.
„Zatraceně!“

„I my tě rádi vidíme, Lincolne,“ zachechtal se jeden z nich.
Lincoln si v klidu nalil další skleničku a na jeden lok ji vypil. Vzápětí si nalil další. „Chystáte se na mě všichni vrhnout, jako tenkrát?“ zeptal se kysele.
„Pokud ty se do nás nepustíš pěstmi. Jako tenkrát… Prozatím nemáme v plánu vyprášit ti kožich,“ ozval se nový hlas.
„Čemu tedy vděčím za smůlu, že se opět setkáváme?“

Na odpověď nemusel dlouho čekat.
„Přišli jsme ti povědět jedno: ruce pryč od naší neteře.“

„Jaká neteř?“ zachrčel Lincoln. „Vy že máte nějakou neteř? Chudák holka! A kde byste k ní přišli? Co jsem byl ve Skotsku, neměl nikdo z vás děti, a pokud jste v mezidobí nějaké zplodili, byly by příliš malé, aby mi stály za povšimnutí. Kromě toho vás ujišťuju, že spustit se s někým z vašeho příbuzenstva by se mi sakra hnusilo,“ dodal povýšeně.
„Tu neteř porodila naše jediná sestra, která je starší než Ian První.“

„Vy jste žádnou sestru neměli. Proč jinak byste o ní mlčeli, když jste se nepřetržitě holedbali, kolik vás je?“

„My o ní neměli ani ponětí a otec také ne,“ pustil se do vysvětlování jeden z mladších MacFearsonů. „O její existenci jsme se dozvěděli asi tak měsíc po tvém odchodu. O devět měsíců později porodila MacGregorovi dceru.“

Lincoln zkameněl. „To není možné… Ona nemůže být vaše neteř…“
„Aleje.“

„Krucinál! Zničili jste v mém životě, co jste mohli! Tohle nezničíte!“

„Zveličuješ, chlapče, připisuješ nám větší schopnosti, než si zasloužíme. To ty ses s námi rozešel ve zlém.“

„… a tys byl ten, kdo to začal…“ dodal další nový hlas naplněný hořkostí.
Lincoln se obrátil k poslednímu mluvčímu. Poznal ho podle hlasu a také podle temně zelených očí. S tím chlapcem se dva roky kamarádil. Většina bratrů měla světlejší vlasy, ale tomuhle s přibývajícím věkem zhnědly. Dougall MacFearson… Dougi… Jediný člověk, o němž mohl Lincoln prohlásit, že býval jeho nejlepší přítel. Od té doby si nikoho k tělu nepustil.
„Dougi…“

Stačilo, aby jméno vyslovil. Dva z bratrů okamžitě vstali a ochranitelsky se postavili před Dougalla. Absurdní gesto. V dětství starší chránili mladší, ale nyní byli do jednoho dospělí muži. Dougall, který byl v Lincolnově věku, by se určitě dokázal postarat sám o sebe.
„Vidím, že jste se ani v nejmenším nezměnili,“ odtušil pohrdavě Lincoln. „Proč mě to nepřekvapuje?“

„Chceš nás snad zase urážet?“

„Nech to plavat, Adame,“ promluvil nejstarší uklidňujícím tónem. Ian První byl schopen rozumného uvažování. On byl ten, kdo dokázal běsnící tlupu zklidnit a záležitost rozhodnout. Jeho považovali za prvorozeného do chvíle, než se dozvěděli o starší sestře.
 Ian pokračoval ve stejném duchu. „Obavy Iana Šestého byly oprávněné, když pro nás poslal. Lincoln se k našemu děvčeti může chovat slušně – kromě několika uloupených polibků –, ale jinak mám obavy, že se nezměnil. Zběsilost, která s ním cloumala v dětství, ho ani v dospělosti nepustila. Viděli jsme, co jsme vidět chtěli. On teď ví, že ona je jednou z nás. A když se mu naše příbuzenstvo tak hnusí, přestane se o ni ucházet. Tím je záležitost vyřešena a my se v klidu a míru odebereme domů.“

Se stejnou lehkostí, s jakou se vnořili do hostince, se bratři vytratili ven. Patrik, s očima navrch hlavy, se v okamžiku, kdy se místnost vyprázdnila, vrhl s lahví v ruce k Lincolnovi.
„Slyšel jsem o velkých rodinách, ale nikdy o tolika sourozencích – v přibližně stejném věku – a tak vysokých!“ vykřikoval užasle.
„Jeden otec, různé matky,“ utrousil znaveně Lincoln. „To by potom vysvětlovalo…“

„Dva chyběli. Nejmladšímu došlo, kdo jsem, když mě minulý týden spatřil, a poslal pro ostatní. „Takže je jich dohromady sedmnáct?“

„Tak nějak, k mému neštěstí.“
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„Našli jste ho?“ dotazoval se Ian Šestý, jakmile vstoupil do hotelové jídelny, kde už ostatní bratři snídali u bohatě prostřeného stolu. Ten se prohýbal pod hromadami jídla a konvicemi s teplými nápoji.
Dohromady si pronajali pět pokojů, ale užívali je jen na přespání. Vévodkyně Wrothstonová by jim jistě otevřela dům, kdyby věděla, že jsou ve městě, ale oni zatím hodlali svou přítomnost uchovat v tajnosti. Melissa by se vyděsila. Chtěla by znát důvod, proč se vyskytují v Londýně, a oni se zatím nerozhodli, co jí mají povědět.
Ianovi odpověděl dvaatřicetiletý Callum, jeden z mála bratrů, kteří měli nevlastní sestry. „Najít ho bylo snazší než se s ním domluvit.“

Mladší bratr vypadal překvapeně. „Nechceš mi snad tvrdit, že se vás všechny znova snažil zmlátit?“

Ozval se Ian Druhý: „Ne, ve skutečnosti byl velice tichý. Seděl, popíjel a užíral se vzteky. Měl jsem pocit, jako by se zastavil čas, když jsem toho chlapce uviděl.“

 Ian Druhý byl třetí nejstarší, ale stále o tři roky mladší než Ian První. V pěstním souboji neměl konkurenta a běžně vyhrával bitky s ostatními bratry. Tehdy, při střetu s Lincolnem, byl mnohem starší a silnější než malý chlapec. To však Lincolna nezastavilo. Vrhl se na něj a Ian měl co dělat, aby si malého zuřivce udržel od těla. Se zdrženlivostí však dnes Lincoln počítat nemohl.
„Ale půjde jí z cesty, když ví, že ona je jedním z nás?“ dotazoval se Ian Šestý.
„U takového člověka je těžko říct,“ povzdechl si Callum. „Budeme ji muset doprovázet na každém kroku.“

„Se mnou si lehce poradí,“ zachrčel Ian Šestý. „Je o tři roky starší, vyšší a těžší.“

„Na tom nesejde,“ trval na svém Adam, druhý nejstarší. „Zastupuješ nás, a on to tak bude chápat. Jestli se přiblíží k Melisse a ty budeš po jejím boku, bude mít co do činění s námi.“

„Jako kdyby to na něj někdy platilo,“ zavrčel posměšně Charles.
Charles, stejně jako Dougall a Ian Pátý, byl přibližně ve stejném věku jako Lincoln Ross. V podstatě se dalo říci, že rok, kdy tito tři přišli na svět, byl pro jejich nestálého a výkonného otce mimořádně plodný, pokud šlo o narození nových potomků. Charles na Dougalla trochu žárlil. Záviděl mu přátelství s Lincolnem – dokud neskončilo. Mít množství bratrů byla jedna věc. Mít vlastního kamaráda bylo v jejich rodině výjimečné. Pak Dougalla litoval a snad byl i rád, že neskončil jako on.
„Řekl bych, že se nemusíme nijak obávat,“ vmísil se do hovoru Ian Čtvrtý. „Nebude ji chtít za manželku, když ví, kdo je.“

Tomuto Ianovi bylo jednatřicet. I on měl světlé vlasy a zelené oči po otci. Stejně starý Malcolm měl tutéž barvu očí, ale jasně rudé vlasy po matce. Johnny, který byl o rok starší než tito dva, se také vyvedl po své matce. Vlasy měl černé jako uhel a oči světle hnědé, v nichž prosvítaly zlaté flíčky.
„Souhlasím,“ pravil Malcolm.
„Nesouhlasím,“ ozval se Johnny.
„A koho to zajímá?“ zavrčel Charles.
„Buď zticha,“ okřikl Charlese Ian Třetí, který se, jako pokaždé, postavil na Johnnyho stranu. Ti dva měli stejnou matku, jakožto otce. Nebyli si o nic bližší než ostatní, avšak příbuzenství vzbuzovalo v Ianovi ochranitelský instinkt. „Existují dva dobré důvody, proč ji nenechá na pokoji.“

„Naschvál.“ To promluvil George, který teprve nyní vstoupil do diskuse. Tomu bylo třiatřicet. Mezi bratry byl jediný blonďák s azurově modrýma očima. Jako jeden z mála se nedávno oženil s matkou svých tří dětí.
Několik hlav souhlasně přikyvovalo, někdo se rozesmál, ale Ian Třetí pokračoval: „Jistě, proč ne… Pak je taky možné, že je do ní skutečně zamilovaný.“

Malcolm vyprskl smíchy, ale Ian Šestý, který se natahoval pro koláček, ho nakopl. „Má pravdu. Vy jste tam nebyli, ale já ano. Měli jste vidět, jak na Melissu zíral… Jako na svatý obrázek… Ten chlap jí má plnou hlavu.“

„Měl. My všichni dobře víme, jak takové poblouznění rychle vyprchá,“ promluvil klidně Dougall.
Rozhostilo se ticho vyplněné sympatiemi, hněvem a snad i lítostí. Všichni věděli, co Dougall cítil k Lincolnu Rossovi – dokud nepřišel den, kdy s ním Lincoln bezdůvodně vyvolal potyčku.
V následujících letech Dougall už nikomu nedůvěřoval, kromě členů rodiny. Ta událost tehdy způsobila v rodině rozkol. Mezi bratry panovaly různé názory. Mnozí Lincolna litovali, jiní s ním odmítali bojovat, třebaže je vyzýval.
Někteří, jako William, kteří byli svědky celé události, cítili podíl viny na tom, co se přihodilo. Lincoln byl tak zmlácený, že musel být domů odnesen. Tím mělo všechno skončit – špatný skutek, po němž následovalo rychlé potrestání. Jenže Lincoln to viděl jinak…

 Ian První si odkašlal, aby přerušil mlčení. „Pověděl jsi jí, kdo ten člověk ve skutečnosti je?“ zeptal se Iana Šestého.
„Ne, neměl jsem sílu. Celou cestu do Londýna se těšila na setkání s ním, pak byla nešťastná, když se neobjevoval, a nakonec zase hrozně šťastná, když konečně stál před ní. Chlap se jí líbí, tím jsem si jistý.“

„Z toho se brzy dostane, jestli jde jen o povrchní zájem,“ mudroval Johnny.
„Jak to můžeš vědět? Já bych si tím nebyl tak jistý,“ krotil ho Ian Šestý. „Rozhodně ale odmítám být nositelem špatných zpráv. Tu čest přenechám někomu jinému. Já udělal svůj díl práce. Držel jsem ji mimo Londýn tak dlouho, jak to šlo, abyste měli dostatek času ho varovat. Čtyřikrát jsem musel poškodit kolo na vévodském kočáře. Kočí málem přišel o místo, protože vévodkyně ho vinila z neschopnosti. Naštěstí se počtvrté polámalo poblíž sídla jedné její přítelkyně, kterou se vévodkyně rozhodla navštívit. Tam se nechala přemluvit k několikadenní návštěvě. Proto jsme se vrátili až včera.“

 Ian První přikyvoval. „V tom případě musíme rozhodnout tady a bez otálení. Buď to Melisse povíme a budeme doufat, že uvěří, že ten chlap za to nestojí, anebo jí to nepovíme a postaráme se, aby jí šel z cesty.“

„Ty myslíš, že naše varování mu nestačilo?“ chtěl vědět William.
„A kdy mu stačilo?“ Charles si tentokrát neodfrkl, ale z jeho hlasu zaznívalo opovržení.
„To, že jí to povíme, může mít opačný dopad,“ varoval opatrně Ian Pátý. „Může se na nás pěkně rozzlobit, že strkáme nos do jejích věcí, bez ohledu na to, že ten chlap se pro ni nehodí.“

„Tys udeřil hřebík na hlavičku.“ Ian První souhlasně kýval hlavou. „Její matka nás postřílí, jestli to zbabráme. Stále existuje možnost, že ho Melissa bude chtít i přes naše varování.“

 Ian První budil dojem, že se nehodlá pouštět do sporů s ženskými členy MacGregorova klanu. Navíc byl nejstarší, takže většina bratrů byla ochotná s ním souhlasit.  Ianu Šestému to však nedalo a přispěchal s protikladným názorem. „Víte, co to s Melissou udělá, jestli ji Lincoln beze slova vysvětlení nechá na ocet? Vždyť jí pověděl, že má rodičovské svolení se jí dvořit!“

„Lepší chvilková mizérie než život s chlapem jeho ražení,“ zdůraznil Callum.
„Jestli zjistí, že v tom máme prsty, obviní nás ze zasahování do jejích záležitostí,“ varoval bratry Ian Šestý.
„A co jiného celou dobu děláme?“ zahučel Johnny.
„Jenže tady se jedná o víc, než o odhánění dotěrných much, jako byli ti tupci u nás ve Skotsku.“

„K čertu s nimi! Měli naděláno v kalhotách ještě dřív, než nás spatřili. Stačilo vrhnout na ně jediný pohled, a vzali nohy na ramena. Zbabělci! Nebyla by šťastná ani s jedním, a ona to moc dobře ví.“

„Lincoln není zbabělec,“ podotkl William.
„Lincoln stojí na opačné straně. Žene věci do krajnosti a jako takový si statečnost plete se šíleností,“ přispěchal se svou troškou Adam. „Jen si vzpomeňte, jak se choval coby malý kluk. Ne že bych byl předpojatý, ale po tom, čeho jsme byli svědky minulou noc… Myslí si snad někdo, že se od té doby nějak výrazně změnil? Že z té pošetilosti vyrostl?“

Bratři na sebe vrhali kosé pohledy. Nato si Ian Čtvrtý hlasitě povzdechl. „Jinými slovy řečeno, naše varování bude ignorovat.“

„Já zase povídám, že to vidíte moc černě,“ ozval se pochybovačně Neill. Ten byl druhý nejmladší a málokdy přispíval k všeobecnému rozhodování. Své názory si většinou nechával pro sebe. „Teď, když ví, že ona patří k nám, nebude ji chtít. Melissa se mu bude hnusit, jako se mu hnusíme my. Přece něco v tom smyslu vykládal…“

„Řekl to dřív, než věděl, že je Melissa naší neteří,“ připomněl mu William. „Kromě toho, Melissa je vzor dokonalosti. Na světě nenajdete děvče, které by bylo sladčí, hezčí, laskavější, šarmantnější, zábavnější…“

„Za ten chvalozpěv by ti MacGregor poděkoval,“ přerušil bratrovu tirádu chechtající se Callum. „Z naší strany tyhle vlastnosti rozhodně nepodědila.“

„Já jen tvrdím, že Lincoln se jí jen tak nevzdá,“ pokračoval William. „Proto bych moc rád věděl, co s tím uděláme.“

„Zakroutíme mu krkem?“

Na ta slova Charles vybuchl v jízlivý smích. „Skvělý nápad! Že mě to hned nenapadlo?“
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Bylo až s podivem, že v tak velkém sídle, s tolika sloužícími, se dalo najít soukromí; místo, kde mohl člověk během jídla osamoceně rozjímat, aniž ho kdokoliv rušil. Například když se v dopoledních hodinách podávala snídaně, zela mnohdy jídelna prázdnotou. Vévodkyně spala dlouho, což byl nezbytný zvyk během náročné sezony, kdy společenské zábavy trvaly až do ranních hodin. Justina večerní radovánky nebavily – dámám se za svou nepřítomnost většinou omlouval. Ráno chtěl být čilý, aby si mohl vyrazit na projížďku.  Ian, který nyní z nějakého důvodu trval na tom, že bude Melissu doprovázet na každém kroku, spal dopoledne jako zabitý.
Melissa by pravděpodobně také nevylézala z postele před polednem, kdyby se jí podařilo spát tak dlouho. Nikdy nebyla velký spáč a ve svém věku nepotřebovala tolik hodin spánku. Doma se mohla zaobírat různými činnostmi, aby překlenula dobu, kdy se nic nedělo. Tady však nemohla. Strýc by jí nejspíš udělal kázání, kdyby se chtěla nějak zabavit. Z toho důvodu jí zbývala spousta volného času, kdy prostě nedělala nic. Jen se zaobírala vlastními úvahami a ty nebyly nijak povzbudivé.
Celé dny by dokázala trávit uvažováním o schůzkách s Lincolnem Burnettem; představovat si, co všechno si budou povídat a co budou spolu dělat. Moc hezké sny a také příjemné ukrácení času, jenže to Melisse nestačilo. Raději by trávila hodiny a dny s ním, než se oddávala planému snění. Anebo by se měla přesvědčovat, že takové úvahy se pro mladou a nezadanou dámu nehodí?
Z toho důvodu nemohla Melissa spát. Pochybnosti v mysli převažovaly a ona se ustavičně potácela mezi stavy vzrušení a úzkosti. Budila se dřív, než měla, a pak už nespala.
Jak by také mohla, když toho muže viděla během pěti týdnů pouze třikrát! Tři krátká setkání se sotva dají považovat za dvoření. První tři týdny se nedají počítat. Lincoln ji sice chtěl navštívit, ale nemohl se dostat dovnitř – jak se vyjádřil. Čtyři dny strávené na venkově, z nichž se vyklubal týden, se také nedaly počítat. Přesto se Melissa rozhodla, že bude na celou záležitost hledět optimisticky. Pozvání, které pro něj zařídila, z nějakého důvodu neobdržel. To bylo zklamání, avšak žádná tragédie. Můžou si všechno vynahradit po jejím návratu do města.
Optimismus jí také během pobytu na venkově pomohl udržet si dobrou náladu. Program zařídili hostitelé pestrý. Kdo chtěl, mohl hrát různé míčové hry, odpoledne kriket, každé ráno vyjížďka na koni a svačina pod širým nebem. Seznámila se s dvěma gentlemany, kteří byli považováni za vhodnou partii, ale brzy jim dala najevo, že o flirtování nestojí, že je zadaná.
Nyní však začínala mít o muži svého srdce značné pochybnosti, kterým se nedokázala ubránit. Kdyby o ni Lincoln stál, nevynasnažil by se, aby se vídali častěji? Proč alespoň nepošle lístek a nevysvětlí důvod své nepřítomnosti?
Melissa s jistotou očekávala, že se Lincoln dostaví okamžitě po jejich návratu do města. On se však neukázal.
Po pěti dnech čekání došla k závěru, že Burnett nic takového neplánuje. Nedokázala vikomtovo chování pochopit a den ze dne propadala hlubší a hlubší melancholii.
„Ty jsi ještě tady?“ divil se Justin, když ji při příchodu do jídelny spatřil sklesle sedět u stolu.
„A kde bych měla být?“

„Co já vím! Myslel jsem, že jsi odjela domů. Neviděl jsem tě od bálu. Mimochodem, jak jde romance?“

Melisse nečekaně vytryskly slzy. To ji polekalo. Justin však na ni civěl tak vyděšeně, že se musela skrz slzy rozesmát. Copak jsem se zbláznila? napadlo Melissu. Ani bych se nedivila…

V obavách, že se jí nějak dotkl, se Justin posadil vedle ní a soucitně na ni hleděl. Melissa mu věnovala rozpačitý úsměv. „To nic, Justine. Ženské rozmary.“

Justin chvíli přemítal, ale pak si odfrkl. „Nesmysl! Něco se ti muselo stát… Jinak bys nebrečela.“

„Nic se mi nestalo.“

„Nechce se mi věřit.
„Ne, já… nic vážného. Lincolna jsem od bálu skoro neviděla. Následující den mě přišel navštívit a povídal, že se mi bude dvořit, a pak… Kdyby mě nepolíbil, aby mi dokázal, že má se mnou vážné úmysly, myslela bych si, že si se mnou jen zahrával.“

Justin se kabonil. „Nerad se o tom zmiňuji, Melisso, ale polibek ještě nemusí mít s dvořením nic společného.“

Melissa jeho názor překotně zavrhla. „Ne! Ne! Tak to není! Vím, co tě napadá, ale políbil mě dřív, než se zmínil o dvoření. Sdělil mi, že má otcův souhlas, aby se o mě ucházel. Otce by nevyhledal, kdyby to se mnou nemyslel vážně.“

Justin se uculil, protože s takovým argumentem musel jedině souhlasit. „Máš pravdu. Nikdo by si to nechtěl rozházet s takovým obrem, jako je tvůj otec.“

„To jen podtrhuje, že vše, co řekl, byla pravda,“ dodala váhavě Melissa, která neustále pociťovala značné obavy.
Na ta slova se Justin vymrštil ze židle. „Ten parchant!“ zanadával. „Jestli si myslí, že si s tebou něco začne a za chvíli vycouvá jako ten nejposlednější darebák… Nechtěl jsem se o tom zmiňovat, protože působil dojmem slušného člověka, ale doneslo se mi, že se stýká… s jistým druhem lidí.“

„Co se ti doneslo?“

„Nic podstatného a nedívej se na mě, jako bys mě chtěla ukousnout. Titul ještě neznamená, že je dotyčný vzorem počestnosti. Ty se necháš unášet city, ale o tom chlapovi nevíš zhola nic. Nikdo z nás o něm předtím neslyšel.“

„Co jsi myslel tím jistým druhem lidí‘?“

„Synům, kteří se narodí jako třetí či čtvrtí v pořadí, je mnohdy úplně jedno, jestli pošpiní rodové jméno, protože nezdědí ani pěťák. O něm se nic takového neproslýchá, ale někteří z jeho přátel jsou pěkně zpustlí a řádí po Londýně jako utržení ze řetězu, Melisso. Já osobně bych nikoho neočerňoval jen kvůli tomu, že se stýká s jistou společností. Koneckonců, z mnohých větroplachů se později vyklubali počestní otcové rodin a pilíře společnosti, ale v případě lorda Camburyho nenacházím omluvu. Nejdřív v tobě probudí naděje, a pak dělá, že tě nezná…“

„Myslíš, že pro to existuje vysvětlení? Že má dobrý důvod, proč se tu neukáže?“ zeptala se dychtivě Melissa. „Včera jsem o tom přemýšlela tak usilovně, až mě rozbolela hlava, ale pak jsem se čirou náhodou srazila s jeho sestřenicí Edith a ta povídala, že Lincoln je ve městě… Taky že je špatně naladěný a nemluvný.“

„Tady máš odpověď, drahá!“ vyhrkl Justin. „Lidé ve špatné náladě se dokáží chovat naprosto nevysvětlitelně. Podívej se na sebe…“

Melissa zrůžověla. „Sice mám špatnou náladu, ale to ještě neznamená, že se chovám nenormálně.“

„Vskutku?“ Justin hleděl na vrchovatý talíř, kterého se Melissa ani nedotkla.
„Prostě mě přešla chuť,“ zamumlala stydlivě.
„Ach tak. Tobě se prostě líbí zírat celé dopoledne na okoralý chleba a šunku.“

„Dobrá, ať je po tvém. Souhlasím, že rozladěnost může vyvolat nepřiměřené reakce v lidském chování, ale chodím do společnosti a neuzavírám se světu.“

„Ale holčičko! Každý se chová jinak, když je mu ouvej. Jeden teskní, druhý svolává hromy blesky… Ty budeš jeho chování považovat za nepřiměřené, ale tak už to na světě chodí. Člověk vyrazí do ulic a bezdůvodně napadne druhého, jen aby si ulevil a zbavil se toho, co ho tíží. Anebo si osedlá koně a jezdí křížem krážem, aniž tuší, v kterém hrabství se zrovna nachází.“

Melissa se culila. „To zní, jako kdybys i ty měl něco podobného za sebou.“

Konečně se mu podařilo ji rozesmát. Najednou byly obavy rozptýleny. „Asi si myslíš, že jsem hloupá.“

„Jak bych mohl?“ Justin se šklebil od ucha k uchu. „Jen si myslím, že děláš ukvapené závěry. Dokud se nepřesvědčíš o opaku, musíš věřit, že Lincoln má zatraceně dobrý důvod, proč tě nevyhledal. Tebe napadá jediný, ale já dokážu pro jeho nepřítomnost vymyslet tucet dalších. Obchodní záležitosti, starosti s panstvím, rodinná krize – cokoliv, co ho obírá o čas a energii, takže na společenský život se mu momentálně nedostává sil. Jen si vzpomeň! Naposledy ses také mýlila ohledně důvodu, proč tě po příjezdu do Londýna nevyhledal.“

Melissina tvář se rozsvítila v úsměvu. „Už vím, proč tě tolik miluju, Justine! Víš jistě, že mě nechceš?“

Mladý šlechtic si pohrdavě odfrkl. „Když mám raději sto chutí tě zatahat za nos, než políbit? Děkuji, ale nechci.“

Melissa se usmála. „Já jen abych věděla, na čem jsem. Měla jsem tě vyhledat hned po návratu z venkova. Ušetřila bych si dobré čtyři dny kousání nehtů.“
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Lincoln otevřel dveře do pracovny, kde, jak mu bylo řečeno, na něj čeká návštěvník. K jeho překvapení však ještě než překročil práh, málem dostal jednu do zubů. V poslední vteřině uhnul a zaútočil. Justin St. James neměl takové štěstí. Po utržené ráně odletěl na chodbu, sklouzl se po mramorové zdi a skončil na schodišti. Před pádem z výšky ho zachránilo zdobené zábradlí, kterého se zachytil.
Když se vzchopil a urovnal si kabát, zjistil, že pod schodištěm v hale stojí Henrietta s Edith a obě vytřeštěně civí na potlučeného hosta. Justin dámám krátce kývl a otočil se k Lincolnovi. „Rád bych si s vámi promluvil,“ prohlásil upjatě.
Lincoln se nedokázal ubránit překvapení. „Tak se to v dnešních dnech dělá? Pokaždé nejdřív útočíte a teprve potom kladete otázky?“

Nato si mladý muž povzdechl. „Přijměte mé omluvy, vikomte. Nejsem zvyklý přešlapovat na místě. Nabyl jsem dojmu, že mě záměrně necháváte čekat.“

„Nebyl jsem tady. Domů jsem dorazil před okamžikem,“ odpověděl Lincoln. „Mám však jakési tušení, že vaše originální chování má jiný důvod.“

„Zcela správně.“ Mladíkova nerudnost opět nabyla vrchu. „Tím si buďte jist!“

„Věřím, že se nemůžete dočkat, až mi sdělíte důvod vaší milé návštěvy, tak do toho.“ Lincoln došel k pracovnímu stolu a usadil se.
Justin ho následoval, ale byl tak rozrušený, že nabídnuté křeslo nevzal na vědomí. Raději dal přednost pochodování po místnosti. Černé vlasy, které si několikrát nepřítomně prohrábl, měl rozcuchané, a vypadal, že co nevidět opět vybuchne. Lincoln netušil, zda je na vině netrpělivost mládí, anebo jiný pádný důvod.
Chvíli Justina pozoroval. „Ven s tím, mladý muži. Tohle k ničemu nevede. Nejsem vědma, abych se dohadoval, čemu vděčím za vašim návštěvu.“

Justin se zastavil před stolem a zkřížil paže. „Proč nepřijdete navštívit Melissu?“

Lincoln se opřel v křesle a zaujal stejnou pózu. „Má to snad být nějaký uskok?“

„Jaký uskok?“ dotazoval se bojovně Justin. „Já se ptám přímo! To vy se snažíte vykroutit!“

„Posaďte se, St. Jamesi,“ vyzval mladíka Lincoln. „Nebude na škodu, když se uklidníte.“

Ale Justin se nepotřeboval uklidňovat. „Tak vy mi nehodláte odpovědět?“

„Když vezmu v potaz, kdo se mě vyptává, je moje váhání naprosto přirozené. Nehodlám se vám svěřovat proto, abyste každé mé slovo zatepla nedonesl MacFearsonům.“

Mladík zmateně zkrabatil čelo. „Ale proč nechcete, aby to Melissa věděla?“

„O ní jsem nemluvil.“

„A o kom tedy?“

„Pochopitelně že o jejích strýcích.“

„Co máte proti jejím strýcům?“

„Jedná se o jistý druh sebeobrany,“ odvětil chladně Lincoln. „Ale přesnější vyjádření je, že oni mají něco proti mně.“

„Co?“

„Nezdá se vám, že jste najednou až příliš zvědavý?“

„Proto jsem tady.“

„Pochopitelně, ale co vám dává právo klást tyto otázky?“

Justin zvedl ruku a začal na prstech vypočítávat. „Protože jsem Melissin přítel, protože vaše chování k ní je podezřelé a protože jste projevil zájem se jí dvořit a pak jste najednou vycouval – protože ona neví, jestli vás má pustit z hlavy, anebo ne… Uvedl jsem dostatečné množství důvodů?“

„Ano. Mám však takový dotěrný pocit, že nejste v obraze. Nejspíš nevíte, že mě varovali, abych se od ní držel stranou.“

„Cože! Kdo?“

„Kdo asi? Její strýcové dokáží být velice přesvědčiví, když se zjeví v celé své kráse a plném počtu.“

„Oni jsou všichni tady? Pochybuji, že by o nich Melissa věděla. U nás bydlí jen jeden.“

Lincoln pokrčil rameny. Bylo mu srdečně jedno, kde ta holota přespává. Jestli však Justin neví, že Lincoln byl rodinou vyškrtnut ze seznamu Melissiných nápadníků, stojí za úvahu, zda ona si je toho vědoma. Třeba se o nich Justinovi nezmínila – anebo jí svou přítomnost v Londýně utajili.
Lincolnovi se tomu sice nechtělo věřit, ale mohli jí zamlčet, že ho hodlají vyhledat. Také bylo možné, že na její názor se v té záležitosti neptali. Lincoln ucítil, jak se v něm vzmáhá zuřivost, ale vzápětí si uvědomil, že nic není ztraceno.
„Věřím, že máte odpověď, pro niž jste přišel,“ pravil úsečně.
Ale Justin byl tvrdohlavý. „Teď, když jste to nakousl, mám další otázky…“

Jenže Lincoln začínal ztrácet trpělivost. „To se vás netýká. Daný spor se odehrál před devatenácti lety. Počítejte dobře, chlapče. Od té doby uběhlo devatenáct let! Ti, jichž se to týkalo, byli tehdy většinou děti – vy jste možná ještě nebyl na světě a Melissa s velkou pravděpodobností také ne. Aby nevraživost přetrvávala tak dlouho… Jednoduše řečeno, byl jsem varován, abych se jí vyhýbal. Nechci, aby mi šestnáct divochů zpřeráželo kosti a dokončilo to, co tenkrát nestihli.“

Justin se otřásl. „Oni se na vás vrhli?“

„Tak už to u nich v rodině chodí. MacFearsonové neznají jiný způsob, jak řešit situaci.“

„Vy to vzdáváte?“

„A vy snad vidíte jiné řešení?“

„Nu, ani ne. Ale…“

„Jděte domů, St. Jamesi. Vaši snahu oceňuji, ale bude lepší, když to pustíte z hlavy.“

Justin na něj vrhl poslední pohled a beze slova vyšel na chodbu. Po jeho odchodu Lincoln zaklel, protože nevěděl, co si má o celé věci myslet. Co když Melissa neví, že ho varovali? Co když ji ponechali v nevědomosti a ona tápe? Ne! Musí to vědět! Její příbuzní byli sice divoká smečka, ale něco takového by jí neudělali. Jestlipak Melissa se strýci souhlasila? To pomyšlení Lincolna drásalo ze všeho nejvíc.
Co že to vévodkyně povídala? Že prý snadné námluvy! Nejsnadnější z celé sezony! Zatraceně nepovedený vtip…
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Justin nepustil záležitost těch dvou z hlavy, jak mu Lincoln radil. Navíc si byl jist, že poslední neúspěch, kdy se netrefil, se dá přičíst smůle. Tentokrát byl připraven. Zaklepal a jakmile se dveře otevřely, jeho pěst přistála na MacFearsonovic bradě.
Rána to byla pěkná, ale starší muž se ani nepohnul. Pouze mu trochu klesla hlava k rameni. Justin byl připraven trestat, a proto v tu chvíli pociťoval značné uspokojení. Když Melisse sděloval, že muži občas mlátí kolem sebe, aby vypustili trochu páry a zbavili se přetlaku, netušil, že i na něj brzy dojde.
Nebyl to nejlepší způsob, jak se pohybovat mezi lidmi. Otec by zcela jistě nesouhlasně pozvedl obočí, ale momentálně to fungovalo. Justin se hned cítil lépe, obzvláště když Ian Šestý nevypadal, že touží po odvetě.
Justinovým záměrem nebylo ztlouci hosta do bezvědomí. To by se mu nepodařilo, i kdyby se sebevíc snažil. Skot byl starší, vyšší a ve rvačkách zkušenější. Justin prostě potřeboval setřást ze sebe roztrpčení. Až příliš si uvědomoval, jak je v této citové záležitosti bezmocný.
 Ian ustoupil, aby Justin mohl kolem něj projít. Justin pochopil, že se jedná o smířlivé gesto, a spustil paži. Udivovalo ho, že se Skot tváří, jako by se nic nestalo, ale důvod byl prostý, Ian určitě tušil, že k něčemu takovému dojde, a útok očekával.
„Dnes jsem navštívil lorda Camburyho v jeho sídle, pokud ti to ještě nedošlo,“ spustil okamžitě Justin, aby si Ian nemyslel, že ho napadl bezdůvodně. „Nechtěl jsem uvěřit, že by o Melissu ztratil zájem, ale představ si můj úžas, když jsem zjistil, že jsem měl pravdu. On o ni zájem neztratil, ale cosi mu brání, aby ji vyhledával.“

 Ian přikývl. Zabouchl dveře a stoupl si k oknu, mimo dosah Justinových pěstí. Čelist ho musela bolet, ale nedával nic znát. „Pověděl ti všechno?“

„Neřekl mi téměř nic!“ vybuchl Justin. „Proto jsem přišel za tebou! Myslím si, že existuje důvod, proč necháváte Melissu trpět, aniž ta, chudinka, tuší, co se děje!“

„Já jí to povědět chtěl,“ namítl zkroušeně Ian. „Celou dobu si to vyčítám, když teď vidím, jak se trápí.“

Zatracenej chlap! Justin měl sto chutí Skota znovu praštit. „Jsi parchant a tvoji bratři taky!“

„To teda jsme…“

„Já tady nemluvím o okolnostech vašeho početí, mizero!“ zvolal kurážně Justin. 
„Já vím.“

„Je mi srdečně jedno, proč toho člověka nenávidíte! Mě jen zajímá, proč jste to Melisse neřekli. Zapomněla by na něj a přestala se trápit.“

„Protože má svou hlavu a protože by na něj nezapomněla. Zvažovali jsme, co je lepší; aby s ním utekla, anebo aby si trochu pobrečela? Nakonec jsme došli k názoru…“

„Povídáš, trochu pobrečela? Kdy jsi s ní mluvil naposledy? A když šlo o takové čisté rozhodnutí, proč se teda cítíš provinile?“

„Protože vím, co cítí ona, i když se snaží pocity skrývat,“ odpověděl Ian. „Zapomínáš, chlapče, že já ji znám stejně dlouho jako ty. S Lincolnem jsem nedávno mluvil, když tu byl Melissu navštívit. Abych se přiznal, nejsem si jistý, zda jsme došli k správnému rozhodnutí. Nedali jsme mu příležitost obhájit se, aby nám dokázal, že se změnil.“

„Konečně se dostáváme k jádru problému: Vy ho prostě nenávidíte.“

 Ian si povzdechl. „Tak to není.“

„Že není? Jestli mi hodláš vykládat, že ho obviňujete z něčeho, co provedl jako dítě, dostaneš další ránu!“

„Nešlo jen o to, co udělal, ale jak na celou věc reagoval.“

„Jakou celou věc?“
„Tehdy byli on a můj bratr Dougall nejlepší přátelé. Lincoln přátelství ukončil tím, že vyvolal boj, na který Dougall nestačil. Pár bratrů přispěchalo Dougallovi na pomoc, ale tím to neskončilo. Lincoln se naštval a všem nám vyhlásil válku.“

„Válku?“ optal se posměšně Justin. „Trochu silné slovo pro dětské šarvátky.“

„V tomhle případě to byla zatraceně krvavá šarvátka. Jakmile se Lincoln vzpamatoval z jednoho výprasku, přišel si pro další. Nepřetržitě nás napadal a bylo mu jedno, kolik z nás proti němu stojí.“

„Mohli jste si ho jednoduše přestat všímat.“

„Snažili jsme se, ale on nás nenechal na pokoji. Tím dokázal, že je nevyrovnaný a že neovládá svůj temperament. Zdivočel a choval se jako šílenec. Proto nechceme, aby se naše Melissa k němu připoutala. Pravda, dítě není odpovědné za výstřelky mládí, ale některé vlastnosti v člověku přetrvávají. Například zuřivost a nevypočitatelně reakce…“

„Ale co když z toho vyrostl?“

„A co když ne? Jak to máme, u všech svatých, zjistit? Máme ho vyprovokovat a sledovat, jak se bude chovat? Vyčkávat, jestli se na nás nevrhne?“ dotazoval se pochybovačně Ian.
„Já bych to udělal.“

„Ty snad ano, ale my nechceme riskovat, že se někdo zraní nebo zmrzačí. Jsme dospělí a dospělí se neperou jako malí usmrkanci. Proto jsme raději volili ukončení Melissiny romance dřív, než začala. Co ty bys radil?“

„Asi to druhé,“ přiznal upřímně Justin, „ale i tak si myslím, že na nějaké ukončování je už pozdě. Melissa je momentálně příliš sklíčená, aby byla schopná soudně uvažovat, pokud jde o něj.“

„Další důvod, proč jsem se nepostavil proti bratrům. Je velice citlivá dívka, která spíš půjde za svým srdcem, než aby naslouchala rozumu.“

Justin si povzdechl. „Asi máš pravdu, ale to stále nic neřeší. Do Londýna přijela s tím, že se tu setkají. Sám dobře víš, že ho měla, a stále má, plnou hlavu. To má navěky čekat na někoho, kdo se nikdy neukáže? A ona si myslí, že jednou u nás Lincoln zaklepe. Já ji v té naději utvrzoval – než jsem zjistil, co se děje. Takže bude dál čekat a odmítat každého muže, který se jí začne dvořit. Uvědomuješ si, že se domů vrátí bez manžela?“

„Myslíš, že jsem z toho nadšený?“

„Myslím, že ty nehodláš dělat nic, abys to napravil. Tebe svazuje rodina, ale já mám naštěstí volné ruce.“

„Musím tě požádat, abys o tom, o čem jsme tu mluvili, pomlčel.“
„Ani mě nenapadne…“

 Ian se postavil ke dveřím a založil si ruce v bok. Už nevypadal provinile, ale rozhodně a odhodlaně. Tak přece jen dojde k bitce, pomyslel si Justin. Nu co, pár boulí unesu. St. Jamesové nikdy nevyklízejí pole…

Justin zaujal bojový postoj, ale Ian zakroutil hlavou. „Ani to nezkoušej, chlapče. Prohrál bys. Raději uvažuj, co nastane, když jí to povíš. Jako soucitné děvče se Melissa postaví na jeho stranu. Jako ty, bude i ona trvat na tom, že minulost se má nechat spát. Neuvědomí si, jaké by jí mohlo hrozit nebezpečí, kdyby Lincolnova zlost přerostla únosné meze. Ona nezažila, jak se ten kluk dokáže rozzuřit.“

„Nebezpečí?“

„Zuřivý člověk ničí vše, co mu stojí v cestě, včetně sebe, protože ztrácí smysl pro to, co je špatné nebo správné, přestává logicky uvažovat. Povídám ti, já u toho byl. Viděl jsem ho, jak vyzývá mé bratry, George, Malcoma a Iana Druhého. Ti tři byli starší a silnější. On už měl zlomená tři žebra, dva prsty, vymknuté zápěstí, pochroumané klouby na rukou, vyvrácenou čelist – nebo to byl jeho nos? – krvavé šrámy po celém obličeji…“

„Umím si to představit,“ přerušil ho vyděšený Justin.
„Ale neumíš! Ten kluk na nás pořád útočil, i když už sotva stál na nohou. Trval na tom, že chce s námi bojovat. Byl zlostí zaslepený a budil dojem, že si přeje zemřít, i když dítěti bych takový záměr nepřičítal. Jeho stav se dal popsat jako ‚dočasná nepříčetnostʻ. Co se však přihodí nevinným, kteří se ocitnou v jeho blízkosti, když to na něj přijde? Například manželka, která mu začne odporovat?“

„To jsou jen předpoklady. Zrovna tak by se dalo říct, že z toho vyrostl. V dětství snad nedokázal udržet emoce na uzdě, ale nyní je z něj normální, soudný člověk. Mimochodem, není pod zámkem, takže je nad slunce jasnější, že dospěl do zralého věku, aniž kohokoliv zamordoval. Ty hodláš Melisse odpírat muže, o němž si myslí, že je pro ni ten pravý, jen na základě událostí, k nimž došlo před jejím narozením? Prostě jste si vybrali snazší cestu. Jednoduše jste ho vyzvali, aby se ztratil, místo abyste hodili kámen do vody a čekali, jestli se začnou dělat kola.“

„Dobře řečeno,“ pochválil mladíka Ian, „ale v případě toho muže existuje příliš mnoho otazníků, aby se dalo bez výhrad říct, že lord Cambury je pro naši neteř skutečně ten nejlepší. Její otec bude souhlasit, až se seznámí se všemi fakty. Proto mám pocit, že tohle řečnění je k ničemu. Sám MacGregor ten vztah překazí.“

Na znamení, že je diskuse u konce, otevřel Ian dveře. Justin mu věnoval kyselý pohled. Podle jeho názoru nebylo vyřešeno vůbec nic. Navíc pociťoval ještě větší rozmrzelost, než při příchodu. Tehdy si myslel, že se něco vyřeší, ale Melissa měla být dál ponechána v nevědomosti, a to Justina dráždilo. Její strýcové vystupovali jako samozvaní soudci, což nebylo správné.
„Melissa by si měla o vlastním životě rozhodovat sama. Dobrá, zatím budu mlčet, ale její otec by měl přijet co nejdřív, aby tu věc rozhodl. Vy jste to, podle mého názoru, pěkně zpackali.“

„Věř mi, chlapče, že osobně si nepřeju nic jiného,“ potvrdil Ian. Když ho Justin míjel, zamnul si Skot naraženou bradu. „Měl bys na sobě pracovat. Pravý hák máš rychlý, ale chce to víc síly.“

Justin se otočil a tvrdě se na Iana podíval. „Pro tvou informaci: ve skutečnosti jsem levák.“

Dveře se za ním rychle zabouchly a Justin měl poprvé za ten den důvod k úsměvu.
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„Máš zpoždění, chlapče. To by se nemělo stávat pravidlem,“ uslyšel Lincoln Henriettu, jakmile vkročil do salonu. Zde se dámy každý den scházely na odpolední čaj. Lincoln se k nim málokdy připojoval, třebaže odpoledne většinou trávil doma. „Návštěvní hodině“ se snažil vyhýbat, ale byl po ruce, kdyby ho bylo zapotřebí. „Zapovídal jsem se s přítelem ze školních lavic, kterého jsem léta neviděl. Vykládal mi zážitky z cest a nebyl k zastavení. Zmeškal jsem snad něco?“

„To tedy ano!“ zvolala triumfálně Henrietta.
„Neuhádl bys, kdo nás dneska poctil návštěvou!“ připojila se nadšeně Edith.
Lincolnova zvědavost měla být probuzena, ale on se v těchto dnech nedokázal pro nic nadchnout. Znuděný stav, v němž se nacházel, mu docela vyhovoval. Ulita, do níž se uzavřel, mu poskytovala bezpečné zázemí. Alespoň nemusel na nic myslet.
„Že by královna?“ zeptal se suše.
„Nebuď hloupý!“ utrhla se na něj teta. „Naší úctyhodnou návštěvnicí byla samotná vévodkyně Wrothstonová. Nedokážeš si představit, jakou čest nám prokázala! Lépe by svou návštěvu nedokázala načasovat, i kdyby chtěla, protože pár hostů už tu sedělo a mezi nimi největší londýnské klevetnice. Její návštěva, milý chlapče, jen přispěje k úspěchu naší Edith v této sezoně a zvýší její šance na dobrou partii.“

„Škoda, že jsi tu nebyl, Lincolne!“ pokračovala Edith se stejným nadšením. „Vévodkyně je úžasná! A jak rychle se dokázala zapojit do hovoru! Všechny dámy z ní byly naprosto unesené! Okamžitě po příchodu se ujala slova a nedopustila, aby se kolem ní rozhostilo trapné ticho.“

Eleanor se k všeobecnému nadšení nepřipojila. Jen mlčky seděla a naslouchala, což bylo u ní příznačné. Pokud se netvářila smutně, nebylo poznat, co se jí honí hlavou. V porovnání s Lincolnovou znuděností, kterou očividně dával najevo, musela být matka obrněná proti všem pocitům. Přesto ho upřeně sledovala, jako by cosi očekávala.
„Jsem moc rád, hlavně kvůli tobě Edith.“ Lincoln nepřeháněl. Jen si přál, aby pociťoval stejné nadšení, jako ženy. „Její Milost si dělá nové známosti, anebo se tu zastavila z určitého důvodu?“

„Ani bych neřekla, alespoň se o ničem konkrétním nezmiňovala. Pochopitelně že se vyptávaly na tebe a zdály se poněkud zklamané, že nejsi doma.“

„Ona tu nebyla sama?“

„Doprovázela ji slečna MacGregorová… Ach! Že bychom konečně probudily tvůj zájem? Proč jinak bych povídala, žes tu měl být?“

„Ona tu skutečně byla?“

„A co jiného celou dobu povídám? Neměl bys vypadat tak užasle, milý chlapče! Máš přece ženské příbuzenstvo a musíš počítat s ženskými návštěvnicemi v tomto domě, které o tebe projeví zájem. Dobrá polovina našich návštěvníků jsou dámy, které doufají, že se s tebou blíže seznámí. Nejspíš ti ušlo, že čajové dýchánky neslouží jen k popíjení čaje. Měl by ses jich zúčastňovat častěji.“

„Se strýcem?“

Henriettu otázka zaskočila. „Prosím?“

„Doprovázel je Melissin strýc?“

„Ach tak… Ne, neměly mužský doprovod. Čekal jsi snad strýce? Dámy poněkud překvapilo, když se doslechly, že včera se tu zastavil syn Její Milosti. Matce jsem se pochopitelně nezmínila o jeho poněkud zvláštních způsobech…,“ Henrietta ztišila hlas, ale vzápětí se hlasitě rozhovořila, „…které jsi nám ještě nevysvětlil. Proč se tě snažil praštit?“

Lincoln se musel posadit, protože si připadal jako omámený. V hlavě mu vířily nezodpovězené otázky. Od včerejška se vyhýbal přímému hovoru s tetou, protože nehodlal diskutovat o Justinově návštěvě, ani o Melissiných příbuzných, kteří se nečekaně objevili v Londýně. Rodina tušila, že se něco děje, ale protože se Lincoln uzavřel do sebe, přikládali jeho mlčení špatné náladě. Věděly, že námluvy od počátku neprobíhají dobře a že přestal za Melissou docházet.
Sám o tom mluvit nechtěl. Odmítal si přiznat, že Melissina rodina si nepřeje, aby se s dívkou oženil. Avšak nerozhodnost, která ho opanovala, také nic neřešila. Proto pil, aby našel zapomnění a vymazal z hlavy všechny dotěrné otázky. Její návštěva ho však probrala z netečnosti.
Jak je možné, že zrovna ona je spřízněna s nimi? Sestra, o níž MacFearsonové nevěděli – jako by jich už tak nebylo jako much! MacGregor, s nímž se setkal, byl z jiného těsta, a patrně i jeho manželka, starší sestra MacFearsonových, která s nimi nevyrůstala pod jednou střechou. Melissa je rozhodně naprosto jiná. Výjimečná dívka, jakou ještě nepotkal. Lincoln se stále nedokázal smířit s představou, že ona je jednou z nich. Mělo by mu to pomoci pustit ji z hlavy, ale…

„Zapomněl jsem se zmínit, že s Melissinou rodinou jsem měl kdysi dávno co do činění,“ oslovil tetu. „Nebyla to dobrá zkušenost. Nemám mnoho nepřátel, ale ti, které jsem si udělal, patří do její rodiny.“

„Hloupost!“ rozčílila se teta. „Ty nemůžeš mít nepřátele!“

„Pěkný nesmysl!“ souhlasila Edith. „Každý tě má rád!“

„Melissa je spřízněna s MacFearsonovými?“ ozvala se poprvé Eleanor.
Lincoln vrhl na matku kosý pohled. Nijak ho nepřekvapilo, že jeho nepřátele spojuje s MacFearsonovými. O konfliktu tehdy věděla, aniž tušila, co ho vyvolalo. Teď zbledla jako stěna.
„Dětské prohřešky se vrací, aby mě znovu pronásledovaly,“ promluvil váhavě. Eleanořina vyděšeného pohledu si nevšiml, protože hovořil k tetě. „Když jsem ještě žil ve Skotsku, měl jsem s tou rodinou potíže, které nebyly zapomenuty ani prominuty. Postačí, když řeknu, že mě jasně varovali, abych se od jejich neteře držel co nejdál. To, že sem přišla, mi nedává smysl.“

Na Henriettině tváři seděl vážný výraz. „A proč by se ta dívka neměla řídit vlastním rozumem? Proč by si měla nechat diktovat, co má dělat? Třeba MacFearsonovy ani pořádně nezná.“

„O tom pochybuji. Nevím, kdo ji doprovodil do Londýna, ale když jsem se s ní setkal, byl u toho jeden z nich.“

„Ale její otec ti přece dal souhlas, aby ses jí dvořil,“ zdůraznila Edith.
„Myslím, že o tom konfliktu neví – zatím,“ odpověděl Lincoln, „ale jsem si jistý, že se to dozví při první příležitosti.“

„Pořád nechápu, jak něco, co se přihodilo tak strašně dávno, může mít dodnes takové následky.“

Lincoln se rozesmál, třebaže v jeho smíchu nebylo ani stopy po veselí. „S tím nic nenaděláme, teto Henry. Není pochyb, že to, co prožijeme v dětství, nás do jisté míry zformuje a předurčí naši osobnost v dospělosti.“

Už nedodal, že v jeho případě není o co stát. To, co si myslel o sobě, si hodlal ponechat pro sebe. Na matku se pohlédnout neodvážil, protože ona byla v jeho očích ten, kdo se provinil ze všech nejvíc.
Henrietta zklamaně vzdychala. „Třeba tuší, co ti způsobila její rodina, a přišla se ti omluvit.“

Je možné, že pro důvod Melissiny návštěvy existuje takové prosté vysvětlení? Justin jí asi pověděl, že se se mnou setkal, dumal Lincoln. Teď už musí Melissa vědět, že se příbuzní vměšují do jejích záležitostí.
„Stejně se mi nechce věřit, že by o tom vévodkyně nevěděla, když sem Melissu přivedla. Vždyť je její opatrovnicí! Třeba je to jejich způsob, jak ti naznačit, abys zákaz příbuzných ignoroval – také si mohou myslet, že teď, když víš o příbuzenském vztahu s MacFearsonovými, jsi o dívku ztratil zájem, a snaží se opatrně našlapovat, aby se vyvarovaly trapným rozpakům. Co ty na to, chlapče? Cítíš ty snad nějaké rozpaky?“

Léta zkušeností Lincolna poučily, že Henrietta neomylně dokáže jít k jádru věci.
„Ne, já názor nezměnil. Strýcům jsem sice napovídal něco jiného, než jsem pochopil, že je Melissa jejich neteří, ale… Zkrátka jsem dopustil, aby mě ta roztržka zdrtila.“

„Nu, to by vysvětlovalo, proč ses minulý týden vracíval tak pozdě a na vratkých nohách,“ utrousila suše Henrietta. „Na pitky sis nikdy nepotrpěl, chlapče.“

Lincoln se začal usmívat. „Já vím, samotného mě to dost překvapovalo. Jisté je, že pokud se mnou to děvče nechce mít nic společného, sotva změním její názor. Je však načase, abych se přestal utápět v sebelítosti a zjistil, co si Melissa skutečně myslí.“
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To se snadno řekne, ale hůře vykoná. Lincoln zjistil, že brána do sídla Wrothstonových je mu opět uzavřena. Něco takového očekával. Proto se dříve nesnažil u nich zaklepat. K jedné změně však přece jen došlo. Dveřník byl tentokrát hovornější, protože pokyny, které obdržel, ho rozladily. „Byl jsem varován, pane, že si koleduju o nový nos, jak se ráčil vyjádřit ten mladý Skot, jestli vás pustím dovnitř. Mladá dáma však neví, že vám byl zakázán přístup do domu a požádala mě, pokud se tu zastavíte a ona nebude doma, abych vám sdělil, kde se ten který večer nachází.“

Nyní Lincoln věděl, kde dívku hledat. Promluvil si s tetou a zjistil, že dokonce obdrželi pozvánku na tutéž večeři, kde se bude vyskytovat i Melissa. To mu ovšem nezaručovalo, že bude schopen si s ní promluvit. Pokud se kolem ní bude ochomýtat některý ze strýců a on ji přesto vyhledá, dojde k potyčce. To si Lincoln nepřál.
Nejdřív musí zjistit, jestli se Melissa hodlá protivit jejich příkazům, jestli o něj ještě stojí. Pokud projeví nepatrný náznak zájmu, nic ho nezastaví, aby ji oslovil.
Melissu zahlédl v okamžiku, kdy vstoupil do domu. Večeře se konala v soukromém sídle. Lincoln se okamžitě odebral do salonu, zatímco teta a neteř se zdravily s hostiteli. Stačil mu jediný pohled. Dívka stála nedaleko od něj a Lincolna zaplavilo všestravující vzrušení. Postrádal ji víc, než si dokázal uvědomit.
Právě hovořila s Megan St. Jamesovou a po hlídacích psech nebylo ani stopy. Je možné, že bych měl takové štěstí? pomyslel si Lincoln.
„Koukej vypadnout, než tě zahlédne,“ ozval se za ním Ian MacFearson.
Lincoln se pomalu otočil a pohlédl na mladého muže, který se opíral o zeď. Zlost, která se v něm vzedmula, byla k nevydržení. „Co tu děláš? Podpíráš barák, anebo čekáš, až naprší a uschne?“

„Hlavně že se dobře bavíš,“ opáčil kysele Ian. „Raději se ztrať, než se něco semele.“

Teď, když ji mám na dosah ruky? „Čirou náhodou jsem tu jako host.“

„Čirou náhodou tě žádám, abys nechal Melissu na pokoji,“ zopakoval Ian, „Dveře jsou támhle, kdybys nevěděl…“

„Proč bych se měl pakovat, jestli o mě Melissa nestojí? Ona si nebude všímat mě a já si nebudu všímat jí. Tak se většinou chovají civilizovaní lidé, když o sebe ztratí zájem.“

 Ian náhle vypadal rozpačitě. „My jí to ještě neřekli.“

„Tušil jsem to, když mě mladý St. James vyhledal a optal se, proč dělám, jako bych ji neznal. Tím se dostáváme k jistému problému, nemyslíš? Protože mně na ní záleží, nechci, aby tápala. Tobě je to zřejmě jedno.“

 Ian zrudl a neklidně se ošil. „Dozví se to, jakmile přijede její otec.“

„A kdy to bude, smím-li se optat? Pokud MacGregor nedorazí hned zítra, měl bys s tím něco udělat – nebo to udělám za tebe.“

Lincoln byl tak rozzuřený, že se musel ovládat, aby nevyvolal scénu. Musel se obrnit velkou trpělivostí, aby se k Melisse nevrhl, když ji měl tak blízko. Očekával však, že se něco podobného semele, a měl pro tu příležitost připravený plán.
Zastavil se u tety, aby ji informoval, že odchází a kočár jim pošle zpátky. Během cesty na večeři si všechno probrali, takže ho Henrietta nezahrnula zbytečnými otázkami. Kývl na sestřenici, čímž jí dal najevo, že nadešla její chvíle.
Melisse napsal krátkou zprávu a Edith ji měla spiklenecky doručit, aniž si toho kdokoliv všimne. Také sestřenku varoval, aby ji nečetla, a Edith zrudla. Nejspíš měla něco podobného v úmyslu, ale Lincolna ujistila, že udělá vše, co bude v jejích silách, i kdyby měla Melissu odvléci ven násilím.
Na ulici se Lincoln zastavil a zhluboka nadechl. Začínal pociťovat vzrušení. Noc byla teplá a jasná, přímo ideální pro dostaveníčko. Takhle to bude mnohem lepší, než se snažit promluvit s ní v přeplněném salonu. Chtěl s ní být o samotě, chtěl ji jen pro sebe – pokud Melissa přijde. Stále ještě zbývala možnost, že ho odmítne. Žádal po ní příliš mnoho. Měla přijít na tajnou schůzku, udělat něco krajně nevhodného…

Za normálních okolností by zcela jistě odmítla, ale nyní počítal s tím, že Melissa bude chtít vědět, co se děje. Jeden druhému začnou klást otázky, na něž dosud neměli odpovědi.
Po této noci bude každopádně jasné, jak si oba stojí.
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Melissa zcela vážně zvažovala možnost vylézt oknem a sešplhat dvě patra dolů, třebaže mohla sejít po schodech. To jen napovídalo, v jakém stavu se nacházela. Dva dny pořádně nejedla a nedostatek jídla jí bránil v soudném uvažování. Neustále se pohybovala jako v oparu, ale dnešek byl ještě horší.
To „horší“ začalo, když se před ní ráno objevil v jídelně Justin. Vypadal rozcuchaný, jako by právě vstal z postele.
„Moc jsem se nevyspal, protože jsem celou noc přemítal, kudy na to. Udělej mi laskavost a vydej se navštívit Burnettovy dámy. Mou matku vezmi s sebou. Strýci se o tom nezmiňuj a neptej se mě proč.“

Víc Justin neřekl. Otočil se na patě a zmizel. Melissa měla sto chutí se za ním rozběhnout, ale pak si to rozmyslela. Dokázala číst mezi řádky. Za jeho poněkud strohým oznámením se cosi skrývalo. On věděl něco, co jí zůstalo utajeno, ale z nějakého důvodu se jí nemohl svěřit. Vydá se k Burnettovým a zjistí, co se děje.
Proč ji to samotnou nenapadlo? Proč už se k Burnettovým nevydala dávno? Megan byla ochotná ji doprovodit, ale návštěva domácnosti Burnettových neprobíhala tak, jak si Melissa vysnila. Jako na smůlu nebyl Lincoln doma a do jejich odchodu se neukázal.
K něčemu však její návštěva přece jen posloužila. Kus papíru, který tiskla v ruce, byl přímý výsledek.
Psaní jí Edith Burnettová vsunula do dlaně, když se nikdo nedíval. Od té dívky velice prozíravé, pomyslela si Melissa, když si přečetla obsah.
Místo aby ji navštívil v přijatelnou hodinu, trval Lincoln na tom, že se sejdou pozdě v noci, bez přítomnosti třetí osoby.
Nyní na ni čeká a bude čekat celou noc, jak psal. Milenecké dostaveníčko? Nesmysl! Nebyli milenci, třebaže noční schůzka by tomu nasvědčovala.
Melissa se snažila přemýšlet, ale pak se rozhodla následovat instinkty. Ty jí říkaly, že se s Lincolnem setká proto, aby se dozvěděla, proč už se jí nechce dvořit, jak se očekávalo.
Nepovažovala za správné, že se z domu krade jako zloděj. Přesto se po špičkách proplížila chodbou, pak ze schodů, kolem hudebního salonku, a francouzským oknem ven. Při každém zvuku, při každém zaskřípění se jí zastavovalo srdce a vlhly dlaně. Očekávala, že narazí na majordoma, ale dům byl tichý, s výjimkou jejích krůčků.
Noc byla jasnější než zvečera. Vikomtův kočár zahlédla okamžitě. Stál opodál na ulici, ve stínu, mezi dvěma pouličními lampami. Melissa se rozběhla. Zda z dychtivosti, či aby zabránila odhalení, nedokázala v tu chvíli posoudit.
Vykrást se z domu, pod rouškou tmy, ji téměř připravilo o nervy a soudné uvažování. Přesto se zarazila, než doběhla ke kočáru. Co když ten, kdo je uvnitř, není Lincoln? Melissa zvolnila běh. Edith mohl někdo neznámý požádat, aby zprávu doručila Lincolnovým jménem. Že by podlá intrika?
Ale muž čekající v kočáře, ji zaslechl a vystoupil. Držel se ve stínu. Výškou a stavbou těla mohl být Lincoln, ale do tváře mu neviděla. Proto zůstala stát tam, kde byla.
Lincolnovi dívčino váhání neušlo. Popošel k ní a uchopil ji za ruku. „Pojďte dovnitř, než nás někdo spatří.“

Teď, když ho Melissa poznala, by ho klidně následovala třeba do pekla. Veškeré rozčilení zmizelo jako mávnutím proutku. Setkávali se za zvláštních okolností; měla by se mít na pozoru, ale Melissa byla důvěřivý člověk. Někdo by důvěřivost považoval za chybu, ale ona si byla jistá, že Lincoln má pro své chování dobré vysvětlení. Také se nemohla dočkat, až si s ním promluví.
Uvnitř kočáru svítila lucerna a okna byla těsně zatažená. Lincoln hůlkou zaklepal na střechu a kočár se pomalu rozjel. Bylo patrné, že kočí nemá určený cíl cesty. „Pojedeme, dokud kočímu neřeknu, aby zastavil…“ potvrdil jí Lincoln. „Nebyl jsem si jistý, zda přijdete…“

Melissa mu zpříma pohlédla do tváře. To byla asi velká chyba, protože v tu chvíli měla sto chutí vrhnout se mu do náruče a říci mu, jak moc jí scházel. Musela se však ovládnout. Tak daleko se ještě nedostali, třebaže měla neodbytný pocit, že jejich vztah pokročil.
Hlavní bylo, že ji vyhledal. Důvod, proč se jí stranil, nejspíš přetrvával, když se scházejí tajně, v nepatřičnou hodinu, ale způsob, jakým na ni hleděl, jí naznačoval, že Lincoln nehodlá zrušit námluvy.
Melissa konečně věděla, na čem je, a s nabytou sebedůvěrou se vrátil i klid.
„Tak tomu bude pokaždé?“ zeptala se škádlivě. „Víte, námluvy jsem si představovala trochu jinak. Netušila jsem, že se uvidíme jednou za čas. Jedno setkání za týden?“

„Jistě bychom se vídali častěji, kdyby to šlo.“

Melisse ztuhnul úsměv na rtech. Tohle nebyla povzbudivá odpověď. „Vy si nejste jistý tím, co ke mně cítíte?“

I Lincoln vypadal vážně, když si povzdechl. „Musím vám toho hodně vyprávět a nebude to nic veselého. Než však budu pokračovat, musím se ujistit, že netušíte, proč jsem vás nevyhledal.“

„To tedy netuším.“ Melissa kroutila hlavou. „Měl mi to snad někdo ozřejmit?“

„Podle mého názoru vás měli okamžitě informovat. Alespoň hned poté, co jsem dnes v noci vašeho strýce Iana varoval. Ale nejspíš mě nebrali vážně, když jsem povídal, že pokud to co nejdřív neudělají oni, udělám to já.“

Melissa vypadala zmateně. „Vy jste dneska mluvil s Ianem?“

„Na večeři, kde jste byla i vy. Požádal mě, abych odešel dřív, než jsem si s vámi stačil promluvit.“

„Ježíšikriste! Máte pravdu! To se mi vůbec nelíbí… A co že jste mi chtěl vlastně říct?“

„Proč jsem se o vás přestal ucházet.“

„Ano?“ Melissa sklopila hlavu, ale Lincoln ji něžně uchopil za bradu a přiměl, aby k němu zvedla oči.
„Nebylo to z mého rozhodnutí, Melisso,“ vysvětloval klidně. „Byl jsem požádán – poručili mi – abych vám šel z cesty.“

„Kdo vám to poručil?“

„Vaši strýci.“

Melissa se zamračila. „Myslíte, Iana?“

„Myslím všechny vaše strýce.“

„Tomu nerozumím! Vždyť jsou ve Skotsku!“

„Ne, jsou tady, v Londýně, do jednoho. To vám také zamlčeli?“

„Vy víte, co tu pohledávají?“

„Jisté tušení bych měl. Jedná se o starou historii, o cosi, co spojuje naši minulost – poněkud divokou minulost.“

Dívčino zamračení se prohloubilo. „Ale Ian První povídal, že o vás nikdy neslyšel, že kdysi znal nějakého chlapce Lincolna, ale jeho příjmení bylo Ross… Bože! To jste vy?“

„Takže jste o mně slyšela?“

„Ne… Tedy, chci říct… Jen mi naznačil, že mám doufat, abyste nebyl tentýž člověk.“

„Každá mince má dvě strany, Melisso. To, co jste vyslechla, asi nevyznělo v můj prospěch.“

Melissa se zachvěla, ale přikývla. „Vím, proč nechtějí, abyste se mi dvořil. Prý jste šílený.“

Lincolnovi se podařilo usmát se. „Tehdy to tak muselo vypadat.“

„Copak nevidí, koho mají před očima? Že se chováte jako každý druhý?“ dožadovala se Melissa.
„Jim na tom nesejde. Když si na nějakého člověka uděláme názor, těžko se ho zbavujeme. Já si o nich myslím, že jsou divoši, oni zase o mně, že jsem šílený. S tím nic nenaděláte.“

„Nesmysl! Tehdy jste byli malí chlapci! To, co se mezi vámi odehrálo, patří minulosti.“

Lincoln neodpovídal, a to ji poplašilo. O co tehdy vlastně šlo? Bylo za tím víc, než běžná klukovina?
„Možná byste se mi mohl svěřit, abych si udělala názor a zaujala nestranné stanovisko.“

„Víte, emoce jsou zrádné a mnohdy dokážou s člověkem pořádně zamávat. Abych řekl pravdu, nejsem si jist, jestli vzpomínky, které mám, jsou po těch letech pravdivé. V každém případě máte nárok slyšet mou verzi toho, k čemu tenkrát došlo.“

Lincoln náhle vypadal tak zdrceně, že Melissa pocítila lítost. „Nemusíte o tom mluvit, jestli je minulost pro vás bolestivá.“

Lincoln se ušklíbl. „A co není? Omlouvám se, mám i lepší vzpomínky, ale ty špatné převládají a ovlivňují celý můj život. Asi zním zatrpkle, protože prostě takový jsem. Teď nemluvím o tom, co se mi přihodilo s vašimi strýci. Ti celou věc jen odstartovali a v jisté fázi urychlili – ale díky za optání, nějak přežívám.“

„K tomu, co mi hodláte vyprávět, došlo před dávnými lety. Není třeba, abyste se vracel zpátky, obzvláště když jsou ty zážitky pro vás tolik bolestivé. Je nutné znovu otevírat staré rány?“ Melissa byla sice zvědavá, ale nechtěla, aby se Lincoln drásal nepříjemnými vzpomínkami.
„Kvůli vám to udělám. Pravdou je, že já o tom nikdy moc nemluvil. Strýc Richard, který mě vychovával, když jsem přišel do Anglie, něco málo věděl, ale ne všechno. Snad byla chyba, že jsem si vše nechával pro sebe, ale teď to potřebuji povědět vám, Melisso. Jestli na mě změníte názor, pochopím vás.“

Melissa se roztřásla. Co hrozného se jí chystá povědět? Je možné, že pak Lincolna uvidí ve špatném světle, jako její strýci? Jak může událost, ke které došlo v minulosti, ovlivňovat přítomnost? Nezbývá nic jiného než si příhodu vyslechnout.
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Vnitřek kočáru byl prostorný a polstrování pohodlné. Na sedadla by se vtěsnalo nejmíň osm nebo deset lidí. Jenže oni pohodlí nepociťovali, protože oba pohlcovala hrůza. „Tak tedy spusťte,“ vyzvala Lincolna s povzdechem Melissa. „Jestli se ukáže, že jste netvor, přísahám, že se na vás budu zlobit.“

Lincoln na ni zamrkal a náhle se rozesmál. „Díky, že jste uvolnila atmosféru. Asi jsem začínal znít příliš vážně, viďte?“

„Trošku ano,“ špitla.
„Beru na vědomí, že vás nemám zatěžovat zbytečnými podrobnostmi. Koneckonců se potřebujete dostat domů ještě před svítáním.“

Melissa zakoulela očima. Občas se vyplatilo druhého poškádlit. Alespoň v Lincolnově případě, protože z něho opadla nervozita.
„Vezmu to od počátku, protože jinak by se vám moje reakce na vaše strýce zdála podivná. Víte, to, co jsem tehdy cítil, bylo víc než prostý vztek. Také jsem byl zoufalý, ale k tomu jsem měl dobrý důvod. Po otcově smrti jsem si připadal osamělý jako kůl v plotě. Neztratil jsem jen otce, ale i matku, která se uzavřela do sebe. Po jeho smrti jsem ji vídal jen zřídka.“

„Ona od vás odešla?“

„Ne, jen se stranila lidí. Zamykala se v pokoji, kde v soukromí truchlila a kam já neměl přístup. Nemůžete se divit, že malý kluk prahne po společnosti, po kamarádech.“

„Vy jste neměl kamaráda ve škole?“

„Do místní školy jsem nedocházel, protože byla daleko. Opatřili mi učitele. Ten chlapík dokázal učit, ale náturou byl morous a o dětské žvatlání nestál. Pak jsem potkal vašeho strýce Dougalla. Ten vyplnil mou prázdnotu. Brzy se stal mým nejlepším přítelem – jediným, jakého jsem měl. Já na tom klukovi lpěl. Stal se mi bratrem, kterého jsem neměl.“

„Bylo mi řečeno, že jste se s Dougallem přátelili, ale pak jste vy vyvolal boj a s přátelstvím byl konec. Proč jste to udělal?“

„Já to neudělal – alespoň ne úmyslně. Ráchali jsme se v rybníce, u něhož jsem potkal i vás,“ zdůraznil Lincoln s úsměvem.
I Melissa se usmívala. „Vím, že strýci tam celé roky chodívali. Netušila jsem, že je to takové populární místo.“

„Ani nebylo, pokud vím. Docházeli tam jen MacFearsonové a já. Ten den jsme tam byli čtyři – později se k nám připojili dva jeho starší bratři. Vykládali o rvačce, jíž se nedávno stali svědky. Dougall tvrdil, že na něj by si protivník nepřišel. Já ho škádlil, že má holčičí pěsti a že by dokázal tak akorát rozmáčknout mouchu. Často jsem si ho dobíral a on byl na mé řeči zvyklý. Ten den, nevím proč, vzal mé popichování jako urážku. Možná proto, že bratři se mu smáli, když slyšeli, jak si z něj utahuju. Ať už jeho zlost vyvolalo cokoliv, Dougall se prostě naštval a hodlal všem dokázat, že se umí prát.“

„Takže tu bitku začal on?“

„Jestli máte na mysli, že se po mě ohnal, tak ano. Ale já to tak neviděl, protože Dougall mi nemohl ublížit. Byli jsme ve stejném věku, ale během dvou let, co jsme se znali, jsem ho o hlavu přerostl a byl jsem silnější. Byl bych si s ním lehce poradil.“

„Něco takového tvrdil i Ian První. Dougall ten boj nemohl vyhrát a vy jste to věděl.“

Lincoln přikývl. „Nikdy bych se s ním nepral, i kdyby mě vyprovokoval. Držel jsem ho od sebe a snažil se ho ujistit, že jsem to nemyslel vážně, když zakopl a padl na mě.“

Melissiny oči se rozsvítily pochopením. „Neříkejte mi, že si o vaši pěst rozbil nos.“

Lincoln se ošil. „Vím, že to zní hloupě, téměř nemožně: Nos si nepřerazil, ale začal dost krvácet. Naneštěstí padl tak nešikovně, že narazil na hřbet mé ruky. Mě to překvapilo víc než jeho. Upřímně řečeno, byl jsem vyděšený a začal se mu omlouvat, i když to nebyla moje chyba. Nedostal jsem však příležitost. Když bratři viděli, jak mu po obličeji stéká krev, vrhli se na mě.“

„Jestli jste je znal tak dobře, jak tvrdíte, neměla vás jejich reakce překvapit.“

„Nepřekvapila, ale dost rozzlobila. Nedali mi příležitost, abych se s Dougallem na místě srovnal. Jistěže jsem věděl, jak bratři na sobě lpí a jak starší chrání mladší. Ve skutečnosti jsem jejich soudržnost obdivoval – pokud ji nepřeháněli. V mém případě ji ovšem přehnali.“

„Třeba vaše chování považovali za zradu.“

„I já došel k témuž závěru, třebaže až po několika letech. Ani nevím, jak jsem se ten den dostal domů. Protože jsem dorazil zmlácený, matka mi konečně věnovala pozornost. Dokonce si pamatuji, jak ležím v posteli a ona mě objímá. Na jednu stranu jsem rád, ale na druhou mám palčivý pocit. Nejdřív mi musel někdo ublížit, aby si mě všimla. Pamatuji se, jak mě její slzy deptaly, ale zároveň ve mně uzrávalo rozhodnutí spor s Dougallem urovnat. To zvítězilo.“

„Takže jste Dougalla vyhledal, aniž jste byl úplně v pořádku?“

„Snažil jsem se. Naneštěstí se všichni jeho bratři doslechli, co se přihodilo, a měli se na pozoru. S Dougallem jsem se setkal, ale ne o samotě. Před ním jako hradba stáli čtyři bratři a ti mi bránili, abych se k němu přiblížil. Jejich přístup mi situaci neusnadňoval, ale přesto jsem se omluvil. Oni mě obvinili z neupřímnosti. Nevím, jestli mi Dougall uvěřil, ale ani on mou omluvu nepřijal. Poté mi už bratři nedovolili se k němu přiblížit, a tehdy jsem propadl zuřivosti.“

„Proč jste se nesnažil si s nimi ještě jednou promluvit?“

„Skutečně si myslíte, že bych vaše strýce obměkčil?“

„Možná. Za pokus to stálo.“

„Přiznávám, že tehdy jsem příliš neuvažoval. Byl jsem zničený, protože jsem ztratil nejlepšího přítele. Hloupé škádlení se zvrtlo v nedorozumění, které mi MacFearsonové nedovolili napravit. Má zuřivost se kvůli jejich zasahování stupňovala. Matka zákazem, abych se jim vyhýbal a neopouštěl dům, jen přilila olej do ohně. Pro mě bylo nejdůležitější napravit, co se pokazilo, a srovnat se s Dougallem.“

„Musel jste hodně trpět. Porušil jste matčin příkaz, stravovala vás lítost a taky jste zuřil, protože vám strýcové bránili spor urovnat. Na dítě příliš silné emoce.“

Lincoln na ni vrhl zvláštní pohled. „Z vašich úst zní příběh jednoduše.“

Melissa zrudla. „Ne! Já tu záležitost nezlehčuji! Jen se snažím udělat si obraz o duši malého chlapce.“

„Nekritizuji vaše hodnocení, ale způsob, jakým na to pohlížíte. Já tehdy nebyl schopen takto uvažovat. Trpěl jsem značnou bolestí, protože jsem měl pár kostí polámaných, ale v hlavě mi seděla utkvělá myšlenka, která vše ostatní zastiňovala. Musel jsem se setkat s Dougallem, i kdybych se měl k němu prodrat přes všechny jeho bratry.“

Melissa se k Lincolnovi naklonila a jemně se dotkla jeho ruky. „Bolest ovlivňuje naše jednání víc, než si uvědomujeme.“

„Asi ano.“ Lincoln se usmál. „Popravdě řečeno, mé vzpomínky na to, co následovalo potom, jsou zamlžené. Vím jistě, že jsem se nepřetržitě snažil vyhledat Dougalla, a také to, že jsem několikrát obdržel pořádný výprask. Pamatuji se, že mě zamkli a já bušil na dveře pokoje zkrvavenými pěstmi. Později jsem se pokusil sešplhat z okna po svázaných prostěradlech. Ten nápad měl za následek další zlomeniny, protože jsem se neudržel a spadl na zem. Také si pamatuji matčin pláč, ale netuším, nad čím vlastně naříkala. Byl jsem tak potlučený, že by se nade mnou ustrnul i kámen. Vzpomínám si, že bolest nepolevovala a byla tak intenzivní, že jsem nemohl spát. Nedostatek spánku asi zapříčinil, že mé vzpomínky jsou matné.“

„Ale nakonec se vám podařilo usnout?“

„Jistě, pokud koma nazýváte spánkem,“ odtušil kousavě Lincoln. „Přinutili mě vypít nějaký lektvar. Nejspíš ho do mě lili v jednom kuse, protože jsem věčně spal jako zabitý. Nevrlý doktor, jediný v nejbližším okolí, zastával názor, že pacient nemá nárok zasahovat do léčby.“

„Jak dlouho jste byl upoután na lůžku?“

„Nemám tušení. Když jsem se konečně probral, byl jsem téměř v pořádku.“

„Opět jste byl schopen uvažovat?“ dotazovala se Melissa.
„Ale ano! A dozvěděl jsem se překvapující novinu, že jsem přišel o domov. Měl jsem odjet do Anglie a žít u strýce Richarda.“

Melissa vzdychala. Bylo jí Lincolna líto. Hořkost pramenící z mužova hlasu, se nedala přeslechnout. V dětském věku si toho prožil víc než dost.
„Určitě to bylo pro vás lepší, než se nechat otloukat mými strýci.“

Lincoln pokrčil rameny. „Těžko říct. Tehdy jsem na uvažování neměl čas. Když jsem se probudil, sdělili mi, že příští ráno odjíždím. Pro mou matku bylo snazší vypakovat mě, než se zaobírat mými problémy.“

„Ale co mohla udělat?“

„Vyřešit to.“

„Jak? Myslíte, že se měla začít dohadovat s MacFearsonovými, když na Vysočině neexistují paličatější Skoti, než jsou oni? Usoudili, že jste šílený či schopen šíleností, což je totéž. Od té chvíle jste se mohl chovat jako světec a stejně by vám nedůvěřovali. Čekali by, kdy se na ně znovu vrhnete, a z toho důvodu vás k Dougallovi nikdy nepustili.“

„Stavíte se na matčinu stranu proto, že jste žena, anebo skutečně věříte tomu, co povídáte?“

Melissa se ušklíbla. „Věřte mi, já strýce znám. Chápu, že je to pro vás těžko stravitelné, ale i kdybyste nikdy neopustil Skotsko a žil jen pár mil od nich, neměl byste šanci. Jedinou možností by bylo promluvit si s Dougallem někde v ústraní, a i kdyby vám prominul, a oba jste chtěli pokračovat v přátelství, měli byste smůlu. Oni by to nepřipustili. Proto si myslím, že pokud jste zarputile lpěl na svém, bylo pro vás lepší žít někde jinde.“

„Jenže já nedostal příležitost se rozhodnout. Nevím, jestli bych hodil za hlavu, že jsem přišel o přítele, nebo dál usiloval o smír. Tu šanci mi prostě nedali.“

„Tím se tedy trápíte? Moji strýcové postavili mezi vás a Dougalla zeď, a vy jste neměl možnost ji zbořit…“

Lincoln udělal tak kyselý obličej, že se Melissa musela zasmát. Bála se, aby se ho poznámka nedotkla, ale on se nakonec také usmál.
„Líbí se mi, že zastáváte vlastní názor,“ připustil Lincoln.
„To ráda slyším.“ Melisse se ulevilo, ale vzápětí vážně pokračovala: „Víte, já si myslím, že na tom, zda s vámi souhlasím nebo nesouhlasím, příliš nesejde. To, co se odehrálo v minulosti, se nedá odčinit. Prostě se tak stalo, ale následky té události ovlivňují vaši přítomnost, a to je to, o čem bychom si měli promluvit.“

Lincoln přikývl. „Máte pravdu. Když jsem se doslechl, s kým jste spřízněna, nestačil jsem se divit. Ještě horší šok přišel, když mě vyzvali, abych vás nevyhledával.“

„Předpokládám, že jste se zachoval podle jejich přání,“ usuzovala Melissa.
„Ano, ale já jsem myslel, že vás přesvědčili a vy jste s nimi zajedno. Teprve když se u mě objevil Justin…“

„Teď už chápu, proč mě vybízel, abych navštívila vaši tetu a sestřenku!“ přerušila ho Melissa. „On vám neřekl proč?“

„Neřekl. Tuším, že mluvil s mými strýci, a ti ho požádali, aby se do toho nepletl.“

„Asi máte pravdu.“ Lincoln vzdychl. „Jedno mi však nejde na rozum: Proč se obtěžovali vyhledat mě a varovat, když vám neřekli ani slovo?“

„Na to je snadná odpověď.“

„V tom případě budu rád, když mi jejich kroky objasníte. Vašim strýcům, jak se zdá, je úplně jedno, jestli se trápíte. Proč se potom starají, kdo se vám dvoří?“

„Názor, který jste si na ně udělal, vám zabraňuje vidět jejich lepší stránky. Od mých prvních krůčků se mě snaží chránit. Z toho důvodu, když se u našich dveří objevili první nápadníci, si je důkladně proklepali. Abych se přiznala, ti muži za moc nestáli. Stačilo, aby se na ně jeden strýc křivě podíval, a bylo po námluvách. Nejspíš nechtěli, abych věděla, že opět někoho odrazují – tentokrát záměrně.“

Lincoln nevěřícně kroutil hlavou. „Dal jsem vám najevo, že se vám chci dvořit, a pak se najednou ztratím? Oni raději dopustí, abyste si o mně myslela to nejhorší, než aby vám vysvětlili, proč se domnívají, že pro vás nejsem ten pravý?“

„Nu, mám je sice všechny ráda, ale také je pravdou, že nemají právo nařizovat mi, co mám dělat.“

„Naznačujete snad, že nejste povinna je poslouchat?“

„I tak se to dá říct. Pochopitelně že je vyslechnu, a pokud usoudím, že jejich návrh zní rozumně, přemýšlím o něm, ale o svém životě si rozhoduji sama.“

„A co váš otec? Vaši strýcové jsou si téměř jistí, že vám zakáže se mnou se stýkat.“

Melissa se neklidně zavrtěla. Na to, jak rodiče zareagují, zatím nepomyslela. Z hloubi duše byla přesvědčená, že Lincoln není šílený, že se mu jen shodou okolností situace vymkla z ruky. Ale strýcové dokázali být přesvědčiví, pokud do jednoho upřeli síly stejným směrem. Ne že by se otec nechal umluvit, pokud by zastával odlišný názor, ale Lincoln bude muset předstoupit před rodiče s opravdu pádnými argumenty, aby čelil nepřízni osudu.
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„Vaše mlčení není povzbuzující,“ ozval se zklamaně Lincoln. „Tuším, že odpověď mě nepotěší.“

Melissa nechtěla Lincolna znepokojovat, ale ani v něm vzbuzovat plané naděje. Jak to vypadá, strýcové mu opět brání v dosažení vysněného cíle. Copak ho minulost nepřestane pronásledovat? Jestlipak je nutné, aby si opět rozbíjeli hlavy?
Ne, teď už jsou všichni dospělí a dospělí se snaží dohodnout, aniž se uchylují k zbytečnému násilí. Alespoň by měli!
„Nebudu vám lhát, Lincolne. Dosud jsem otce vždycky poslechla. Nikdy jsem se jeho rozhodnutí neprotivila, protože to nebylo zapotřebí. Za normálních okolností ho poslechnu na slovo.“

„Za normálních okolností?“

„Nu, mám takový pocit, že současná situace se poněkud vymyká běžným zvyklostem. Také je třeba vzít v úvahu matčin názor. Ta mnohdy dokáže otce přesvědčit, aby změnil mínění.“

„Nebude mít sklon postavit se na stranu bratrů?“

„Právě naopak!“ Melissa se vesele zakřenila. „Byla vychována jako Angličanka, v přesvědčení, že se nesluší protivit se starším, ale vzhledem k tomu, že nejstarší je ona, půjde všechno hladce.“

Lincoln se uchechtl. „I já byl vychován jako Angličan.“

„Klidně se posmívejte. Jsem mladší než vy – o dobrých dvacet let, pokud se dobře pamatuji.“

Vzpomínka na jejich setkání vyvolala na Lincolnově tváři něžný úsměv. Právě ten zjitřil všechny Melissiny smysly. Proč je ten člověk tolik pohledný? pomyslela si v rozpacích, když ucítila, jak rudne až ke kořínkům vlasů. Přišlo jí podivné, že ji dokáže rozrušit pouhý pohled na dobře vypadajícího muže.
On na ni obdivně hleděl, jako by tušil, co k němu dívka cítí. Oba si náhle uvědomili, že jsou sami…

„Otec je spravedlivý muž,“ pokračovala překotně Melissa, aby se bránila nevhodným myšlenkám. „Zemanem klanu se stal ještě před mým narozením. Rozhoduje nejen o vlastní rodině, ale i o druhých. Moji strýcové, jak je vám známo, jsou z jiného těsta. Ti nejdřív udeří, a teprve potom začnou klást otázky. Otec je jiný. Nejspíš si je vědom své výšky a síly. Proto nejdřív vše pečlivě zváží, aby předešel konfliktu.“

„S vašimi strýci vychází dobře?“

„Řekněme, že je toleruje. Oženil se s jejich jedinou sestrou, kterou, jak přísahali, hodlají chránit za všech okolností. Proto si jistě dokážete představit, že občas to mezi nimi zajiskří. Za ta léta se do sebe mnohokrát pustili, ať už slovně či fyzicky.“

„Musím přiznat, že to zní povzbudivě.“

Ale Melissa si pochybovačně odfrkla. „Nemyslete si, že máte vyhráno. Vyslechne každého a nechá si vše projít hlavou. Doufejme, že neuslyší víc, než je nutné.“

„Nic jsem vám nezamlčel. Pokud ano, jednoduše si to nepamatuji.“

„V porovnání s tím, co jsem vyslechla od Iana Prvního, nemám pocit, že by ostatní měli co dodat. Myslím, že se především obávají vašeho temperamentu. Měl jste s ním od té doby nějaké problémy?“

Lincoln zavrtěl hlavou. „Podobné pocity si zásadně nechávám pro sebe.“

„To není vždycky dobré…“ Melissa se přemýšlivě mračila. „Abych se vrátila k tématu… Musíte mou rodinu přesvědčit, že nejste blázen, a protože já jsem si tím jistá, nemělo by to být těžké ani pro vás.“

Lincoln se pochybovačně ušklíbl. „Skutečně jste si tím tak jistá?“

Kdyby se znali lépe, byla by ho Melissa udeřila. Teď se jen zmohla na mrazivý pohled.
„Celá tahle věc stojí na hliněných nohou. Oni si o vás udělali jakousi představu, kterou vy musíte vyvrátit. Během našeho hovoru odpovídáte s klidem, aniž jste jedinkrát zvýšil hlas. Proto si troufám tvrdit, že uvažujete s chladnou hlavou. Jenže oni se vás budou snažit provokovat. Jak je hodláte zvládnout, až se do vás všichni pustí?“

„S několika kbelíky ledové vody po ruce.“

Melissa na něj chvíli zírala, a pak vyprskla smíchy. „Ach tak! Z horkokrevného Skota se vyklubal povýšený Angličan. Myslím, že zkoušku zvládnete na výbornou. Promluvím se strýci a věřte, že to, co jim řeknu, si za rámeček nedají. Bohužel mám pocit, že budou trvat na svém, dokud nedorazí můj otec. Do té doby…“

Lincoln se uvolněně opřel o sedadlo. „Do té doby musím vyřešit zásadní problém jak se vám dvořit, aniž bych byl nucen vás unést či se potýkat s vašimi dotěrnými strýci.“

„Únos? Svůdná představa! Neměla bych se klepat strachy?“

Lincoln se k ní s úsměvem naklonil a dotkl se její tváře. „Líbilo by se vám být… unesena?“

Melissa si uvědomovala, že Lincoln hovoří o něčem mnohem intimnějším, a její srdce se prudce rozbušilo. Nějak se stalo, že se ocitl v její těsné blízkosti. Všemi smysly vnímala mužskou vůni a hleděla do temných očí, v nichž zajiskřilo. Dotek jeho prstů jí propaloval kůži, ale on nijak nespěchal, aby se stáhl.
Co udělám, jestli mě políbí? O tom nemusela Melissa dlouho hloubat. Náhle zjistila, že mu polibek vrací. Nejdřív se zděsila, ale pak pocítila slast. Přestala se bát, že je někdo objeví a dovolila mu, aby plenil její ústa. Smyslný polibek v ní probouzel neznámé a mučivé pocity.
Nyní Lincoln seděl vedle ní a tiskl ji k sobě. Melissa si nemyslela, že dojde k intimnostem. Jistě, ta možnost tu byla, ale existovala řada věcí, které si potřebovali prodiskutovat. To se jim podařilo, ale s vyřešením situace museli počkat na příjezd rodičů.
Melissa byla ochotná doufat, že vše dopadne k její a Lincolnově spokojenosti. Strašně si to přála, ale v cestě jim stály stíny minulosti. Také by se s ním mohla pomilovat. Rodiče by se zděsili, ale co by mohli dělat? Nebylo by to poctivé a rodinu by její čin uvrhl do značných rozpaků, ale neříká se, že zoufalá doba si žádá zoufalé činy?
Teď však nebyl čas na hlubokomyslné úvahy. Oba se nechali unášet smyslným potěšením, které si vzájemně poskytovali. Mužovy doteky způsobovaly Melisse dosud nepoznanou rozkoš. Během dlouhého polibku laskal její tváře, ramena, a pak ucítila jeho ruce na prsou. Chvíli vyčkával a potom je jemně stiskl. Melissu zaplavila vlna vzrušení. Ucítila tlak v podbřišku a zachvěla se. Ruce mu zabořila do vlasů a přitiskla se k němu. Víc povzbuzení Lincoln nepotřeboval. Zaslechla šustění látky a vzápětí ucítila jeho dlaň na nahém stehnu. Smyslný dotek v ní vyvolal třas.
Náhle Lincoln znehybněl.
Chvíli trvalo, než si Melissa uvědomila, že se od ní lehce odtáhl. V hlavě jí zavířily zmatené myšlenky. Co jsem udělala špatně? Je možné, že by mu vadila má nezkušenost?
Nejspíš se před ním znemožním, pomyslela si, ale zeptat se musím. „Proč jste přestal?“

„Protože chci, aby váš otec měl o mně dobré mínění, a ne aby mi zlomil vaz.“ Lincoln se snažil hovořit lehce, ale na jeho dechu bylo znát, že se ještě nezklidnil.
„To je jediný důvod?“ dotírala Melissa.
„Ne. Chci postupovat tak, jak se má. Nepřipravím vás o panenství dřív, dokud si nebudu jistý, že budete mojí. To by udělal jen nejhorší darebák. Já mám v úmyslu se s vámi oženit, Melisso, ne vás zneuctít, pokud by došlo k nejhoršímu a vy jste mi byla odepřena.“

Melissu Lincolnova slova hřála u srdce. Nejraději by se na něj vrhla a tiskla se k němu tak, až by ho rozmačkala. Pokud by došlo k nejhoršímu… Nu, budu se muset postarat, aby nedošlo.
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Po návratu do domu Melissa překvapeně hleděla na hodiny. Nepotrvá dlouho a začne svítat. S Lincolnem si vše probrali. Ten ji později jen váhavě pouštěl z kočáru.
Věděli, že další příležitost strávit část noci pohromadě, se jim jen tak nenaskytne. Ani Melisse se nechtělo odcházet. Objímali se a povídali si tak, jak to dělají zamilovaní. O rodině se nezmiňovali.
Na polibky už nedošlo, a pokud na ně mysleli, nechali si náruživé představy pro sebe. Přesto jí na rozloučenou vtiskl vášnivý polibek, než ji vystrčil z kočáru.
Melissa probděla celou noc, ale necítila se unavená. V hlavě jí vířilo plno myšlenek, které jí nedopřávaly spánku. Teprve k ránu začala dřímat a spala až do oběda.
Po probuzení se v rychlosti oblékla a vydala se hledat nejmladšího strýce. Našla ho v jídelně a nebyl sám. Justin tam byl také. Ten se zrovna hlasitě rozčiloval a bylo ho slyšet až na chodbu. Strýc mu oponoval.
Jídelní stůl byl dlouhý a oni seděli každý na opačném konci. Zmlkli ve chvíli, kdy si všimli Melissina příchodu. Usmáli se na ni a vybídli ji, aby se k nim posadila.
„Jsem moc ráda, že tu není tvá matka, Justine.“

„Nejde o nic podstatného. Pouze si vyměňujeme názory,“ bránil se Justin.
„Já měla na mysli něco jiného.“ Melissa došla ke stolu, zvedla tác, na němž ležela umně vytvořená květinová výzdoba, a ten hodila na Iana.
Strýc mrštně uhnul. Mužova bezděčná reakce byla velice dobrá. K jeho neštěstí se v jídelně nacházely i jiné věci, které mu začaly létat na hlavu. Uskakoval, krčil se jako kachna a chránil si obličej.
„Nech mě, abych ti to vysvětlil, Melisso! Vím, že máš plné právo být na nás…“

„Máš dvě vteřiny! Pak ti na hlavu přiletí tenhle džbán s vodou!“

„Chtěl jsem ti to říct!“

„Tak ty jsi chtěl! Snad ses dokonce i snažil? Jenže za snahu se neplatí!“

„Tak rozhodl Ian První!“

„Jako bych to nevěděla! A odkdy ty děláš to, co si jiní usmyslí?“

„Když to dává smysl.“

„Takže tobě to dávalo smysl?“ Melissa se výhružně rozkročila a založila si ruce v bok. „Poslouchám!“

„Ten chlap je schopný všeho, Melisso. Nemůžeme připustit, aby se ti dvořil.“

„A vy snad nejste? Chceš mi tady tvrdit, že vám se násilí protiví?“

 Ian znejistěl. „My, na rozdíl od něj, známe hranici. My víme, kdy přestat.“

„Třesky, plesky! Lincoln není o nic větší blázen, než ty nebo já!“

„Neumí se ovládat.“

„A co MacFearsonové? Ti jsou snad vzorem dokonalosti? Mnohokrát jsem byla svědkem, co dokáže váš nezkrotný temperament! Znamená to snad, že jste blázni?“

„Nedokážeš si představit, čeho je schopen,“ trval na svém Ian.
„V tom se pleteš,“ kontrovala Melissa. „Pověděl mi, co se tehdy přihodilo, takže teď vím určitě víc než ty.“

„Ale řekl ti pravdu?“

„Copak si, Iane, neuvědomuješ, že dneska už na tom nesejde? Je z něj dospělý muž!“

„Nemůžeš si být jistá, Melisso, že ho šílenství znovu nepostihne. Jak mu můžeme důvěřovat, když víme, čeho je schopen?“

„Proto jste se mě rozhodli chránit? To je od vás moc hezké, ale proč jste mi, u všech čertů, nedali příležitost posoudit, jestli o vaši ochranu stojím? Dokážeš si představit, jaké to je na někoho čekat? Naslouchat každému kroku? Čekat a čekat, aniž víš, co se přihodilo? Proč o tebe dotyčný ztratil zájem?“

Justin se uculil. „Neříkal jsem ti, že je pozdě?“ zeptal se obviňujícím tónem Iana. „Je do něj zamilovaná až po uši.“

Melissa se otočila na přítele z dětství a obdařila ho zamračeným pohledem. „Na tebe také dojde, Justine St. Jamesi! Ty jsi věděl, co plánují, a mlčel jsi jako ryba. Nejdřív však chci slyšet od strýce, proč jsem poslední, kdo se dozvídá, co se děje.“

„Domnívali jsme se, že tak to bude nejlepší. Vzali jsme v úvahu nepřítomnost tvého otce a taky možnost, že bys s Lincolnem mohla utéct. Také jsme chtěli zabránit, abys ses k němu citově připoutala. Trpěla bys, až by ses dozvěděla, že si ho nemůžeš vzít. Mimochodem… Kdy a kde ses to od něj dozvěděla?“

„Jako zločinec jsem vyklouzla v noci z domu!“ odsekla zlostně Melissa. „Co jiného jsem mohla dělat, když jste mu bránili, aby se mi se vší úctou dvořil?“

„Ty jsi s ním byla o samotě?“ Ian zlostí zbrunátněl, protože si představoval nejhorší.
Melissa na něj vrhla pohrdavý pohled. „No a co? Lincoln se choval jako dokonalý gentleman – většinu času.“

„Co myslíš tou ‚většinou času‘?“

„Tím myslím, že jsme se líbali. Já líbání zbožňuji, když už to musíš vědět. A nedívej se na mě, jako bys mě chtěl uhranout! Já se za toho muže hodlám provdat, Iane.“
Ian vrtěl hlavou. „Nemám srdce ti to vymlouvat, děvče. Přivedu Iana Prvního.“
„Klidně si přiveď, koho chceš,“ zamumlala Melissa. „Můj názor stejně nezměníte. A s otcovou podporou nepočítejte. Ten chce, na rozdíl od vás, abych byla šťastná.“

„Jen aby ses nepletla. Především mu bude ležet na srdci tvé bezpečí.“
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Lincoln si nedělal iluze. Melissiny strýce na svou stranu nedostane. Ti nikdy neuznají, že se v odhadu jeho charakteru zmýlili. Varovali ho, a on jejich varování ignoroval. Tak to řekl nejmladšímu Ianovi. Melissa si s nimi také promluví. Pak už nebudou pochybovat, že jim Lincoln vzdoruje.
Očekával, že bratři brzy přikročí k odvetě, a byl na to připravený. Dokonce se v posledních dnech zdržoval mimo domov, protože nechtěl, aby se teta a sestřenka staly svědky výbuchu násilí. Od MacFearsonů se nedalo čekat nic dobrého.
V hostinci nechal zprávu, kde ho Skotové mohou zastihnout. Donekonečna se jim vyhýbat nemohl. Lincoln věděl, že nad nimi nemůže zvítězit, ale přesto se na boj těšil. Bratrů bylo příliš mnoho, ale ani oni nevyvážnou bez šrámů a modřin.
Lincolnovi připadalo, že na konfrontaci se připravoval celý svůj život. Po fyzické stránce byl ve skvělé formě. Během uplynulých let vyhledával nejlepší zápasníky v království a ti ho naučili několika fíglům. Už nikdy se neocitne v nevýhodě, jako tehdy, proti MacFearsonům. Připravoval se na boj, jako by tušil, že mu ta divoká čeládka ještě někdy zkříží cestu.
Tři nebo čtyři dostane, možná víc, pokud se na něj všichni vrhnou. Bude bojovat tak jako oni. Bez skrupulí.
Podstoupí i nerovný boj, pokud by mu výsledek zaručoval, že Melissa bude jeho. Jestli ovšem přežije. I s tím musel počítat.
Objevili se jedno pozdní odpoledne. Přišli za ním do jeho klubu. Lincoln si se dvěma staršími návštěvníky krátil dlouhou chvíli hraním kulečníku. V podstatě cítil úlevu, že je vidí. Protože nebyli členy, nepustili je dovnitř, jeho ale o návštěvě informoval vrátný. Lincoln se s nimi setkal před vchodem.
Přišla jich jen polovina, ale i s osmi MacFearsony bude mít dost práce. Dorazili ti mladší, avšak nejmladší Ian a Lincolnův bývalý přítel Dougall mezi nimi nebyli. Ti starší se už na podobné hrátky necítí, soudil Lincoln. Mladší budou postrádat zkušenosti, což bude v jeho prospěch.
Aby zbytečně nepoutali pozornost kolemjdoucích, chystal se jim Lincoln navrhnout, aby se odebrali do nedalekého sportovního klubu, který býval otevřený dlouho do večerních hodin. Londýňanům se podobné výstřednosti na ulicích nezamlouvaly.
Lincoln však nedostal příležitost ani otevřít ústa. Bez jediného slova ho strčili do velkého kočáru, v němž přijeli. Měli něco za lubem, což pro něj nevypadalo dobře. Hodili ho na zem, pevně svázali, kusem hadru mu ucpali ústa a zavázali oči.
Stále mlčeli a nedotkli se ho ani prstem, třebaže byl bezmocný. Lincoln musel uznat, že ho dokonale překvapili. Při jejich počtu a taktice nebylo divu. Kupodivu se nedohadovali, co s ním provedou, takže museli mít nějaký plán. Zatím se mu nesvěřili, ale Lincoln tušil, že nepůjde o nic dobrého.
Jak hodiny ubíhaly, bylo jen přirozené, že pomýšlel na nejhorší. Počkají, až žalářníci usnou, a uvrhnou ho do vězení. Kdo bude naslouchat vězni volajícímu o pomoc? Anebo někde vyhrabají díru, popraví ho a zasypou hlínou. Asi mají potíže najít správnou lokalitu, protože se valem začíná stmívat.
To, že ho svázali, mělo z jejich hlediska opodstatnění. Nechtěli, aby se bránil. Ale co roubík? Nestojí o argumenty, anebo o to, aby ho někdo nepovolaný zaslechl? Páska na oči také nebyla nutná. Lincoln nedokázal přijít na důvod, proč ho zaslepili. Aby neviděl, kdo jim pomáhá? Anebo aby unikli jeho zuřivému pohledu?
Kupodivu nebyl naštvaný. Pravda, cítil se nepohodlně, měl trochu obavy, ale jinak neměl pocit, že by se jednalo o něco vážného. Tenhle způsob, jak se vypořádat s protivníkem, mu k MacFearsonům neseděl. Soubojům se bratři nikdy nevyhýbali. Na to, aby mu pořádně ublížili, by stačily jejich pěsti. Pokud by ho však chtěli odstranit, aby jim nestál v cestě a už nikdy se jim nepletl pod nohy…
Tam, kam ho odváželi, vedla dlouhá cesta. V úvahu přicházelo Skotsko. Můžou mě uvěznit v jejich sídle, napadalo Lincolna. Patřili ke klanu, který držel při sobě. Nikdo by nevznášel všetečné dotazy. Tam by ho věznili tak dlouho, dokud by na něj Melissa nezapomněla a neprovdala se za někoho jiného.
Také je možné, že město vůbec neopustili. Připomněl si, jak kočímu nařídil, aby s ním a Melissou jezdil v okruhu. MacFearsonové mohou dělat totéž, prostě proto, aby zabili čas. Za nějakou dobu přestal Lincoln počítat hodiny. Odhadoval, že by mohlo být kolem půlnoci i později. To, že vyčkávali do ranních hodin, mohlo znamenat jediné. Plánovali něco nezákonného a své záměry hodlali zachovat v tajnosti. Pro něj nepříznivé znamení.
Bratři neprohodili jediné slovo. Ani to nesvědčilo o ničem dobrém, protože ta smečka se mezi sebou neustále dohadovala. Pokud by občas nezaslechl zašoupání bot, mohl se domnívat, že je v kočáře sám.
Lincolna začínalo brnět celé tělo. Tváří ležel na studené podlaze a pociťoval značný chlad. Až ho rozvážou, chvíli potrvá, než mu končetinami začne proudit krev.
Když kočár konečně zastavil, Lincoln strnul. Vzápětí ho vytáhli ven a postavili na nohy. Kdosi ho uchopil za paži a snažil se vléci, ale Lincoln spadl na zem. Byl stejně vysoký jako oni, ale vzhledem ke své váze a vypracovanému svalstvu ho jeden člověk nezvládl. Nohy mu nerozvázali. Dva ho jednoduše zvedli a nesli. Lincoln nasál a ucítil slaný vzduch. Nemohl říci, jestli je u řeky nebo oceánu, ale naprosto vážně uvažoval, že skončí na dně. Oni ho hodí do vody a tím si vyřeší stávající problém. On nebude schopen ani hnout prstem, aby se zachránil.
Ale MacFearsonové nebyli sprostí vrahouni. Lincoln ve skutečnosti nepočítal, že by ho mohli zamordovat. Pravda, žili podle vlastních zákonů a chovali se, jak se jim zachtělo, ale i jejich divokost měla jistou hranici, již by nepřekročili. Ne záměrně, ale třeba nešťastnou nehodou?
Lincoln se snažil usilovně přemýšlet, ale nic z toho mu nedávalo smysl. Dovlekli ho do jakési místnosti a on si ze srdce přál, aby ho rozvázali. To se však nestalo. Slyšel je odcházet. Opět beze slova vysvětlení. Jednoduše ho pohodili jako pytel smetí. Neměl nejmenší tušení, kde se zachází. K uším mu doléhaly nezřetelné zvuky, ale Lincoln nebyl schopen rozpoznat, jakého jsou původu.
Jeden z únosců se zdržel. „Neposlechl jsi,“ obvinil ho, „Melissu jsi opět vyhledal, třebaže jsme tě varovali. Ta přišla do Londýna proto, aby se provdala. My se zase postaráme, že si najde pořádného ženicha. Když budeme mít štěstí, stihne to dřív, než se ty vrátíš. Šťastnou plavbu, Lincolne.“

Uběhly další hodiny, během nichž Lincolna přepadla dřímota. Ležel zamčený kdesi ve skladišti, na palubě nějaké lodi, a do zad ho tlačilo cosi tvrdého. Slyšel i pištění krys. Jeho lůžkem mohl být žok mouky nebo obilí. Skončil v londýnském přístavu nebo v některém z přístavů ležících na jižním pobřeží? Co s ním ráno námořníci provedou? Rozvážou ho a propustí na příští zastávce?
Ale chlap, který ho za svítání přišel rozvázat, nic takového nenaznačoval. Tomu museli MacFearsonové zaplatit, a protože měl kapitán zřejmě nouzi o posádku, jednoduše Lincolna zařadili do stavu.
„Jestli se chystáte stěžovat si, doporučuju vám, abyste na podobné řečičky zapomněl. Jsme na širém moři a plavíme se do Číny. Vy vystoupíte na pevninu až za pár let. Proto vám radím, abyste si začal zvykat, kamaráde. Pracujte jako ostatní a uvidíte, že se vám námořnické řemeslo zalíbí. Být námořníkem je zdravá práce na čerstvém vzduchu.“

Lincoln, kterému se konečně začalo uvolňovat svalstvo v končetinách, se zvedl a námořníka beze slova následoval. V duchu zuřil, ale dokázal se ovládnout. Byl to klid před bouří.
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„Postarali jsme se o to.“ Těmi slovy zdravili bratři Iana Prvního, když se to ráno k němu nahrnuli jako velká voda, aby společně posnídali. Na opozdilce se nečekalo, Ian, který právě ukončil ranní očistu, vrhl pohled na prázdný stůl. „O snídani?“ zeptal se s nadějí v hlase Charlese. „Ne, o Lincolna.“

Toho se Ian obával. Charlesova poznámka vyzněla až příliš samolibě. Nebyl však jediný, kdo dychtil po podrobnostech. Na Charlese zírala polovina bratrů prahnoucích po informacích.
„Jak?“ zeptal se prostě Ian.
„Nebude se ti to líbit.“ Neill kroutil hlavou. „Snažil jsem se je od toho odradit, ale ty dubové palice si nedaly říct.“

„Co jste s ním provedli?“ dotazoval se vyplašený Adam.
„Ne to, co si myslíš,“ ujistil ho rychle Callum. „Pořád je naživu.“

„Co jste teda udělali?“ chtěl vědět William. „Poslali jsme ho do Číny.“

„Chci se domnívat, že máš na mysli čínský obchod, i když nevím proč, ale silně o tom pochybuju,“ ozval se suše Ian Třetí. „Víš vůbec, kde leží Čína?“

„Na opačné straně světa, ty tupče,“ dodal Ian Druhý. „Potrvá roky, než se tam dostane.“

„Přesně tak, jak to bylo plánováno,“ odpověděl Callum.
William se tvářil nevěřícně. „A on souhlasil, že se bude plavit do Číny?“

„Nu – my jsme se ho zrovna neptali.“

Charles, který nehodlal přiznat, že pochybil, se pustil do výkladu. „Svázali jsme ho a odvezli na loď, která vyplouvala s ranním přílivem. Teď už je na moři. Pro ten účel by každá kocábka byla dobrá, ale my měli štěstí, že tahle odplouvala zrovna do Číny.“ Po chvíli zamumlal: „Nikdo mu nezkřivil ani vlásek.“

Ozvalo se několikeré zachroptění.
„Ježíšikriste!“ zaklel George. „Copak vám nedochází, jak jste si to zavařili? Po zbytek života se budete ohlížet, jestli ho nemáte za zády. Ten chlap vás zabije.“

„Tohle bych žádnému člověku neudělal, ani jemu! Co vás to jen napadlo?“ zhrozil se Adam.
„Vždycky lepší než z něj vymlátit duši, jak chtěl Charles,“ bránil se Malcolm.
„Já bych si raději nechal zpřerážet všechny kosti,“ zavrčel Ian Druhý.
„Já taky,“ souhlasil Ian Třetí.
„A smím se optat, čí to byl skvělý nápad?“ Adam zamračeně hleděl z jednoho mladšího bratra na drahého.
„Můj,“ připustil plaše Jamie, jemuž se ve tváři zračil stud.
Do hovoru se rychle vložil Ian Čtvrtý. „Na Jamieho obranu musím podotknout, že Lincoln má moře rád. Kdysi se zmiňoval, že by se chtěl stát námořníkem. Proto si Jamie myslel, že cesta do Číny mu nijak neublíží.“

Adam se ošil. „Ale pro ty, kdo moře nesnáší – jako například já – by to byla hotová pohroma. George má pravdu. Všechny vás pobije, jestli se dostane zpátky.“

Vzdychající Ian První se usadil na okraj postele. Když mu včera Ian Šestý sdělil, že se Melissa setkala s Lincolnem, šel si s ní promluvit. Doprovázelo ho několik starších bratrů. Rozhovoru s dívkou, která věkem mohla být jeho dcerou, se neobával, ale protože se mu vlastní rozhodnutí držet ji v nevědomosti příliš nezamlouvalo, potřeboval v té záležitosti oporu.
Ze schůzky se vrátil rozezlený. Nezlobil se na ni, ale na sebe, protože chápal její argumenty. O tom, kdo Lincoln je, jí měli říct okamžitě, jakmile zjistili jeho totožnost. Melissa by nejspíš souhlasila, že je lepší nechat draka spát, a poohlédla se po někom jiném. Rodina by si nepřála, aby se jí vikomt Cambury dvořil, a ona by je poslechla. Lincoln by se držel stranou. Kdyby, chyby…

Pravdou bylo, že si s ní Lincoln sjednal schůzku až ve chvíli, kdy pochopil, že oni ji drží v nevědomosti. Pěkně to zpackali. Dopustili, aby jí vyprávěl svou verzi příběhu a tím v ní vyvolal lítost a sympatie.
Melissa Ianovi pověděla něco málo z toho, co vyslechla od Lincolna, a Ian začal vážně pochybovat, zda to vzali za správný konec. Co když se celá ta dlouhá léta mýlili? Co když ho tehdy vinili neprávem? Jistě, Lincoln se choval jako šílený a Dougall potřeboval jejich ochranu, ale nikdo se tenkrát nezeptal, proč situace zašla tak daleko, proč ten malý chlapec propadl takové zuřivosti. Na věci by to sotva něco změnilo, ale nemuselo dojít ke zbytečnému násilí.
„Nemůžu říct, že mě těší, co jste provedli.“ Ian si opět povzdechl. „Ti, kdo nesou zodpovědnost, půjdou informovat Melissu. Potrvá dlouho, než vám odpustí, ale na Lincolna Rosse zapomene. Čekat tři nebo čtyři roky na nápadníka je zatraceně dlouhá doba. Pokud se Lincoln vrátí, budeme mít nový problém, ale ten už se naší neteře týkat nebude. Myslím, že je načase, abychom se odebrali domů a ponechali na ní, aby si našla manžela.“

„Bereš to až příliš klidně, Iane,“ ozval se Adam, který vyslovil nahlas, co si mysleli ostatní.
„Ujišťuju vás, že nejsem ani trochu klidný, ale jsem rád, že na nějakou dobu máme tuhle věc z krku. Kimberly mě obviní, že jsem dopustil, aby se nám to vymklo z rukou, a Lachlan mi ze stejného důvodu jednu vrazí, ale snad se s tím nějak vypořádám. Pravdou je, že jsem si nepřál další střet s Lincolnem. Ten první se změnil v krvavou řež a nebylo to jen jeho chybou.“

„Tys hodlal nečinně přihlížet? Vždyť ten chlap nás neposlechl!“ rozčiloval se Callum.
„Pleteš se, bráško. Lincoln si myslel, že ona je s námi zajedno, a přestal se s ní scházet. Vyhledal ji teprve ve chvíli, když zjistil, že jsme jí nic neřekli.“

„Co na to povídala Melissa?“ dotazoval se Johnny. „Když ses včera od ní vrátil, byl jsi nemluvný.“

„Protože jsem měl o čem přemýšlet,“ odtušil Ian. „Melissa souhlasila, že do otcova příchodu, dokud se vše nevyřeší, s Lincolnem nepromluví. Jak vidíte, pro zbrklou akci nebyl důvod.“

Jamie zrudl. „Asi ne, ale musím přiznat, že jsem rád, že máme toho chlapa z krku. Melissa ho totiž pořád chce za manžela a myslí si, že Lachlan nebude Lincolnovi bránit v námluvách, až uslyší, jak to celé bylo.“

„Myslíš? Vždyť ten kluk tehdy vyváděl jako pominutý!“

 Ian potřásl hlavou. „Já jsem opačného názoru. Melissa bude značně zklamaná. Lachlan není žádný slaboch. Ten si dokáže ochránit, co je jeho. Dcera si může stokrát namlouvat, že minulost se má nechat spát, ale otec bude jiného názoru.“

„A víš jistě, že to není jen tvoje zbožné přání?“

„Všichni dobře víme, jaký je Lachlan MacGregor. Pokud se vyskytne nepatrný náznak, že Lincoln může znovu zešílet, Lachlan mu svou jedinou dceru nesvěří.“

„Tuším, že na rozuzlení nebudeme čekat dlouho.“ Ian Druhý vrhl další nesouhlasný pohled na Jamieho. „Ne že by na tom záleželo, když je nyní Lincoln z cesty.“

Jamie ještě víc zbrunátněl, ale nedal se. „Myslel jsem, že je to zatraceně dobrý plán, který všechno vyřeší. Ten chlap je na moři a zůstane tam pěknou řádku měsíců. Jí nezbude nic jiného, než si vybrat někoho jiného. Než se Lincoln vrátí, aby tu působil další problémy, Melissa už bude šťastně vdaná a kolem ní se bude batolit několik mrňat. Uvidíte, že jednou nám poděkuje!“

„Vsadím se, že ti dřív vyškrábe oči, než aby ti děkovala,“ zabručel George. „Nezapomeň, že jsi jí unesl nápadníka a nechal ho odplout ke všem čertům. Nu, ať je to jak chce, Melissa už nemá na výběr. Nezbývají nic jiného, než na něj zapomenout.“
26
Nejdřív si to Melissa vyříkala s Ianem Šestým. Bylo snazší ječet obvinění na mladšího strýce než na ty starší. Když se později odpoledne dostavil Ian První v doprovodu přibližně stejně starých bratrů, věděla, že proti nim bude ve značné nevýhodě.
Ti se s ní dohadovali se stejným klidem a jistotou, jako by to dělal otec. Přesvědčovali ji, že pravdu mají oni a že ona se mýlí. Nakonec byla Melissa přinucena vyslechnout jejich omluvy a důvody, proč se zachovali tak, jak se zachovali.
Příští den se ohlásila skupina mladších bratrů. Melissa očekávala, že uslyší další omluvy a důvody, proč pro ni Lincoln není dobrý. Nehodlala však opakovat to, co již sdělila Ianu Prvnímu, třebaže jeho důvody zněly rozumně. Ona prostě nevěřila, že Lincoln Ross Burnett by byl schopen jí ublížit. Přesto v ní hlodal červík pochybností, zda se otec postaví na její stranu. Toho bude především zajímat tvoje bezpečí. Tak nějak se vyjádřil Ian Šestý a Ian První jeho názor jen potvrdil. Tím Melissiny pochybnosti ještě vzrostly. Lincolna neuvidí až do otcova příjezdu. Mladší strýcové, kteří se dostavili v hojném počtu, jen zvýšili její nejistotu. S tolika odpůrci to Lincoln nebude mít snadné.
O první náznak, že setkání s bratry nebude takové, jak si představovala, se postaral Ian Šestý. Ten chodil se zakaboněným výrazem po salonu a sbíral všechny těžší věci. Melissa tázavě pozvedla obočí. Ian zrudl, ale nenechal se vyrušit. Nakonec nevěděl, kam s věcmi, a tak je držel v náruči.
Melissa si v škádlivém gestu vykasala sukni, udělala z ní velkou kapsu a tu Ianovi nabídla. Ten jí věnoval mrazivý pohled. Melissa pokrčila rameny a uvolněně se opřela o dveře.
„Do toho, pánové! Kdo bude mluvčím?“ vyzvala je nonšalantně.
Bratři zaplnili jednu část rozlehlého salonu. Posedávali v křeslech, po pohovkách a někteří se krčili poblíž lampy. Takových sezení tu bylo několik, aby návštěvníci, když se dostaví ve větším počtu, měli příležitost k hovoru v soukromí.
Bratři se na sebe podívali, jako by jeden druhému předávali štafetu. Ti rychlejší klopili oči. Neill nebyl tak rychlý. Melissa se na druhého nejmladšího strýce uculila. Ten býval ze všech nejstydlivější. „Nestihli jste se dohodnout, a ty sis vytáhl krátkou slámku?“

Neill postrádal sebedůvěru. Bratři to věděli a přesto mu nikdo nepřispěchal na pomoc.
Melisse zmrzl úsměv na rtech. „Jednoduše spusť,“ vyzvala chladně Neilla.
Ten kývl a odkašlal si. „ Ian První nám přikázal, a zcela správně, abychom se tu zastavili a přiznali se. Udělali jsme něco, na co nejsme pyšní, když o tom tak uvažujeme, třebaže zpočátku jsme měli ty nejlepší úmysly.
„My? Koho tím myslíš?“

„Jen nás, co tady jsme…“

„Malá oprava.“ Ian Šestý vrhl výhrůžný pohled na Neilla, který se hned na počátku dopustil nepřesnosti. „Já v tom nejedu, Melisso. Nikdy bych se do ničeho takového nenamočil. Řekli mi to před pár minutami. Měla by ses raději posadit…“

Melissa se odpoutala od dveří. „Myslím, že to nechci slyšet.“

„My bychom taky byli rádi, kdybychom ti to nemuseli povídat, ale nedá se nic dělat.“

„Ne,“ opakovala zatvrzele Melissa, „vraťte se do hotelu nebo raději rovnou do Skotska. Nemáte důvod se tu zdržovat, Ian První ví, že počkám, jak otec v této záležitosti rozhodne.“

„Jenže náš starší bratr, ve své nekonečné moudrosti, se nám o tom opomněl zmínit,“ ozval se Charles se svým typickým sarkasmem. „My jen věděli, že tě Lincoln i přes náš zákaz vyhledal. S tím se muselo něco udělat.“

„Ale to byla vaše chyba!“ zaječela Melissa. „Proč jste mi nic neřekli? Lincoln si myslel, že bych měla vědět, co se děje, a měl naprostou pravdu!“

„To nás mrzí,“ ozval se Johnny.
Přidaly se i další hlasy, ale na omluvy bylo pozdě. Provedli snad ještě něco horšího, že všichni vypadají tak zkroušeně? napadlo Melissu. Možná je trápí svědomí, a to, co se mi chystají říct, je nad jejich síly.
S povzdechem se posadila mezi  Iana Pátého a Calluma. „Povězte mi, co ještě jste provedli.“

Rozhostilo se ticho. Bratři na sebe vrhali kosé pohledy. Melissa opět zneklidněla. Copak z nich nevypáčím ani slovo? Jakou strašnou věc spáchali?
Nakonec se rozhovořil Ian Šestý, který nesdílel provinilé pocity ostatních. „Unesli Lincolna a posadili ho na loď plující do Číny. Jednomu námořníkovi zaplatili, aby ho v žádném přístavu, v kterém budou kotvit, nepouštěl na břeh. Lincoln si moře užije, protože plavba bude trvat dobré čtyři roky, ne-li déle.“

Melissa nevěřícně zírala z jednoho strýce na druhého. Jediný, kdo nesklopil oči, byl Ian Šestý, který nepochyboval, že bratři mluví pravdu.
„Vy si ze mě děláte legraci, viďte? Chcete, abych na Lincolna zapomněla. Musel z nějakého důvodu opustit město a vy jste toho využili. Nemůžu uvěřit, že byste mi takhle lhali…“

Teplota v místnosti se zvedla na nejvyšší bod. „Byl to můj nápad, Melisso. Já nesu odpovědnost…,“ špitnul Jamie.
„Tvůj? Ale vy všichni jste museli souhlasit, když tu sedíte jako zmoklé slepice! Stále ještě jsem neslyšela konec té příhody. Čekám.“

 Ian Čtvrtý a Neill dloubli lokty do Johnnyho, sedícího mezi nimi. V dvaatřiceti letech byl z nich Johnny momentálně nejstarší a bratři si spočítali, že pokud Melissa někomu uvěří, bude to on.
Johnnymu se však nelíbilo, že dostal slovo. „V jednom máš pravdu, Melisso,“ začal mrzutě. „Víš dobře, že bychom ti nelhali.“ Melissa se chystala něco říct, ale Johnny rychle pokračoval. „Nezkřivili jsme mu ani vlas. Pouze jsme mu odkryli širší možnosti uplatnění. Plavit se po moři může být pro chlapa zajímavá zkušenost, jak tvrdí náš Jamie. Tomu by se námořnické řemeslo taky líbilo. A protože otec ti stejně nedovolí, aby ses za Lincolna provdala, pospíšili jsme si, abys ho měla z krku. Nikomu se nic nestalo, což je podstatné. Bud ráda, že jsme Lincolnovi nenapráskali za to, že se protivil našemu zákazu. To ještě neznamená, že toho skutku nelitujeme, ale museli jsme vzít v úvahu, jak ten chlap dokáže běsnit.“

Melisse se zatmělo před očima. Už ho nikdy neuvidím. Oni rozhodli za mě… Kdo jim dal právo?
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Když jim Ian Šestý hlásil, že se Melissa zamkla v pokoji a odmítá s kýmkoliv mluvit, i s vévodkyní, vypukla mezi bratry MacFearsonovými hádka, která málem vyústila ve rvačku. Nejvíc výčitek se sesypalo na Charlesovu hlavu. Všichni se cítili provinile a nikdo neměl náladu poslouchat jeho štiplavé poznámky.
 Ian  První si vzal za úkol navštívit Megan St. Jamesovou a vše jí vysvětlit, aby si nedělala starosti kvůli Melissinu nečekanému samotářství. Krásná vévodkyně mu pořádně vyčinila, čímž ještě víc přispěla k Ianovu špatnému rozpoložení.
S přibývajícími roky se z bouřliváka stal rozvážný člověk, ale tento týden s ním nebylo k vydržení.
 Ian  se v dopise Lachlanovi omezil jen na stručný výčet událostí. Zabránili Lincolnu Burnettovi dvořit se Melisse a navrhují, aby se Lachlan  co nejdřív odebral do Londýna. Jeho dcera je kvůli tomu velice roztrpčená.
Sestře pro jistotu nenapsal ani řádku. Netěšil se, jak jí bude vysvětlovat, co provedli.
Protože Lachlana a Kimberly nyní očekávali každým dnem, rozhodli se bratři zůstat v Londýně – aby čelili nejhoršímu. Většinu času se zdržovali v sídle St. Jamesových. Doufali, že se Melissa probere z šoku dřív, než přijedou rodiče, že sejde do salonu a začne na ně ječet. Nic lepšího si nezasloužili. Jí pomůže, když si to s nimi vyříká – a Lachlan  a Kimberly se nebudou tolik vztekat.
Vévodkyně je v domě tolerovala. Dokonce bratry po několika dnech začala zvát na večeře. MacFearsonové působili zoufalým dojmem, jako by nevěděli, co si počít. Nocleh jim však vévodkyně nenabídla. Stále ještě se na ně hněvala. Protože však měla laskavé srdce, snažila se bratry nějak rozptýlit. Byli koneckonců Melissini příbuzní, i když, podle jejího názoru, o ně ta ubohá dívka v tu chvíli nestála.
Ten večer seděli s vévodkyní u večeře. Když už bylo téměř po jídle, sluha oznámil návštěvu. „Nečekaný host, Vaše Milosti.“ Poté se muž otočil k  Ianu Šestému. „Pokud jen koutkem oka pohlédnete na můj nos, pane Iane, opouštím službu, třebaže bych vévodkyní nerad působil potíže.“

Megan vrhla pohled na nejmladšího MacFearsona, který začínal rudnout, a ucedila mezi zuby: „Vskutku, jedna potíž by tu už byla.“

 Ian  se chystal něco říct, ale nikdo si ho nevšímal. Pozornost přítomných cele zaujal návštěvník, který stál ve dveřích do jídelny. Ty svou výškou cele zaplnil. V místnosti se rozhostilo mrazivé ticho.
Megan byla první, kdo se probral z šoku. Vyskočila ze židle, oběhla stůl a srdečně se začala s Lincolnem Burnettem zdravit. „Tak jste zpátky! Vítejte! A víte, že mě to ani v nejmenším nepřekvapuje? Ale… Jistě se vynasnažíte, aby můj nábytek příliš neutrpěl?“

To nebyl požadavek, ale rozkaz. V jejím domě nedojde k žádné bitce.
„Jak si přejete, Vaše Milosti,“ odpověděl s úklonou Lincoln.
„To mě těší. V tom případě vás ponechám vašim záležitostem.“ Vévodkyně dala sluhovi pokyn, aby se vzdálil. Chlapík vypadal zklamaně, že se nestane svědkem bouřlivého vyřizování účtů mezi hosty.
Ticho nenarušil ani odchod vévodkyně. Možná proto, že výraz v Lincolnově tváři byl neproniknutelný a bratři si nedokázali představit, kolik zuřivosti se ukrývá pod maskou nepřirozeného klidu. Lincoln se tvářil téměř netečně, ale zdání mohlo klamat.
William byl první, kdo prolomil mlčení. „Bože, Lincolne! Já žasnu, ale nikdy bych netušil, že zrovna tebe zase rád uvidím.“

„Dovol, abych o tvém vyjádření silně pochyboval,“ pravil klidně Lincoln.
William se uchechtl. „Povídal jsem, že žasnu.“

Callum, který, na rozdíl od bratra, neoplýval humorem, se přidal. „Všem se nám ulevilo. Udělali jsme chybu a ta se jakoby zázrakem napravila. Z toho důvodu tě rádi vidíme, to je vše. Nic jiného za tím nehledej.“

Lincoln kývl na znamení, že vysvětlení přijímá. „Mám tetu a sestřenici, které jsou na mně závislé. Nenapadlo vás, že se budou strachovat, kam jsem se poděl, když jste mě hodlali na několik let odklidit z cesty?“

Odpověděl mu Ian První. „Poslal jsem jim zprávu, že v důsledku špatného rozhodnutí několika jedinců jsi na cestě do Číny a nevrátíš se dřív než za několik let. Ještě jsi s nimi nemluvil?“

„Vrátil jsem se teprve před pár hodinami. Potřeboval jsem vědět, jestli budu muset jednat s úřady, pokud bylo mé zmizení nahlášeno.“

„Možná tvé příbuzné podnikly v tom směru jisté kroky. Naznačuješ snad, že si nepřeješ zatahovat do toho úřady?“

„Jedná se o čistě soukromou záležitost, a tak to taky zůstane,“ odpověděl Lincoln.
To, že by se měli zodpovídat ze svého činu před zákonem, bratry netížilo tolik jako vědomí, že budou mít co do činění s Lincolnem. Jeho klid byl předzvěstí bouře.
„Tobě se na moři nelíbilo?“ zeptal se z čiré zvědavosti Jamie.
Lincolnovi se v obličeji nepohnul ani sval. „On ten dotaz myslí vážně?“

„Jo,“ odpověděl Adam. „Byl to jeho nápad. Moře našeho brášku vždycky přitahovalo.“

„V tom případě se měl nalodit místo mě,“ poznamenal klidně Lincoln.
„Kéž bych to byl udělal,“ zamumlal Jamie.
„Jak jsi věděl, že nás najdeš zrovna tady – nebo jsi přišel za Melissou?“ vyzvídal Johnny.
„Klidně si myslete, co chcete, ale dal jsem slovo, že nebudu Melissu vyhledávat do chvíle, dokud nedorazí její otec. Na tom trvám.“

„Kdyby někteří z nás věděli, co máš v úmyslu, nevedli bychom tu dneska spolu tenhle hovor.“ Malcolm vrhl zamračený pohled na  Iana Prvního.
„Melissa mě o tom informovala,“ začal s vysvětlováním Ian První. „Jestli jsem tomu uvěřil, je jiná věc, ale přiznávám, že jsem nebyl dostatečně pohotový, abych dal všem bratrům vědět.“

„To však nikoho nezprošťuje viny,“ odpověděl nevýrazně Lincoln. „Ale abych odpověděl na vaši otázku… Nejdřív jsem šel do vašeho hotelu. Trvalo mi hodinu, než jsem našel vaše jméno v recepční knize. Tušil jsem, že vás najdu tady. Předpokládám, že jste Melisse neřekli o malém výletu, který jste pro mě naplánovali?“

„Ona to ví,“ ozval se zkroušeně Ian Čtvrtý, „a od té doby nevychází z pokoje.“

Lincoln znechuceně potřásl hlavou, čímž dal poprvé najevo hnutí mysli. „Když jí máte něco povědět, mlčíte jako ryby, když máte mlčet, pouštíte si pusu na špacír. Hloupost ve vaší rodině zapustila tuhé kořeny.“

Za normálních okolností by si MacFearsonové podobnou urážku nenechali líbit. Okamžitě by vyskočili a vrhli se na opovážlivce. Tentokrát se ani jeden nepohnul. Možná proto, že v posledních dnech nikdo nešetřil urážkami na adresu toho druhého.
„Abych se přiznal, bude mi potěším sdělit jí, že se dlouhý výlet smrskl na pár dní,“ promluvil Johnny. „Mimochodem, jak se ti podařilo uniknout? Byl jsi pryč pouhých pět dní.“

„Vysadili mě ve Francii. Byl bych zpátky dřív, ale chvíli mi trvalo, než jsem našel loď připravenou k okamžitému vyplutí do Londýna.“

„Jo, ale jak se ti podařilo vykroutit se z plavby do Číny?“

„K vaší smůle a k mému štěstí jste mě naložili na loď, jíž velel můj dávný známý ze školních let. Kapitán byl dost rozladěný, když se doslechl, že člen jeho posádky vězní na palubě pasažéra bez vědomí velícího důstojníka. Málem nechal chlapa svrhnout přes palubu.“

„Stejně ti nemůžeme dovolit, aby ses dvořil naší neteři, ale jestli prahneš po odplatě, máš ji mít.“

Lincoln je však všechny překvapil. „O nic takového nestojím.“

„Co tu tedy pohledáváš?“ dotazoval se ustaraně Ian Čtvrtý.
„Na palubě jsem strávil mnoho nudných hodin přemítáním, jaké jsou mé možnosti. Jistě, budu mít co do činění s rodiči své nastávající, ale to patří k věci. Abych se dohadoval se zbytkem rodiny, mi ovšem připadá zbytečné. Vy, MacFearsonové, rozumíte jen jedinému. Tady je adresa.“ Lincoln hodil na stůl vizitku. „Buďte tam zítra ráno o deváté, celá tlupa. Chci vás mít z krku.“
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Zvědavost MacFearsonům nedopřála ani dospat. Na danou adresu dorazili ještě před smluvenou hodinou. Název zařízení by jim poskytl klíč k tomu, co má Lincoln za lubem, ale protože na vizitce byla napsána pouze adresa, nezbylo jim nic jiného, než si počkat do rána. Sportovní hala byla pro zápasy všeho druhu jako stvořená. Za pozornosti návštěvníků sedících na prkenných lavičkách mohli soupeři boxovat v prostoru ohraničeném provazy, začátečníci se učit na různém nářadí, a pak tu také byla místnost vyhrazená pro šermíře. Kdo se chtěl věnovat lukostřelbě, odebral se ven, na vymezené místo.
Bratři už v osm hodin stáli před vraty. Teprve po nich přijel majitel, který odemkl. Ten jim hartusivě sdělil, že dovnitř nemohou, pokud si předem nezajistili halu. V dopoledních hodinách stál pronájem značné peníze. Většinou tuto dobu využívali gentlemani, kteří dávali přednost posilování těla v soukromí. Teprve po poledni se zařízení otevíralo pro veřejnost.
Bratry napadlo, že Lincoln má asi v úmyslu prostor si pronajmout. Proto raději zaplatili vstupné, než by stáli venku. Zároveň je napadlo, že se Lincoln musel znovu zbláznit. Pozvat je na takové místo podle jejich soudu znamenalo, že se na ně opět chystá vrhnout. To je trochu uklidnilo. Raději se budou potýkat s tímto Lincolnem než s Lincolnem, který neprojevoval žádné pocity, jak tomu bylo předchozí večer. Může mít pěnu u pusy, může se na ně vrhat jako šílený… Ale přehlédnout jejich provinění a chovat se, jako by se nic nestalo? To, podle jejich názoru, přirozené nebylo.
Na to, aby si prodiskutovali, jak se k výzvě postaví, měli bratři během noci dostatek času. Nyní se pohodlně rozvalili na lavičkách, aby vyčkali Lincolnova příchodu. Ian Šestý dokonce usnul. Nebyl zvyklý vstávat tak brzy. Londýnská společenská sezona ho dost vyčerpávala.
„Měli bychom odmítnout s ním bojovat,“ začal diskusi William.
„To už jsme jednou zkusili, a jak to dopadlo?“

„Nefungovalo to proto, že tenkrát byl ještě dítě. Třeba se dneska nad sebou zamyslí.“

„Ten?“ Kdosi si odfrkl.
„Nemám chuť do něj bušit. Stačí, co jsme mu provedli.“

„My všichni sdílíme tvůj názor, ale co budeme dělat, až se na nás vrhne? Možná ti ušlo, že on už není žádný malý spratek. Nemám v úmyslu nechat si přerazit nos jen proto, že se budu snažit ho nezranit.“

„Existuje snad jiný důvod, proč by nás zval zrovna sem?“ Odpovědí tazateli bylo asi sedm názorů.
„Třeba je dobrý šermíř,“ navrhoval Ian Třetí, „a správně vytušil, že my v šermu nevynikáme.“

„Jestli nás chce zdolat všechny najednou, je buď šílený, nebo hloupý. S tím daleko nedojde. Připraví se o všechny výhody,“ utrousil znechuceně Charles.
„Lincoln není hloupý,“ bránil svého bývalého přítele Dougall.
„Přesně tak. Jen šílenec se dobrovolně připraví o výhodu,“ dodal Ian Třetí.
„Ten chlap nemusí být zrovna šílený, ale možná jen zoufalý,“ zdůraznil Malcolm. „Třeba chce Melissu tak moc, že je odhodlán ke všemu.“

Charles se ušklíbl. „Přece ji nezná zase tak dlouho, aby ji tolik chtěl.“

„Co s tím má co dělat čas?“ chtěl vědět Callum. „Malcolm přece nemluví o lásce, ale o chtíči. Tak třeba já… Stačí mi pohled, a hned vím, jestli nějakou holku chci, nebo ne.“

Několik bratrů se zasmálo, ale Malcolm pokračoval. „Jo, ale tady jde o něco jiného. On chce naši Melissu za manželku. Kdyby mu šlo jen o to, aby ji dostal do postele a ona nad ním ohrnula nos, byl by s namlouváním konec.“

„Věčná škoda, že mu nejde jen o postel.“ Ian Druhý se neklidně zavrtěl. „Pak bych měl dobrý důvod, abych mu ten jeho pohledný obličej upravil.“

„A teď nemáš?“

„Nemám, protože neudělal nic, za co bych mu mohl dát jednu do brady. Naopak musím s lítostí připustit, že postupoval správně, když Melisse sdělil, jak se věci mají.“

„Jen abychom zase nešlápli vedle… Když se budeme snažit vyhnout se střetu, může si o nás myslet, že jsme padavky,“ mudroval George.
„Já Lincolna znám,“ vmísil se Dougall. „Chce jednat jen s jejím otcem, ne s námi.“

„Ale poslechne Lachlana?“ dotazoval se Ian Pátý. „Tuším, že ten Melissu nenechá na pokoji, ani kdyby na něj MacGregor vzal bič.“

„Tušení je k ničemu,“ odfrkl si pochybovačně Adam. „Počkejme, a uvidíme.“

Vzápětí Adam bratry okřikl, aby zmlkli. Muž, o němž hovořili, právě vkročil do dveří. Lincoln si už sundal kabátec a nesl si ho přehozený přes rameno. S rukama zastrčenýma v kapsách působil až příliš nonšalantně. Ani v nejmenším nepřipomínal člověka v očekávání pořádného výprasku.
Lincoln se před lavičkami zastavil a Johnny byl první, kdo ho oslovil: „Co má tohle znamenat, Lincolne? Přece nás nechceš dostat všechny najednou?“

„A i kdyby?“

„Ty bojuješ o ni, viď?“

„Správně,“ potvrdil Lincoln.
„S námi všemi?“ potřeboval si ujasnit situaci Ian Pátý.
„Ano, ale má to jeden háček – v ringu budou jen dva z nás. Určete si, v jakém pořadí chcete přijít na řadu. Mezi provazy nesmí vstoupit nikdo třetí, jedině v případě, že bude zapotřebí odnést poraženého. Chci vaše slovo. Tentokrát nikdo není v nevýhodě kvůli fyzickým schopnostem nebo věku. Proto nepřipadá v úvahu, abychom se tu všichni najednou mlátili jako malé děti. Dobře víte, že podobný způsob boje by byl zbabělý.“

„Dovol, abych si vše upřesnil,“ ozval se William. „My s tebou budeme bojovat jeden po druhém… Nežádáš o přestávku, abys nabral síly?“

„Nebuduji potřebovat.“

Ozval se smích, ale Ian První bratry okřikl. „Uvědomuješ si, jak je to, co provádíš, přitažené za vlasy, Lincolne? Dlouho nevydržíš, tak k čemu ti to bude dobré?“

„K tomu, že vy prohrajete a já vás budu mít konečně z krku. Smažeme, co bylo mezi námi, a za to jsem ochoten zaplatit vlastní krví.“

„My s velkou pravděpodobností odjíždíme co nevidět domů, protože brzy se tu objeví MacGregor,“ zdůraznil Johnny.
„Jenže zatím tu ještě není,“ podotkl Lincoln. „Kromě toho, nehovořím o zítřku, ale o tom, že vás už nechci nikdy vidět. Je to jasné?“

„Poněkud nereálné očekávání pro člověka, který se chce přiženit do naší rodiny.“

„Ani bych neřekl. Já žiju v Anglii, vy ve Skotsku, a tak to taky zůstane.“

 Ian  Šestý, který se po Lincolnově příchodu probudil, se protáhl a zachechtal. „Kdyby ses vzdal Melissy, nemuseli bychom se pošťuchovat.“

„Nic takového nemám v úmyslu.“

„Tušení mě nezklamalo,“ pokračoval nejmladší  Ian. „Jestlipak tě někdy napadlo, jak tahle rodina drží pohromadě? I kdyby došlo k nejhoršímu a ty ses s ní oženil, jak dlouho bys ji dokázal držet stranou od příbuzných? Melissa na své blízké jistě nezanevře.“

„Netvrdím, že bych jí bránil stýkat se s rodiči,“ odpověděl Lincoln, „ale MacFearsonové by v našem domě vítáni nebyli.“

„Dost těch žvástů!“ zvolal otráveně Charles. „Ať je po jeho… Ty začínáš, Iane Druhý. Jedna pořádná rána, a jde se domů. Koukej se ukázat, bráško, ať je s tím nesmyslem konec.“

Lincoln se ušklíbl a vyhoupl se do ringu. Jeho úsměv však několik z bratrů zneklidnil. Poslat jejich nejlepšího bojovníka jako prvního byla dobrá strategie. Lincoln věděl, kdo bude stát proti němu. To by mělo jeho sebedůvěru nahlodat, ale on se tvářil, jako by mu to bylo srdečně jedno.
Nyní už stáli tváří v tvář proti sobě. Nebyl tu nikdo, kdo by zápas začal – či ho přerušil. Ian Druhý byl pověstný tvrdými a rychlými údery. Jeho pěsti dokázaly protivníka v několika vteřinách rozdrtit. Lincoln mu však neposkytl příležitost, aby ukázal, co dovede. Jeho pěst vyletěla jako střela a Ian inkasoval úder na krk. Po ráně se složil jako domeček z karet.
„Další?“ optal se ležérně Lincoln.
Místo bezvědomého bratra, kterého druzí odtáhli, vylezl mezi provazy Johnny, který se třásl vzteky. „Kdes odkoukal tyhle špinavé způsoby?“

Lincoln se uculil. „A jak jinak myslíš, že bych vás všechny zvládl?“

„Neboj, my ti to rychle oplatíme,“ zavrčel Johnny.
„Hodláš mě tu nudit k slzám, nebo bojovat?“

Johnny zvedl pěsti, ale rána, která přišla obloukem, ho zasáhla přímo na ucho. Příšerná bolest, kterou ucítil, ho srazila na kolena. Přesto byl natolik při vědomí, že se dokázal v rychlosti skulit z ringu, aby se další ráně vyhnul.
Pak se mezi provazy vyšplhal Ian Pátý. Byl v Lincolnově věku a o pár palců vyšší. Nepromluvil ani slovo a okamžitě zaútočil. Lincolna udeřil do obličeje a ten zavrávoral. Tím Ian získal výhodu, ale nevyužil ji, protože Lincoln mu vrazil hlavu do břicha a přehodil si ho přes rameno. Ian Pátý tvrdě přistál na zemi, a než se vzpamatoval z otřesu, inkasoval tvrdý úder.
Do ringu vstoupil třiatřicátník George. Byl trochu těžší, protože jeho novomanželka dobře vařila. Toho bylo obtížné přehodit si ho přes rameno. Proto se Lincoln soustředil na podpásové partie. Musel ho několikrát udeřit, až zasáhl nejcitlivější místo. George se chytil za břicho a zlomil se do předklonu.
Lincoln se neobtěžoval, aby ho dorazil. Pouze dal znamení, aby bratra někdo vystřídal.
Dougall všechny překvapil, když se hrnul do ringu hned po Georgeovi. Neill se ho snažil zastavit, ale bez úspěchu. Bratři se zatvářili ustaraně. Tihle dva začali spor… Dva přátelé, kteří si byli blízcí. Lincolnův výraz byl nečitelný. Pak se ničehož nic usmál, ale bylo těžko odhadnout, čemu se vlastně směje. „Myslíš, že s těmi pěstmi dokážeš víc než jen rozmáčknout mouchu?“

Dougall začal rudnout, ale než se vzpamatoval, ztratil vědomí. Úder byl neuvěřitelně rychlý. Dougall si uvědomoval, že Lincoln zaútočil, ale nebyl schopen reagovat.
„Jestli nemá zlomený nos, není to proto, že bych se nesnažil,“ pravil Lincoln. Poté přímo pohlédl na Williama, který byl onoho dne, nabitého událostmi, u rybníka. „Chci, abys mu pověděl, až se probere, že tentokrát to bylo záměrně.“

Poznámka vyvolala mezi bratry hněvivou reakci. Začali se dohadoval, kdo po Dougallovi vstoupí do ringu. Chtěli jediné: rozsápat Lincolna na kusy. Pocity provinění byly v tu chvíli zapomenuty.
Hněv mohl být pro Lincolna dobrým spojencem. Rozzuřit protivníka k nepříčetnosti bývala většinou dobrá taktika, jenže v případě MacFearsonových poněkud riskantní. Rozzuřený MacFearson byl člověk ignorující bolest, jak Lincoln zjistil během následujících čtyř kol. Kdyby neměl štěstí a kdyby se mu nepodařilo trefit se dobře mířenou ranou do každého soupeře, dostal by se do vážných problémů.
Během mnoha soubojů, které Lincoln v uplynulých letech podstoupil, se silou vůle naučil nevnímat bolest. Teď však začínal pociťovat vyčerpání. Ironií osudu jich bylo na něj příliš mnoho – jako tenkrát. Devět bratrů porazil, ale ještě jich zbývalo sedm. Už téměř nedokázal zvednout pěsti a sebedůvěra, že je vyřídí do jednoho, z něj pomalu vyprchávala.
Ještě musel bojovat s  Ianem Prvním. Ten, jak se zdálo, hodlal vstoupit do ringu jako poslední. Nejstarší MacFearson nebyl žádný ťulpas, když došlo k boji muže proti muži. Bratři se k němu neobraceli pro radu jen kvůli jeho věku a rozumu. Nebyl sice tak rychlý jako Ian Druhý, ale protože byl stavbou těla mocnější, dokázal udeřit dvakrát tak silně.
Další byl na řadě lamželezo Charles. Ten byl na Lincolna nažhavený nejvíc, i když ostatní bratři by si příležitost rozbít protivníkovi ústa také nenechali ujít. Ale Charles měl, jako jeden z mála, štěstí. Podařilo se mu trefit se Lincolnovi do levého oka, které už měl nateklé v důsledku předchozí rány. Úder Lincolna na okamžik zaslepil. Charles nezaváhal a dvakrát ho silně praštil. Jednou do břicha a podruhé do čelisti. Lincoln se však sebral natolik, že se mu podařilo drapnout protivníka za vlasy, strhnout ho k zemi a koleno mu vrazit do obličeje. Ten manévr mu nijak vážně neublížil, ale Charles byl poražen.
Po tomto kole potřeboval Lincoln pár minut, aby se vzpamatoval. Pak si ale tvrdošíjně řekl, že žádná pauza nebude, že se bude bít, dokud se udrží na nohou, a odhodlaně zaujal bojový postoj. Avšak hněv, který v bratrech podnítil, začal vyprchávat. Když se Jamie neochotně škrábal do ringu, Ian První bratra zastavil.
„Myslím, že tím bychom mohli celou záležitost uzavřít, pokud souhlasíš, Lincolne. Dostal jsi se dál, než kdokoliv z nás očekával. Smát se ti nebudeme, když skončíš, ale není důvod, abychom se tu dál masakrovali. Zachovej se jako rozumný chlap a přiznej porážku.“

„Porážku? Jedině v případě, že budu poražen. Ale přiznávám, že to nebyl tak úplně dobrý nápad, jak jsem si zpočátku myslel. Čeho je moc, toho je příliš. Smím doufat, že domů odjedou alespoň poražení?“

 Ian  První se zachechtal. „Ty si ale troufáš, chlapče! Vždyť jsi nás ve skutečnosti všechny neporazil! Ale aby tě snad nenapadlo chtít pokračovat… MacGregor tu bude co nevidět… Možná už dneska večer…“
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Melissa se stále ještě příliš hněvala, aby dokázala vnímat jen úlevu. Megan jí minulou noc přišla říct, že se Lincoln vrátil do Londýna. Kdyby jí zprávu přinesl některý ze strýců, nevěřila by, ale vévodkyně by jí nelhala. Lincoln byl zpátky. Posledních pět dnů by mohlo být zapomenuto, ale nebudou.
Zpočátku se Melissa zmítala v šoku a hysterii, ale pak nabyla vrchu zlost. Proto se raději uzavřela v pokoji a odmítala s kýmkoliv hovořit, aby neřekla něco, co by ji později mrzelo. Dovnitř vpouštěla jedině služku, která jí každý den nosila jídlo.
Aby si dál užívala společenské sezony, nepřipadalo v úvahu. Lincoln byl jediný muž, o kterého stála… Možná, snad za pár let. Ale teď chtěla jen jeho.
Nakonec se Melissa rozhodla vrátit se domů. Už balila, když Megan přispěchala s dobrou zprávou.
Melissa se téměř vzdala veškeré naděje, že Lincolna ještě někdy spatří. To ji také popouzelo. Na svět většinou hleděla optimisticky a snažila se vidět věci v jasných barvách. V tomto případě se jí to nijak zvlášť nedařilo.
Nyní je však Lincoln zpátky a ji čeká dohadování s otcem – pokud ji ovšem Lincoln ještě bude chtít. Po tom, co mu její příbuzní provedli, by se nedivila. V podstatě by mu ani neměla za zlé, kdyby už o ni nestál. To byl další důvod k zlosti. Netušila, jak si stojí v jeho očích, a nedozví se to dřív, dokud si s ním znovu nepromluví.
Proč vlastně bych se s ním nemohla sejít? dumala Melissa. Sice jsem slíbila, že se uvidíme až po otcově příjezdu, ale situace se výrazně změnila. Strýcové se zachovali jako barbaři.
V duchu mudrovala, zda by neměla navštívit Burnettovy dámy, zatímco scházela do jídelny na oběd, ale jakmile spatřila  Iana Šestého vcházet do haly, málem se otočila na patě a vrátila se do pokoje. On si jí všiml a počkal na ni u úpatí schodiště. Melissa na strýce vrhla podmračený pohled, napřímila se a s nosem nahoru pokračovala bez jediného slova do jídelny.
 Ian  Šestý předstíral, že se vlastně tak moc nestalo. „Ty s námi pořád nemluvíš?“ zeptal se udiveně.
„Ne.“ Melissa usedla ke stolu a kývla na služebnou, aby jí naservírovala jídlo.
„Líp to nemohlo dopadnout.“ Ian se posadil proti ní. „Lincolnovi se naštěstí podařilo dostat se z lodi dřív, než ta kocábka odplula příliš daleko.“

„Naštěstí pro vás,“ utrousila chladně Melissa.
„Proč? Jaký je v tom rozdíl, když s námi stejně nemluvíš?“

„Žádný. Stejně vás mám plné zuby.“

„Ach tak.“ Ian se zakřenil. „Chápu, co máš na mysli. Třeba tě potěší, že si na několika z nás pěkně zgustnul, ale vzhledem k tomu, že se mnou nemluvíš – asi o tom nebudeš chtít slyšet.“

Melissa mlčela. Měla dojem, že už tak řekla víc, než chtěla. Kdyby strýc nebyl zároveň jejím přítelem, nevypáčil by z ní ani slovo.
Po chvíli se Ian zašklebil. „Tomu se říká ‚mlčet jako hrob‘. Kde se v tobě bere ta síla, Melisso?“ komentoval vesele její mlčení. „Takovou tě neznám…“

„Mlč a koukej povídat!“

Tentokrát se Ian rozesmál. „To se ti povedlo, děvče! Tak tedy, ráno jsme se setkali s Lincolnem – na sportovním cvičišti a na jeho žádost, aby bylo jasno. Tam většinu z nás v krátkém čase vyřídil.“

„Je v pořádku? Nestalo se mu nic vážného?“

 Ian  zakoulel očima. „Nic lepšího tě nenapadá? Co takhle se zeptat, jaká zranění utrpěli tvoji drazí příbuzní?“

„Děláš si legraci? Všech šestnáct? Není zraněný?“

 Ian  si posměšně odfrkl. „Tomu se nestalo téměř nic. Utržil jen pár modřin a škrábanců. To se ovšem nedá říct o některých z nás.“

Melissa pozvedla obočí. „Zato ty vypadáš náramně vesele a při síle. Vsadím se, že ty jsi napráskáno nedostal.“

„Naštěstí pro mě. Než jsem přišel na řadu, Lincoln v jisté fázi dospěl k názoru, že nás nechce všechny porazit.“

Melissa se zamračila. „Naznačuješ snad, že nebojoval proti celé tlupě?“

„Ne.“

„Tohle jsi mi měl říct hned na začátku!“ utrhla se na strýce Melissa. „Maloval jsi přede mnou obraz toho, k čemu došlo před lety.“

„Tohle bylo něco úplně jiného,“ namítl  Ian, „i když jeho plán byl stejně šílený. Chtěl nás dostat všechny, bez oddechu. Kdyby navrhl jednoho denně, dalo by se mluvit o přiměřenosti.“

„A vy byste s tím souhlasili?“

 Ian  nad otázkou chvíli uvažoval. „Nevidím důvod, proč bychom nesouhlasili. Jeden z nás by při šestnácti soubojích mohl uspět, ale… My to nevyvolali. To on nás vyzval a tím jen dokázal, že je stejně šílený jako kdysi.“

„Nesmysl! Zachoval se jako čestný muž, pokud mu šlo o odvetu. Nečíhal někde v temné uličce, aby některého z vás zastihl nepřipraveného, a třebaže nečekal, že zvítězí, uštědřil vám lekci a dokázal, že má pro strach uděláno.“

„V tom to právě vězí! On nečekal, že vyhraje. Také bych měl podotknout, že tvrdil, že s pomstou nemá jeho výzva nic společného, že nebaží po odplatě za únos.“

„O co tedy šlo?“

„Bojoval o tebe,“ odpověděl posměšně  Ian. „Lépe řečeno o to, aby nás měl z krku a mohl bez našeho zasahování pokračovat v námluvách.“

„Skutečně?“ Melissa se na  Iana usmívala jako sluníčko, aniž brala na vědomí strýcův výsměch.
„My mu ale řekli, že neodjedeme dřív, dokud nedorazí tvůj otec, což může být už dneska. Jak vidíš, neměl důvod mlátit do nás jako do žoku, pokud nás nechtěl potrestat za utrpení, které jsme mu tenkrát způsobili.“

Ale Melissa kroutila hlavou. „Když se na to podíváš z jeho hlediska a představíš si, že bys měl jednat s mým otcem… Navíc ti v cestě k cíli stojí šestnáct mužů a ti dělají ztřeštěné věci, jako například únosy lidí… Věř mi, že on se vás chce zbavit. Mít vás z krku je pro něj důležitější než jakákoliv pomsta.“

 Ian  se zamračil. „Když to povídáš takhle, zní to logicky. Třeba říkal pravdu.“

Melissa horlivě přikyvovala. „Koho porazil?“

 Ian  jí vyjmenoval bratry a u některých jmen se Melissa nestačila divit. „Povídáš  Iana Druhého?“

„Jo, stačila mu jedna rána.“

„Opravdu?“ dotazovala se nevěřícně.
„Nekoukej na mě, jako bych přeháněl. Taková byla Lincolnova strategie, jediná, která mohla fungovat. Vzal jednoho po druhém, aniž sám výrazně utrpěl. Kdyby nás bylo míň, bojoval by do konce, o tom není pochyb. Nakonec nás zbylo ještě sedm, ale jemu začal docházet dech.“

„Tady vidíš, že ten člověk má zdravý rozum, když si dokáže spočítat, jaké jsou jeho možnosti,“ dodala vítězoslavně Melissa.
„Jo, neušlo mi, že se občas dokáže ovládat.“

„K čertu s tebou, Iane! Povídala jsem ti, že Lincoln už dávno není malý kluk! Buď upřímný a přiznej, že ty a ostatní v něm vidíte jen to, co vám vyhovuje!“

„Přiznávám, že mi dneska bylo potěšením vidět ho v akci. Stal se z něj zatraceně dobrý boxer. Naneštěstí další bod, který hovoří v jeho neprospěch.“

„Jak to?“

„Teď už nejde jen o to, že by ti ublížil, kdyby začal běsnit. Stačí, aby na tebe jednou zvedl ruku, a bylo by po tobě.“

Melissa se vymrštila a rozezleně se hnala ke dveřím. „Kdyby! Kdyby! Odmítám trávit život uvažováním, co by, kdyby, Iane! Totéž laskavě vyřiď svým bratrům!“
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Kimberly se na Lachlana hněvala. Ten se snažil manželku uklidňovat, ale nebylo mu to nic platné. Popravdě řečeno, Kimberly soptila. Pokud šlo o jejich dceru, dokázala se chovat velice nerozumně. Její zlost vzplanula poté, co obdrželi Ianovu zprávu.
Kimberly chtěla odjet do Londýna okamžitě. Hodlala zjistit, co se děje, jenže Lachlan  byl opačného názoru. S odjezdem počítal až příští týden. Do té doby se musel postarat o spoustu věcí, včetně několika důležitých schůzek, které odmítal rušit. Nakonec ustoupil s tím, že nejdříve může odjet koncem týdne.
Jenže Kimberly nehodlala přistoupit na kompromis. Dokonce se chystala odjet bez něj. Lachlan  musel zakročit, a to v ní vyvolalo ještě větší zuřivost. Lachlana  Ianova zpráva nijak nevyplašila, na rozdíl od manželky. Podle něj se jednalo o nějakou pošetilost, jako tehdy, když strýcové odehnali Melissiny nápadníky. Podle jeho názoru byl Lincoln Burnett z jiného těsta. Lachlan  se s tím mužem setkal a líbil se mu. Kimberlyni bratři mnohdy přeháněli. Proto si byl jistý, že záležitost počká do jejich příjezdu.
Kimberly však leželo na srdci něco jiného. Klíčovým slůvkem v té zprávě bylo, že se Melissa trápí. To ji také hnalo do Londýna. Na Lachlana se sice zlobila, ale na bratry ještě víc. Proč nezůstali ve Skotsku? Melissu měl přece doprovázet jen Ian Šestý! Proč musejí mou holčičku rozrušovat? Jisté bylo, že ať už provedli cokoliv, Kimberly se jim to chystala spočítat.
Na Lachlana vychrlila, co měla na srdci, a pak s ním přestala mluvit. Cesta na jih ubíhala v napjatém tichu, za Lachlanova nepřetržitého vzdychání. Jenže Kimberly jeho vzdechy nebrala na vědomí. Za normálních okolností by se Lachlan  při pohledu na rozzlobenou manželku náramně bavil, ale tentokrát ho smích přešel. Manželčin hněv se obrátil proti němu, za něco, co spískali její bratři. K podobným situacím docházelo během jejich společného soužití až příliš často. Tentokrát MacFearsonové nemohli doufat, že najdou u Lachlana zastání.
Proč musel Kimberlyin otec shromáždit všechny nemanželské děti pod jednu střechu? Lachlanovi unikla tichá kletba. O jednotlivci nebylo slyšet, ale jakmile se dali dohromady, byli všem jen pro zlost.
Kimberly se dál tvářila zachmuřeně a její výraz se nezměnil ani ve chvíli, kdy to odpoledne vjeli do Londýna. Jistým pokrokem bylo, že před sídlem St. Jamesových začínala jevit známky netrpělivosti.
Ironií osudu bylo, že při příchodu do domu zaslechli salvu smíchu a bezpečně poznali Melissin smích. Lachlan  vrhl na Kimberly pohled – jako bych to neříkal, – ale ta si jen odfrkla a rázně vykročila k salonu, odkud se neslo veselí.
V salonu seděli vévoda a vévodkyně, jejich syn Justin, Melissa a Kimberlyin nejmladší bratr  Ian. Devlin St. James, který se po dlouhé nepřítomnosti zrovna vrátil domů, vyprávěl několik zábavných historek to tom, co se mu přihodilo na cestách po Evropě.
Melissa potěšeně vypískla, když zahlédla rodiče stojící ve dveřích. Vrhla se k nim a začala se s nimi líbat a objímat.  Ian Šestý hledal, kde nechal tesař díru, ale jediný východ ze salonu blokoval svou impozantní postavou Lachlan  MacGregor. Tomu neušla  Ianova reakce a začal uvažovat, z čeho pramení mladíkův neklid.
Všichni se začali zdravit a objímat a Megan se v nestřežené chvilce přitočila k manželovi. „Skvěle načasováno. Už jsem se bála, že to bude na tobě, drahý, že se budeš muset vložit do dramatu, které se tu odehrává… Jde o Melissiny námluvy, ale vzhledem k příjezdu jejích rodičů máš po starosti.“

Vévoda pozvedl obočí. „Proč bych vůbec měl zasahovat?“

„Protože tu vypukl pěkný zmatek. Její nápadník, lord Cambury, je v nevýhodě. Uzurpují ho její strýcové… Asi bys nerad vyzýval k souboji slabší soupeře.“

„Byl bych přísahal, že pro tebe bude uvedení Melissy do společnosti hračkou.“

„I já byla stejného názoru.“ Vévodkyně se kabonila. „Jak jsem ale, u všech svatých, mohla tušit, že se jich nahrne do Londýna všech šestnáct a začnou tu vyvádět?“

Zatímco Megan manžela krátce informovala o tom, co se přihodilo v jeho nepřítomnosti, Kimberly si vzala Melissu stranou. „Už se netrápíš, holčičko?“

„Ale trápím,“ odpověděla s úsměvem Melissa.
Kimberly nechápavě kroutila hlavou, když si vzpomněla na smích, který slyšeli zvenčí. „Takže to není vážné?“

„Ale je.“

Kimberlyino obočí se pochybovačně stáhlo. „Chceš mi namluvit, že sklíčenost má dneska volno?“

„Kdepak! Jen mám radost, že už jste tady. Teď bude zase všechno v pořádku.“

Kimberly si povzdechla. „Kéž bych měla tvou jistotu, dítě. Tenhle týden by se mi moc hodila. K čemu ten zmatek? Ian se v dopise krátce zmínil, že se trápíš a že na vině je on a jeho bratři.“

„Ti se činili, matko! Ian Šestý v Lincolnovi poznal starého známého z dětství, třebaže se naposledy viděli před devatenácti roky. Dal vědět ostatním a ti se sem přihnali jako velká voda. Lincolnovi nedali jedinou šanci dokázat, že už není ten malý chlapec, kterého znali.“

„Co proti němu mají?“

„Myslí si, že je šílený… Tedy, že za jistých okolností je schopen zešílet. Jenže mají klapky na očích. Lincoln jedná a uvažuje jako rozumný člověk. Oni prostě zakládají své teorie na předpokladech. Kdyby se rozzuřil, může znovu zešílet, kdyby zešílel, může ublížit tomu, kdo mu bude stát v cestě – v tomto případě mně. A nyní, když ho viděli bojovat v ringu a ověřili si, jak je schopný, došli k názoru, že pokud by se rozzuřil, je schopen mě zabít.“

Ale Kimberly nebrala věc na lehkou váhu. „Z čeho pramení všechny ty jejich pochybnosti?“

„Z jedné příhody, k níž došlo před devatenácti roky. Slyšela jsem ji vyprávět ze dvou stran a nejednalo se o nic pěkného. Ty a otec byste měli Lincolna vyslechnout, abyste si udělali názor. Vím, že tvoji bratři se už nemůžou dočkat, až vám budou vyprávět vlastní verzi příběhu,“ dodala znechuceně Melissa.
„Raději bych to slyšela od tebe.“

„Jen ať vám to poví sami. Tak to bude jedině fér. Já jsem trochu předpojatá. Všechno jsem vyslechla a Lincolna chci pořád za manžela. Jádrem celé té události je skutečnost, že tenkrát byl tvůj bratr Dougall Lincolnovým nejlepším přítelem – jeho jediným přítelem. Otec mu zemřel, matka držela smutek v ústraní a Dougall byl tehdy jediný, koho Lincoln měl. Jejich přátelství však skončilo kvůli nevinnému škádlení, které se zvrtlo ve rvačku. Dougall si to špatně vysvětlil a začal se prát. Někteří z tvých bratrů se mezi ně vložili a Lincoln skončil s četnými zraněními v kaluži krve.“

„To mi zní povědomě. Proč mě to nepřekvapuje?“

„A proč by mělo? Lincolna strašně zbili, ale tím to neskončilo. Lincoln se chtěl s Dougallem udobřit, ale oni mu to nedovolili. Proto se tolik rozběsnil… Zkrátka, vymklo se mu to z ruky. Dougall byl jediný přítel, jakého kdy měl.“

„Rozběsnil? Vymklo z ruky?“

„Došlo k dalším rvačkám. Lincoln se na ně vrhal a bylo mu jedno, kolik jich proti němu stojí. Nic ho nemohlo zastavit, aby se dostal k Dougallovi, ale oni ho vinili, že spor vyprovokoval, a bratra před ním chránili. Lincoln se na ně zlobil, ale ve stavu, v jakém se nacházel, si toho moc nepamatuje. Jistě, asi se tenkrát choval nepříčetně, ale jen proto, že si zoufale přál dát věci s Dougallem do pořádku.“

„Jak to skončilo?“

„Poslali ho do Anglie, kde žije dodnes. „S Dougallem se nikdy neudobřil?“

Melissa pochybovačně zakroutila hlavou. „I kdyby měl něco takového v úmyslu, tvoji bratři by mu to nedovolili.“

„Já vím…“ Kimberly si povzdechla. „A jaký je nynější Lincolnův názor? Jak na to celé hledí on?“

„S hořkostí v duši,“ podotkla smutně Melissa. „Je zatrpklý. Přišel i o matku, protože ta se z nějakého důvodu rozhodla žít ve Skotsku. Myslím, že jí dodneška neodpustil.“

„Takže je všechny nenávidí?“

„Řekla bych, že doposud mu byli celkem lhostejní. Jenže MacFearsonovi ho vyhledali a poručili mu, aby na mě zapomněl. Ani bych se nedivila, kdyby je nenáviděl.“

Kimberly se zachvěla. „Co ještě napáchali?“

„Zamlčeli mi, že Lincolna ode mě odehnali. Já na něj marně čekala, protože jsem netušila, proč zrušil námluvy. Pak ho taky unesli a posadili na loď plující do Číny.“

„Ježíšikriste! Oni ho unesli?“ vykřikla zděšeně Kimberly.
 Ian  Šestý se zrovna pokoušel protáhnout se za jejími zády na chodbu, ale měl smůlu. Kimberly ho zahlédla a vrhla na něj takový pohled, že se Ian vyděšeně přitiskl ke zdi.
Výkřik upoutal Lachlanovu pozornost. Ten na opačném konci salonu hovořil s Devlinem. Hostiteli se omluvil a vydal se k manželce a dceři. „Děje se něco, o čem bych měl vědět?“

Kimberly jen nevěřícně zírala na bratra a Melissa také neodpovídala. Objala otce kolem pasu a přitiskla se k němu. „Jsem moc ráda, že jsi tu, tatínku. Až všechno uslyšíš – a strýcové tu určitě budou co nevidět, jakmile se dozvědí o tvém příjezdu – ber, prosím, na vědomí, že jejich obavy pramení ze staré události, která se odehrála v minulosti. Také si pamatuj, že Lincoln Burnett je jediný muž, za něhož se chci provdat. Vím, co se tehdy seběhlo, ale důvěřuji svým instinktům. Lincoln by mi nikdy neublížil, ale podrobím se tvému rozhodnutí – alespoň myslím.“
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„Uvědomuješ si, že Melissa ve skutečnosti řekla, že mě taky nemusí poslechnout?“ postěžoval si Lachlan, zatímco se s Kimberly převlékali k večeři. To bylo první, co po příchodu do jejich pokojů pronesl. „Přece jsi to slyšela? Sluch mi zatím slouží dobře.“

„S námi prožila Melissa pouhých osmnáct let dětství a dospívání, ale s manželem bude žít pravděpodobně nejmíň trojnásobek té doby.“

„A co to s tím má společného?“

„Všechno. Budoucímu manželovi věnuje veškerou pozornost.“

„Ale nikdy se nestalo, že by mě neposlechla, Kimberly.“

„Jistě, protože je dobrá dcera, lepší bychom si nemohli přát. Teď však mluvíme o jejím budoucím životě. Taky si laskavě uvědom, že my jí nevyhrožujeme vyděděním, jestli se neprovdá podle našich představ, jak často hrozíval otec – tedy ten, o němž jsem si původně myslela, že je můj otec – mně. Jen si představ, kdybys byl v její kůži – nu, ty si to asi neumíš představit, protože ty ses do sňatku se mnou nehrnul…“

„Ale hrnul.“

„Nehrnul,“ trvala na svém Kimberly. „Rozhodl ses až na poslední chvíli, a samotného tě to překvapilo. Nepovídej mi, že jsi o sňatku se mnou sáhodlouze uvažoval…“

„Ty si troufáš tvrdit, že jsem si tě nechtěl vzít? Jakmile mi došlo, jaký klenot mám před sebou, chtěl jsem jen tebe a žádnou jinou.“

„Kdybys mě laskavě nechal domluvit. Dobrá, tedy nejdřív jsi o tom neuvažoval, ale to už teď není podstatné. Chtěla jsem tě přivést k úvaze, co bys asi dělal, kdyby ti někdo z rodičů – pokud by tehdy ještě žili – zakázal vzít si mě za manželku, a řekl ti, aby ses poohlédl po někom jiném.“

Lachlan  manželku probodával očima. „Rozhodnutí bylo tak jako tak na mně.“

„Proč? Protože jsi muž?“ odsekla Kimberly. „Proto by tvoji rodiče nezasahovali?“

Lachlan  udělal grimasu. „O tom se nemíním dohadovat. Sama dobře víš, že žena je v odlišném postavení. Melisse je teprve osmnáct, a jestli se z nějakého důvodu upnula na muže, který pro ni není vhodný, je naší povinností postarat se, aby si zvolila jiného.“

Teď bylo na Kimberly, aby manželovi vrátila tvrdý pohled. „Ty zase dobře víš, jak o těchto věcech smýšlím, Lachlane. Má matka udělala špatné rozhodnutí. Provdala se za člověka, který se jí hnusil, a toho, koho milovala, zavrhla. Prožila mizerný život v mizerném manželství a do smrti toho litovala. Já nepřipustím, aby se naší dceři stalo něco podobného. Po matce jsem ji nepojmenovala z čirého rozmaru, ale proto, aby se historie neopakovala. Z toho důvodu tě žádám, abys byl v hodnocení muže, kterého ona chce, velice, velice opatrný.“

„Jinými slovy, postavíš se na její stranu, pokud jí ten vztah zakážu?“

Kimberly odpověděla tak, že se k manželovi otočila zády. Chtěla, by jí pomohl zapnout šaty, třebaže tušila, že Lachlan  má s jejím oblečením jiné úmysly. Ten se ještě zeptal, proč jsou její bratři proti Lincolnovi tolik zaujatí. Kimberly se netajila s názorem, že by měl příbuzné vyzpovídat. „Melissa vyslechla obě strany, a přesto toho muže chce. To hovoří v jeho prospěch, nemyslíš? Ty ses s ním setkal, a vzpomeň si, jaký na tebe udělal první dojem. Koneckonců, tys byl ten, kdo mu dal souhlas, aby se jí dvořil.“

Lachlan  se odmlčel. Musel by totiž přiznat, že jeho rozhodnutí ovlivnily celkové okolnosti. Lincoln byl Skot, a nedaleko od nich měl vlastní panství. Melissa by se nemusela stěhovat lán světa. To byl hlavní důvod, proč Lincolnovi dovolil, aby se o Melissu ucházel.
Víc o tom člověku nevěděl. Proto ponechal na dceři, aby se sama rozhodla, zda o něj stojí. Tím to také mělo skončit, kdyby se do jejich známosti nezapletli Kimberlyini bratři.
Jakmile Kimberly dokončila oblékání, uchopil ji Lachlan  za ramena a bradu si opřel o její hlavu.
„My spolu bojujeme?“ zeptal se zkroušeně.
„Myslím že ano,“ odpověděla Kimberly povýšeným anglickým způsobem. Pak se k němu otočila a objala ho kolem pasu. „Jen jsme se trochu hašteřili, drahý. Nesnáším pocit, že naší dceři nedokážeme pomoci. To je poprvé od jejího narození.“

„Je z ní dospělá žena, Kimberly,“ odpovídal opatrně Lachlan. „Brzy nás nebude potřebovat.“

„Já vím,“ povzdechla si manželka. „Její problémy už nejsou bolístky, které stačí pofoukat. Vyrostla z ní krásná dívka, chodí do společnosti v doprovodu členů nejprestižnější anglické rodiny… Čekala jsem, že do Londýna přijedeme jen proto, abychom jí dali požehnání, vrátili se domů a plánovali svatbu. Ani ve snu by mě nenapadlo, že s jejím výběrem nebudeme souhlasit. Je to rozumná dívka. Jak by mohla udělat špatné rozhodnutí?“

„To zatím nevíme. Jediné, co víme, je, že tvoji bratři toho člověka nemají rádi.“
„V tom je právě ta potíž, Lachlane.“ Kimberly vypadala ustaraně. „Přehánějí a věci ženou do krajnosti. Pamatuješ si někdy, že by byli takhle jednotní? Co je znám se ustavičně kvůli něčemu handrkují, ale teď jsou najednou všichni svorní a v jednom šiku stojí proti Lincolnu Burnettovi. To nesvědčí v jeho prospěch.“

„S tím rozdílem, že ho Melissa stále chce.“

„V tom to právě vězí.“ Kimberly se na manžela zamračila. „Že bychom si vyměnili role?“

Lachlan  se rozesmál. „Ne, jen si vidíme do duše, pokud jde o blaho naší dcery. Sdílíme tytéž starosti, protože oba pro ni chceme jen to nejlepší. Jestli ten Skot, převychovaný na Angličana, není pro ni dobrý, nepochybuju, že to brzy poznáme. Proto není třeba, abychom se dohadovali zrovna teď.“

„Já vím, a moc mě mrzí, že své starosti přenáším na tebe.“ Kimberly manžela políbila.
„To je v pořádku. Příště, až tě zase něco popadne, dej mi vědět předem, abych se připravil.“

Kimberly se zasmála. „Žádné ‚příště‘ už nebude. Doufám, že se bratříčkové dostaví v hojném počtu na večeři, abychom si vše probrali a tu nešťastnou záležitost sprovodili ze světa.“

„Taky bych si to přál.“ Lach Ian  políbil manželku na tvář a na šíji. „Zapínat ty šaty… Nebyla to zbytečná práce?“

„Nu, když o tom tak přemýšlím…“
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„Vzteká se,“ varoval bratry při příchodu do jídelny Ian Šestý. Tam už čekali MacGregorovi a St. Jamesovi. „Přijela špatně naladěná. To znamená, že i Lachlan  bude značně rozmrzelý.“

William, který vstoupil jako první, ucedil přes rameno: „Ani bych neřekl. Kimberly vypadá v dobrém rozmaru.“

„Tváře jí jen hoří… Však my víme, co to znamená,“ šeptal bratrům Charles, který se dovnitř protáhl za Williamem.
„Nemá horečku?“ optal se Neill.
„Ne, ty ňoumo. Před večeří se pomilovala s Lachlanem. Bůh tomu člověku žehnej. Lepší čas si nemohl vybrat.“

Po jejich příchodu se v místnosti rozhostilo ticho. Vévodkyně k nim vykročila, aby je přivítala, a protože je už dobře znala, neodpustila si varování. „S dohadováním počkejte až po moučníku.“

Bratři nejistě přešlapovali. Kimberly mlčela, ale jednoho po druhém si bedlivě prohlédla. U Dougalla se zarazila. „Co se ti stalo s nosem?“

„Lincoln ho do něj znovu praštil,“ pospíšil si s vysvětlením Neill.
„Znovu?“

„K tomu se dostaneme – po dezertu.“ Callum vrhl bojácný pohled na vévodkyni. „Co ta modřina na oku, Malcolme? I tady se trefil?“

„Jo, čistě náhodou.“

„A do tvého taky, Williame?“

Oslovený bratr zrudl jako rak a Lachlan  se neudržel. Vyprskl smíchy, za což si vysloužil šestnáct zamračených pohledů.
Ale protože měl pro strach uděláno, bylo mu to srdečně jedno. „Musím přiznat, že ten zápasník na mě udělal dojem.“ Lachlan  si pátravě prohlížel zbytek bratrů, jak jeden po druhém usedali ke stolu. Čtyři měli jedno oko modré, Jamie obě. Mnozí natržený ret, včetně dalších modřin a šrámů v obličeji.
„Vskutku působivé,“ pokračoval užasle Lachlan. „Nepřál bych si, aby se má dcera provdala za slabocha, který se rozklepe, jak na něj někdo zadupe. To, že má pro strach uděláno a nebojí se MacFearsonů, je podle mého názoru bod v jeho prospěch.“

„Otázkou je, zda má pro strach uděláno proto, že se nebojí, anebo je příliš hloupý, aby se bál,“ zdůraznil Adam.
Lachlan  přemýšlivě přikývl. „Jistě, ale být vámi, to první bych nepodceňoval, a o tom druhém bych pro jistotu uvažoval jako o vychytralosti. Tak, či onak, musím přiznat, že ten hoch na mě udělal značný dojem.“

Nastalo ticho. Lachlan  se rozchechtal, ale jeho smích se změnil v kašlání, jakmile si všiml, že přítomné dámy se na něj mračí. „V zájmu naší hostitelky budeme diskutovat výhradně o její vybrané kuchyni, o přeplněném městě a o zoufalém stavu zdejších cest.“

„Skutečně musíme?“ otázal se suše vévoda. „Zrovna když jsem se začínal dobře bavit?“

Megan se na manžela sladce usmála. „A bavil by ses ještě víc, Devline, kdybys neseděl na protější straně tabule. Jestlipak víš, jak ostré jsou špičky mých nových střevíců?“

Devlin se naoko zachvěl a atmosféra kolem stolu se uvolnila. Služebnictvo začalo nosit na stůl první chod. Během skvělého jídla se nikdo ani slůvkem nezmínil o zápase, ani o Lincolnu Burnettovi.
Po moučníku Devlin vstal a oznámil: „Má manželka mi připomněla – přítomným jistě neušlo, že nemusela pronést jediné slovo, v tom je naprosto dokonalá, – že v důsledku mé dlouhé nepřítomnosti si máme co povědět. Proto, když dovolíte, vás opustíme, abyste se vy mohli věnovat rodinným záležitostem.“

Několik strýců upřelo pohled na Melissu v naději, že také odejde, ale Melissa nasadila rozhodný výraz. „Jestli si někdo myslí, že vyklidím pole, šeredně se plete. Já zůstávám. A jestli si myslíte, že mě hovor o mé osobě bude uvádět do rozpaků, jste na omylu. Zasahovat nebudu, protože s vámi stejně nemluvím. Strýček Dougall má jistě na srdci něco, o čem by se rád zmínil. Stejně vše vyjde najevo, až si otec promluví s Lincolnem, takže ven s tím, strýčku.“

Všichni se otočili na Dougalla, který vypadal zmateně. „A co mám povídat?“

Melissa si zničeně povzdechla. „Dobrá. Až tedy vyslechnete strýčka  Iana, který vám jistě nesmlčí, jak se všechno seběhlo, poslechněte si, co se tehdy přihodilo mezi Dougallem a Lincolnem. Ty o tom víš nejvíc, viď, Dougalle?“ optala se významně strýce.
Poté upřela pohled na nejstaršího strýce. Ian První si odkašlal a otočil se na sestru a švagra. „Připouštím, že zpočátku jsme napáchali řadu chyb. Když jsme zjistili, kdo se dvoří Melisse, rozjeli jsme se do Londýna, abychom námluvám udělali konec. Varovali jsme Lincolna, aby se od ní držel stranou, a musím přiznat, že se podvolil. Nevyhledával ji – dokud nezjistil, že jsme jí zamlčeli, co jsme pro její dobro udělali.“

„A proč jste jí nic neřekli?“ dotazovala se pichlavě Kimberly. „Vám se přece nikdo nedvořil, jí ano.“

„Pro to existovaly dva dobré důvody – alespoň tehdy jsme je za dobré považovali. Netušili jsme, že kvůli němu ztratila hlavu. Domnívali jsme se, že na něj lehce zapomene a najde si někoho jiného, aniž jí budeme muset vykládat nechutné podrobnosti. Jenže Lincoln ji vyhledal a pověděl jí úplně všechno.“

„Proto byla sklíčená?“

„Ne. S tím, co jí o sobě prozradil, se vyrovnala. Sama přišla s návrhem, že počká na vaše rozhodnutí a že do té doby se s ním nesejde. Mou chybou bylo, že jsem bratrům o jejím rozhodnutí neřekl včas. Polovina z nich si vzala za úkol se Lincolna zbavit, protože nerespektoval varování.“

Lachlan  se zamračil. „Zbavit se ho?“

„Přiznávám, že to zpackali, ale na jejich obranu musím podotknout, že je Lincolnova lhostejnost popudila a že o Melissině rozhodnutí neměli ponětí. Dospěli k názoru, že lepší bude dostat ho ze země než mu zpřerážet kosti. Hodlali se chovat civilizovaně a vyhnout se zbytečnému násilí.“

„To si dokážu představit,“ ucedil Lachlan.
„Poté, co se Lincoln vrátil do města, snažil se nás setřást.“ Ian První ukázal na pohmožděné bratry.
„Spočítal si, že když nás všechny porazí, bude nás mít z krku,“ dodal Adam.
„Jako kdyby nám pár boulí zabránilo chránit to, co je naše,“ zavrčel Charles.
„On chtěl bojovat se všemi?“ otázal se nevěřícně Lachlan.
„To nebyl tak nesmyslný nápad, jak jsme si zpočátku mysleli,“ připustil Ian První. „Málem nás všechny dostal, kdyby mu nedošly síly.“

„Šílené na celém zápase bylo, že by si klidně nechal namlátit bez závažného důvodu. Povídal, že mu nejde o pomstu za to, co jsme mu provedli, ale že bojuje o Melissu, o to, abychom se vrátili do Skotska a nestáli mu v cestě. My ho ujistili, že rozhodnutí je na rodičích, že vy dorazíte každým dnem. Proto si myslíme, že si klidně mohl odpustit předvádění svalů. Stejně tím nic nezískal.“

Melissa se chystala otevřít ústa, ale zase je zavřela. Ian První si toho povšiml a zasmál se na ni.
„Copak jsi neslíbila, Melisso, že budeš držet jazyk za zuby? Jestli tě ovšem napadá, proč s námi Lincoln bojoval, aniž musel, ven s tím. Rád si poslechnu tvůj názor.“

„Sice to popřel, ale vsadím se, že se užírá pomstou,“ podotkl kousavě Charles.
Melisa však zavrtěla hlavou. „Neměl důvod, aby vám lhal. Měli jste mezi sebou nevyřízené účty a mohli jste tušit, že on si vybere to, co jste mu dlužili. Třeba to viděl tak, že mu opět bráníte, aby dosáhl toho, po čem touží – jako před devatenácti roky. S tím rozdílem, že tentokrát je schopen prosadit si svou.“

„Takže ty si myslíš, že se jen předváděl? Aby nám ukázal, že vyrostl v chlapa, s kterým je nutné počítat?“

„Dovol, abych ti položila jednu zásadní otázku: Co vás opravňovalo k tomu, abyste vtrhli do města a rozkazovali mu, co má dělat? Mysleli jste si, že o mě nebude bojovat? Že se rozklepe a vezme nohy na ramena? Protože vás je šestnáct proti jednomu? Jistě, zpočátku vás poslechl, ale jen proto, že si myslel, že máte právo o mně rozhodovat a že já jsem pokorná jako ovečka a bez odporu se podrobím vašemu příkazu. Jste sice moji strýcové a já vás miluju a možná na vás budu jednoho dne i mluvit, ale to ještě neznamená, že se mi budete plést do života a dělat za mě rozhodnutí. Snad vám chtěl ukázat, že ani do jeho života nemáte právo se vměšovat.“

Několik bratrů se zatvářilo provinile, ale ani jeden nehodlal přiznat, že Melissa má pravdu. Názor na Lincolna však nezměnili. V tom byli jednotní jako jeden muž.
„Než budete pokračovat,“ ozval se netrpělivě Lachlan, „dozvím se konečně, o čem je vlastně řeč?“
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Trvalo nejmíň půl hodiny, než se dobrali k jádru věci. S vyprávěním začal Ian První a bratři se k němu postupně připojovali, aby přispěli s vlastním názorem a  Iana doplnili. Melissa vyslechla nové informace. Kromě jiného se dozvěděla o všech zraněních, která Lincoln tehdy utrpěl a o nichž se jí nezmínil.
Bratři nic nezamlčeli – jak se s ním seznámili, jak se obrátil proti nim, jak začala první šarvátka… Melissa bledla. Zvolna začínala chápat, proč ho strýcové nechtějí v rodině. Na věc si udělala vlastní názor, ale co když mají pravdu? Co když Lincoln tenkrát skutečně zešílel a ten stav může kdykoliv znovu propuknout?
Chvíli o tom uvažovala, ale pak si vyhubovala za malověrnost. Oni ho znali jako malého, ale ona ho poznala jako dospělého muže. Od té doby uběhlo devatenáct let, aniž se mu, podle jeho slov, cokoliv podobného přihodilo. Asi se skutečně choval nenormálně, ale to se občas stane každému, pokud je vystaven mimořádným okolnostem. Jak mohou být strýcové takhle nechápaví?
Melissa nebyla jediná, kdo ztrácel přirozenou barvu. I Dougall slyšel některé věci poprvé. Před ním tehdy mlčeli, protože ho chránili.
„Proč jste mi nikdy neřekli, jak se to seběhlo?“ dotazoval se  Iana Prvního.
„Protože jsme nechtěli, abys ho litoval, a po tom, co ti provedl, se s ním znovu skamarádil. Máš příliš měkké srdce, Dougalle.“

„Ale on mi nikdy nic neudělal!“

„Přerazil ti nos,“ připomněl mu William. „Krvácel jsi jako prase na porážce.“

„Tenkrát mi ho ještě nepřerazil! Víš dobře, jak snadno krvácím…“

„Začal se rvát. Zatraceně dobře věděl, že ty na něj nestačíš, protože on byl větší a silnější.“

Dougall se zavrtěl. „Myslím, že já byl ten, kdo to začal,“ připustil zkroušeně.
„Houby jsi začal!“ okřikl ho Callum. „Já u toho byl, pamatuješ? Slyšel jsem, jak do tebe ryl.“

„Jo, dělal si ze mě šprťouchlata, ale nemyslel to zle. Vždycky jsme se škádlili… I ty ses tenkrát smál, jestli se nepletu. Asi bych se taky zasmál, kdyby se mi Charles a Malcolm den předtím neposmívali. Tvrdili, že jsem třasořitka, který se neumí pořádně ohnat pěstí. Proto jsem se na Lincolna naštval, i když jsem věděl, že by mi nikdy vážně neublížil.“

„Chceš tvrdit, že ty potoky krve, co se z tebe valily, nebylo nic vážného?“ dotazoval se Callum.
„Uchází ti to podstatné. Lincoln ve skutečnosti nezačal a mého nosu se ani nedotkl. Bože! Jsem moc rád, že je to konečně venku! Nejdřív jsem se styděl o tom mluvit, a pak už to nemělo cenu, když Lincolna poslali pryč.“ Dougall se odmlčel a ještě víc zrudl. „Zavrávoral jsem a upadl na něj.“

„A to tě nenapadlo, že bys to mohl říct Williamovi a Callumovi, než se na něj vrhli?“ zeptal se nevěřícně Adam.
„Byli moc rychlí a nic by je nezastavilo. Pokoušel jsem se, ale oni ho už mlátili,“ vysvětloval Dougall.
„Ježíšikriste! Dougalle!“ zvolal znechuceně William. „Dlouho jsem se užíral pomyšlením, jak jsem toho kluka tenkrát seřezal, a ty mi teď povídáš, že výprask byl neoprávněný? Mám sto chutí ti jednu vrazit a ten tvůj zatracenej nos zlomit ještě jednou!“

„Nerad o tom mluvím, ale abychom se dobrali konce… Lincoln se tehdy choval nepříčetně, jako blázen. Byl těžce pochroumaný, a přesto na nás nepřetržitě útočil, aby se prodral k Dougallovi.“

„Nejspíš aby mu zakroutil krkem,“ doplnil Callum s pohledem upřeným na Dougalla.
„Vím, povídala jsem, že vás nebudu přerušovat,“ vmísila se do hovoru Melissa, „ale Lincoln se chtěl omluvit. Zoufale se snažil s Dougallem udobřit, ale vy jste ho k němu nepustili.“

Dougall zbrunátněl. Bratři hrubě zakleli a někteří se začali dohadovat. Nato povstal Lachlan, pohledem sjel všechny bratry a vyžádal si pozornost.
„To je mi pěkné nadělení,“ pravil. „Burnett vás zná jako své boty, a i tak se chce přiženit do naší rodiny – ten člověk musí být skutečně blázen.“

„Chráníme, co je naše,“ zahučel Adam. „To bys měl vědět, Lachlane.“
„Sice chvályhodný přístup, ale ve vašem případě poněkud nepatřičný. Chránili jste přítele před přítelem.“
„My to viděli jinak. Lincoln zradil Dougallovo přátelství – anebo my si to mysleli.“ Několik párů očí se otočilo na Dougalla.
Lachlan  si povzdechl. „V podstatě je mi jedno, co se tenkrát semlelo nebo kdo to spískal. Důležité je, zda se něco takového může opakovat. Pošlu Lincolnu Burnettovi vzkaz, aby se tu zítra dopoledne zastavil. Tebe tu chci taky, Iane,“ pravil s pohledem upřeným na  Iana Prvního. „Jen pro pořádek, abyste později netvrdili, že vás Lincoln pomlouval. Nenapadlo někoho z vás se toho chlapce zeptat, proč tak urputně touží dostat se k vašemu bratrovi?“

„Řádil jak pomatený,“ ozval se Johnny. „Nikdy v životě jsem neviděl nikoho, kdo by zuřil tak jako on. Je dost obtížné chtít si promluvit s někým, kdo má obě zápěstí zlámaná a stejně se na tebe vrhá jako pominutý.“

Lachlan  si znovu povzdechl. „Asi máš pravdu.“
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Lincoln si nevzpomínal, že by byl někdy tak nervózní. Během několika dní strávených na moři, kdy měl spoustu času na přemýšlení, dospěl k názoru, že se historie opakuje. Opět jsou to MacFearsonové, kdo mu stojí v cestě před vytouženým cílem. Také si uvědomil, že Melissa nebude jen ideální manželka, která dá jeho životu smysl. Pro něj ta dívka znamenala mnohem víc. Proto musela být jeho.
Obojí bylo pro něj stejně důležité a v obojím nacházel jistou podobnost. Tehdy se asi skutečně choval nepříčetně, ale protože mu paměť selhávala, zůstávaly jisté momenty nejasné. Od té doby se mu nic podobného nepřihodilo, ale přesto v něm hlodal strach. Co budu dělat, když mi Melissu odmítnou dát?
Lincolnova nervozita se stupňovala. Doposud si o svých záležitostech rozhodoval sám, ale tentokrát to bude Lachlan  MacGregor – ovlivněný MacFearsonovými. Melissa ho sice ujišťovala, že její a matčin názor má jistou váhu, ale to Lincolna nijak neutěšovalo. Konečný verdikt vynese MacGregor.
Schůzka byla stanovena na desátou hodinu. Lincoln přijel přesně a dveře mu byly okamžitě otevřeny. Melissu spatřil na schodech. Ta sbíhala do haly.
„Vy jste tady!“

„Myslela jste, že nepřijdu?“

„Po tom, co vám strýcové provedli, jsem si nebyla jistá, jestli mě ještě chcete,“ přiznala upřímně.
Lincoln jí věnoval něžný úsměv. „Pochopitelně že vás chci. Vaše rodina na mém úmyslu nic nezmění,“ dodal významně.
Melissa se rozzářila. „Čekají na vás v salonu.“

„Kdo?“

„Otec, matka a její nejstarší bratr.“

„Mám pocit, že jsem postaven před soud.“

„Chovejte se naprosto přirozeně a buďte svůj.“

„Vy u toho nebudete?“

„Ne, ale včera večer jsem vyslechla vše, co strýcové povídali otci a matce. Dneska mi otec přítomnost zakázal, ale nestrachuji se.“

Lincoln se na dívku usmíval. „Lhářko.“

Melissa neodpověděla, ale postrčila ho ke dveřím. Lincoln nabral dech a vstoupil.
V přítomnosti vysokého a mohutného Lachlana opírajícího se o krbovou římsu vypadal Ian První jako střízlík. Melissina matka, sedící na pohovce, právě nalévala čaj, když Lincoln vstoupil.
Kimberly vstala, usmála se na něj a představila se. Lincolna udivilo, že matka s dcerou si nejsou podobné. Snad jen výškou. Na ženu byla Kimberly vysoká, s tmavě plavými vlasy a zelenýma očima. Nebyla žádná kráska, ale její úsměv byl natolik okouzlující, že ji rázem přetvořil v přitažlivou ženu.
Po představení se Lincoln obrátil k Lachlanovi. „Jistě už víte, že se chci oženit s vaší dcerou. Do Londýna jsem se vrátil proto, abych se jí dvořil, a od mého úmyslu mě neodradilo ani zjištění, kdo jsou její příbuzní.“

Lincoln významně pohlédl na  Iana, který se tvářil vyrovnaně, až lhostejně, jako by se ho rýpnutí netýkalo.
Lachlan  si odkašlal. „Něco v tom smyslu se mi doneslo.“
„O tom nemám pochyb,“ připustil Lincoln. „Netušil jsem, kolik může být pravdy na rčení o minulosti, která vás pronásleduje.“

„Bratři mé manželky mě obeznámili s jejich verzí toho, co se tehdy přihodilo,“ vysvětlil Lachlan. „Teď bych to rád slyšel od vás, pokud vám to nevadí.“

Lincoln přikývl. S vnitřními pocity se nerad svěřoval, ale tentokrát neměl na vybranou. Nemohl odmítnout požadavek muže, jehož dceru si hodlal vzít za manželku.
S chladnou hlavou vyprávěl vše, jak si pamatoval a s čím se svěřil Melisse. Trvalo téměř hodinu, než se dobral konce. MacGregorovi ho občas přerušovali doplňujícími otázkami. I Ian se dotazoval.
„To, k čem tehdy došlo, souviselo s mnoha negativními okolnostmi. Po otcově smrti jsem si zakázal truchlení. Ve svém věku jsem si myslel, že naříkat není mužné. Smutek vystřídala zuřivost, protože ode mě odešel. I matku jsem ztratil, třebaže ne fyzicky, ale po pohřbu jsem ji vídal jen sporadicky. Přišel jsem o oba a nebyl nikdo, kdo by je nahradil. Sourozence jsem neměl a v okolí se nevyskytovaly žádné děti, s nimiž bych se mohl družit. Pak jsem narazil na MacFearsony a Dougall se mi stal bratrem, kterého jsem nikdy neměl. To, že jsem přišel kvůli takové hlouposti o jeho přátelství, ve mně vyvolalo zuřivý vztek.“

„Dougall nám zamlčel, že si zranění přivodil sám, že na tebe upadl,“ promluvil  Ian. „S tím vyrukoval až večera večer. Tvrdí, že se tenkrát o tom styděl mluvit. Netušil ale, že se k němu snažíš dostat, ani to, že my ti v tom bráníme.“

„Jako by na tom momentálně záleželo.“

„Máš pravdu – jde o tvou zuřivost. Běsnil jsi jako pominutý. Jak jinak popsat malého chlapce, který je pomlácený tak, že sotva stojí na nohou, a pořád se vrhá na druhé… Já byl u toho a sám jsem tě žádal, abys toho nechal a šel domů, když ses snažil probít se přese mě. Pamatuješ se?“

„Nepamatuju.“ Lincoln si povzdechl. „Vzpomínám si, že něco podobného mi říkal William, ale já byl příliš zoufalý. Potřeboval jsem slyšet, že mi Dougall odpouští. Připouštím, že jisté věci si nepamatuju. Můj mozek ovládaly dva silné pocity – nutkavá potřeba vypořádat se s Dougallem a bolest. Ta nejspíš způsobila, že jsem se choval nepřirozeně.“

„Zapomínáš na třetí – zuřivost,“ připomněl mu  Ian . „Ta vzplála pokaždé, kdykoliv jsi na nás narazil. Bylo ti jedno, že se vrháš na silnější. Hodlal jsi rozdrtit každého, kdo ti stál v cestě, ale naštěstí jsi nikomu neublížil. Tehdy jsi byl příliš zraněný.“

„Vím, na co narážíš, ale pleteš se. Jí bych nikdy neublížil ani si nemyslím, že bych byl blázen. Souhlasím, že tehdy jsem se v důsledku nepřízně osudu choval nepřiměřeně, ale to ještě neznamená, že by se něco podobného mohlo opakovat.“

„Chci slyšet jasnou odpověď, mylorde: můžete mi zaručit, že se vaše chování už nikdy nebude opakovat, jak sám říkáte?“ zeptal se klidně Lachlan .
Lincoln mohl okamžitě kývnout, ale byl si vědom, že má mezery v paměti. „Ne,“ musel přiznat, třebaže věděl, že si tím podřezává větev.
„V tom případě vám svou dceru dát nemůžu,“ odpověděl s upřímnou lítostí Lachlan.
Lincolnovi se stáhlo hrdlo. Tušil, že něco takového může nastat, ale tu možnost si raději nepřipouštěl. Copak nechápou, že život je třeba žít bez záruky? Že nic na světě není jisté?
Lincoln byl tak zdrcený, že sotva dokázal promluvit. „Chápu… Ve skutečnosti nechápu, ale co na tom sejde? Přeji pěkný den.“

Jakmile byl Lincoln z dohledu, oslovil Lachlan  manželku, aniž na ni pohlédl: „A nekoukej se na mě, jako bys mě chtěla uhranout.“

„Já s ním souhlasím. Taky nechápu.“

„Slyšela jsi ho. Nemůže nám zaručit, že ho to znovu nepopadne.“

„Já zase nezaručím, že si jednoho dne nekoupím pušku a nezastřelím tě!“ odsekla ostře Kimberly. „Jak si troufáme toho člověka soudit! To, co se přihodilo, byla výjimečná situace!“

„Dovol, abych tě upozornil, že ty jsi v dětství nikoho nezastřelila ani jsi nezešílela. On ale ano a v tom je velký rozdíl.“

„Nesmysl! Chci slyšet, že jsi ho jen zkoušel, nebo si tu pušku dojdu koupit!“

„Ne, Kimberly…,“ začal Lachlan .
„Nejdřív bychom mu museli zpřerážet všechny kosti, aby se to dalo vyzkoušet,“ přerušil vzrušenou výměnu názorů  Ian.
„Ať tě to ani nenapadne! Vaším problémem je, že moc myslíte, pánové! To ani jednomu nesvědčí!“

Lincoln si přál, aby na něj Melissa nečekala, ale ona tam stála. Nemusel promluvit. Jí stačil jediný pohled, aby pochopila. „Otec vám zakázal se o mě ucházet… Nedovolí, abyste se se mou oženil…“

„Ne.“

Melissa neplakala ani nekřičela. Zato Lincoln sotva potlačoval emoce. „Vezměte mě s sebou.“

Ta slova mu vyrazila dech. Nečekal je, stejně jako nečekal odmítnutí. Přesto se potřeboval ujistit. „Víte jistě, že to chcete udělat?“

„Ano. Promýšlela jsem různé možnosti, co bych udělala, kdyby vás otec odmítl. Už jsem napsala matce, aby se o mě nestrachovala. Ve skutečnosti jsem si myslela, že všechno dobře dopadne a papír roztrhám, ale teď nechám psaní v hale na stolku. A moji rodiče prohlédnou – až se vezmeme. Proto neváhejte a vezměte mě s sebou, než se tu objeví a začnou mi vysvětlovat, proč jsou tolik hloupí.“
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Melissa s odjezdem spěchala. Předpokládala, že se jako většina párů na útěku rozjedou do Skotska. Tam nebylo zapotřebí ohlášek ani povolení, když se dva mladí lidé chtěli vzít. Také nepochybovala, že rodina vyrazí za ní, aby jí tu „hloupost“ rozmluvila. Proto byla rychlost podstatná.
Lincoln však byl jiného názoru. Jakmile opustili Londýn, místo na sever zamířili na jih. Melissu napadlo, jestli Lincoln nezná nějakou okliku, jak se dostat do Skotska, ale pak o tom přestala hloubat.
Od chvíle, kdy vyběhli z domu, ji držel za ruku a nepustil ji ani v kočáře. Melissa dychtivě hleděla z okna. Otočila se k němu až tehdy, když na prstech ucítila jeho rty. Na veřejnosti bylo nutné zachovávat důstojnost, ale tady, uvnitř kočáru, mohli na sebe toužebně hledět, aniž jim někdo bránil. Přitáhl ji k sobě a ona si položila hlavu na jeho hruď. Tlukot srdcí se spojil. Líbal ji na obočí, na spánky a na rty. Jeden po druhém mocně toužili a oba pociťovali zoufalství, že ještě nejsou oddáni. Obávali se, že dojde k něčemu nečekanému, co jejich úmysl překazí.
Lincoln ji políbil jen jednou. Pak se od jejích úst neochotně odpoutal. Více polibků by rozpoutalo žár, který by nedokázal uhasit. Melisse by milování v kočáře nevadilo, ale znala jeho názor. Lincoln si přál, aby jejich první intimní sblížení bylo dokonalé. Z náruče ji však nepustil a majetnicky ji k sobě tiskl. Byl to příjemný, třebaže zneklidňující pocit. Jediné, co ji utěšovalo, bylo vědomí, že za pár dnů se už nebudou muset chovat zdrženlivě.
Po několika hodinách jízdy si Melissa všimla, že stále směřují na jih. „My nejedeme do Skotska?“

Lincoln se na ni uličnicky zašklebil. „Nechci se vás dotknout, Melisso, ale se šestnácti honícími psy v patách bychom daleko nedojeli. Budou stát na skotských hranicích a střežit každou stezku.“

„Kam tedy jedeme?“

„Na mé panství. Tam nás hledat nebudou, alespoň ne hned, a pak už bude pozdě. Zítra ráno se vezmeme.“

Melissa se rozzářila. Do Skotska byla dlouhá cesta, ale tím, že zůstanou v Anglii, si ušetří čekání. „Máte zvláštní povolení?“

„Ne, ale zato zvláštního vikáře.“

„Prosím?“

Lincoln se usmíval, když viděl, jak je dívka zmatená. „Je to Skot, narozený a vychovaný ve Skotsku. Před mnoha roky jsem mu na zdejších pozemcích nechal postavit kapli. Tady žije šťastně od chvíle, kdy se oženil s Angličankou. Nedá se říci, že by byl bez výhrad oddaný církvi. Tvrdí, že stát se svými nařízeními a příkazy by neměl zasahovat do záležitostí božích, a protože byl vychován jako Skot, na ohláškách netrvá. Soudí, že pokud se dva chtějí vzít, mají to udělat a chlubit se až potom.“

„Ale je to legální? Myslím, tady, v Anglii?“

„Když na to přijde řeč, jsem si jistý, že bude přísahat, že ohlášky přečetl dobré tři týdny před uzavřením sňatku.“

„On by lhal?“

Lincoln si odkašlal. „Na takovou otázku by vám odpověděl, že cesty boží jsou nevyzpytatelné.“

Melissa vyprskla smíchy a na okamžik se uvolnila. Jen však do chvíle, než si opět uvědomila, že se zítra ráno vdává.
Do Lincolnova domova dorazili pozdě odpoledne. Bylo ještě světlo, takže mohla vidět, jak je panství pěkné a dobře udržované. Dům stojící uprostřed zahrady vypadal impozantně. Nebyl postaven v tak velkolepém stylu jako Kregora, ale byl stejně veliký jako sídlo St. Jamesových. Součástí zahrady byl nádherný park, jako stvořený pro projížďky, a také dvě jezírka. V těch byly nasazeny ryby, protože jak Lincoln, tak předchozí lord Cambury si oblíbili rybaření.
Stáje byly rozlehlé. Při jejich spatření začala Melissa uvažovat, že si sem nechá poslat svého oblíbeného koně, ale to jedině v případě, že by se usadili zrovna tady. Lincoln měl panství i ve Skotsku, kde nejspíš budou žít část roku.
Po krátké prohlídce domu ji odvedl do komnaty, kde si měla odpočinout před večeří. Lincoln se chystal vydat se za vikářem, aby dohodl podrobnosti svatby. Jenže Melisse se nechtělo odpočívat. Na takové věci neměla ani pomyšlení. Její mozek ovládala jediná představa: Zítra ráno se z nich stanou manželé a Lincoln bude konečně její. Bude ho moci líbat, kdy se jí zachce, dotýkat se ho a milovat se s ním… Nu, kdykoliv se jemu bude chtít. Ne, k tomu bude i ona mít co říct. Copak si matka otce neodvádí do ložnice? Nevleče ho do schodů?
Melissa se tetelila představou, že už brzy pozná manželské slasti. Jen se jí nezdálo, že by měla čekat ještě jednu noc. K čertu s trpělivostí! Proč čekat, když už stejně vzali věci do svých rukou?
Lincoln zřejmě uvažoval jinak. Od počátku jejich známosti projevoval zdrženlivost. Nechtěl ji kompromitovat, pokud by ze sňatku sešlo, ale to bylo předtím, než se rozhodli vstoupit do manželství bez rodičovského souhlasu. Bude stále ještě vyčkávat, i když už není zapotřebí? A budu já mít odvahu navrhnout mu, co po něm chci?
Lincoln ji neměl nechávat o samotě, ve společnosti vtíravých myšlenek. Když Melissa scházela k večeři, byl z ní uzlíček nervů. Tu noc se s ním chtěla milovat, ale zároveň se strachovala, že ji Lincoln bude považovat za příliš opovážlivou. Tak se odvíjí celý jejich vztah a ona stále na něco čeká. Nejdřív na Lincolna, až se objeví v Londýně, potom na okamžik, kdy se jí začne dvořit, jenže pokaždé se něco zvrtne. Kvůli strýcům neměl příležitost ucházet se o ni normálním způsobem, třebaže oba od počátku věděli, že jsou pro sebe jako stvořeni. Teď už jim nic nestojí v cestě, tak proč otálet? Proč vyčkávat na další den? To je přece zbytečné!
Večeře se odvíjela v příjemné atmosféře a uvolněném duchu. Seděli u dlouhého stolu, na němž stály svícny se zapálenými svíčkami, služebnictvo je neslyšně obsluhovalo a oni si pochutnávali na výtečných pokrmech. Melissa by si báječné večeře užívala ještě víc, kdyby nemusela ustavičně myslet na milování. Nepřetržitě sledovala Lincolnova ústa a každému výrazu jeho obličeje přikládala smyslný význam. Z její strany se pochopitelně jednalo o bujnou představivost, protože on se choval velice zdrženlivě. Popravdě řečeno se po celou dobu snažil na ni nehledět. Má snad podobné potíže jako já? napadlo Melissu.
Při podávání moučníku bylo napětí téměř hmatatelné.
Od chvíle, co vkročili do domu, Melissa mnohokrát zaslechla, jak se služebnictvo v různých souvislostech zmiňuje o lady Henriettě. Tady pobývala Lincolnova teta. Bez ohledu na to, s kým se lord Cambury ožení, budou sloužící Henriettu stále považovat za paní domu. Melissa chtěla vlastní domácnost, kde bude svou paní a kde nebude nikomu překážet. Ve Skotsku, na Kregoře, by tomu nebylo jinak, protože tam vládla matka.
Každé téma bylo v tom okamžiku vítané. „Kde budeme žít?“ vznesla Melissa dotaz. „Tady? S tvou tetou a sestřenicí?“

„Je to velký dům, Melisso, dostatečně velký, aby se sem pohodlně vešla i početná rodina.“

„Ale patří tvé tetě. Co když budu chtít vlastní domov?“

„Skutečně?“

Melissa zrudla a v rozpacích sklopila oči. „Myslím, že ano.“

„V tom případě budeme muset něco postavit jen pro tebe.“
„Vážně?“ zamrkala Melissa. „Neděláš si ze mě legraci?“

„Věř, že to chápu. Budeš mít vlastní dům – třeba deset domů, když si to budeš přát. Chci, abys byla šťastná, Melisso, a udělám pro to všechno na světě.“

„Jeden bude bohatě stačit.“ Melissa se usmívala. „Ale postavíš mi ho tam, kde si budu přát?“

„Jistě, pokud nepřijdeš s nějakým nesplnitelným nápadem.“

„Ve Skotsku?“

Lincoln zakoulel očima a rozesmál se. „Jako bych to nevěděl! Dobrá, ať je po tvém… Pokud nebude stát v blízkosti tvé rozpínavé rodiny…“

„Čistě náhodou, poblíž Kregory se nachází moc pěkný pozemek. Papá ho chtěl kdysi koupit, ale zatím se mu nepodařilo zjistit, komu patří.“

„Nepřekvapilo by mě, kdybych vlastníkem byl já.“

„Ty to nevíš jistě?“

Lincoln pokrčil rameny. „Otec měl vášeň pro nakupování nemovitostí a pozemků, prázdných nebo zastavěných, ale vzhledem k velkému majetku, který mi strýc zanechal, jsem nikdy neměl chuť ani potřebu zjišťovat, co mi vlastně ve Skotsku patří. Obzvláště když pozůstalost spravuje matka. Ale vzpomínám si, že když mi byly asi čtyři roky, jel si otec prohlédnout nějaké pozemky, které hodlal koupit, a mě vzal s sebou. To území se rozprostírá mezi Kregorou a otcovým domem. Řekl bych, že jde o dobrých pár mil.“

Melissa se rozzářila. „Může to být stejné místo – to je skvělé!“

I Lincoln se usmíval. „Uvidíme.“

„Nemohli bychom se vzít ještě dneska v noci, Lincolne?“ vyhrkla nečekaně Melissa.
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Dotaz Lincolna překvapil. Sama Melissa netušila, jak mohla takovou smělou otázku vypustit z úst. Prostě jí vyklouzla. Vzápětí se ještě víc ztrapnila, když se pustila do zmateného vysvětlování, proč nemůže počkat do rána. Začala něco blekotat, zrudla až za ušima a v značných rozpacích se chystala prchnout z jídelny. Od útěku ji zachránilo Lincolnovo přiznání.
„I já na to myslel,“ přiznal, „ale nezastihl jsem vikáře. Neuvědomil jsem si, že tenhle den v týdnu nebývá doma. Navštěvuje potřebné a nemocné ve své farnosti. Lidé to vědí, a on je nemůže zklamat. Občas se u někoho zdrží do rána, pokud má pocit, že dotyčnému jeho přítomnost pomůže.“

„Nu… Zatraceně.“

Lincoln si decentně odkašlal, čímž se Melissiny rozpaky prohloubily. „Tedy… Chtěla jsem říct, že to nevadí… Tomu bys nerozuměl…“

„V tom se mýlíš.“ Lincoln vstal, pomohl Melisse ze židle a zvedl ji do náruče. „Rozumím ti dokonale a jsem s tebou zajedno.“

„Skutečně?“ vzdychla potěšená Melissa. „Souhlasila jsi, že se za mě provdáš. Chceš mít svatební noc o den dříve?“

„Na totéž jsem se chtěla zeptat já tebe. I když přiznávám, asi bych se neodvážila.“

„Jinými slovy, souhlasíš?“

Melissa s obličejem zabořeným do jeho rukávu horlivě přikyvovala. Lincoln ji přitiskl k sobě a v rychlosti s ní vyběhl schody. Odnesl ji do své ložnice, rozlehlé a pohodlné místnosti, ale Melissa měla oči jen pro něj. Opatrně ji posadil na okraj postele a začal se svlékat. Když se Melissa chystala zbavit se střevíců, zadržel ji.
„Udělám to sám,“ pravil tlumeně. „Nedokážeš si představit, jak často jsem tě v duchu svlékal a jaké potěšení mi ty prosté úkony přinesou.“

Melisse v očích uličnicky zasvítilo, ale poslechla. Lehla si a ruce zkřížila za hlavou. „A ty si zase neumíš představit, kolikrát jsem si já představovala, jak se ty přede mnou svlékáš. Budu se dívat, jestli ti to nevadí.“
Lincolnovi to očividně nevadilo. Svlékal se pomalu a oblečení odhazoval na zem. Její dech se s každým kouskem šatstva zrychloval. Melissa nežertovala. Mnohokrát snila o tom, až ho uvidí před sebou nahého, a ten sen se jí teď vyplnil.
Lincoln byl pod oblečením svalnatější, než se na první pohled zdálo. Silné paže, široký hrudník pokrytý chloupky, které si razily cestičku k podbřišku. Zranění z dětství ho naštěstí nezdeformovala. Byl dokonalý, kromě několika modřin, které utrpěl v posledním střetu s MacFearsonovými.
Začal si rozepínat kalhoty, a Melissa zpanikařila. Tam dole bylo neprobádané území. Ale ten muž ji natolik fascinoval, že nedokázala zavřít oči. Jeho mužství, ztopořené touhou, bylo podle jejího názoru příliš veliké. Dokáže si Lincoln poradit?
Ale on vytušil, co se jí honí v hlavě. „Jsi pro mě jako stvořená, Melisso MacGregorové. Uvidíš, že se k sobě dokonale hodíme.“

„Myslíš?“

Lehl si vedle ní a přitáhl si ji k sobě. „Neměj strach lásko, ženské tělo je úchvatná věc. Dokáže pojmout i ten největší úd. S patřičnou přípravou…“ začal vysvětlovat, aby zaplašil Melissin strach.
„Jakou přípravou?“ přerušila ho.
„Takovou, kdy nebudeš toužit po ničem jiném, než abys mě cítila ve svém lůně,“ odpověděl.
Melissa zrůžověla. „Ukaž mi to.“

Lincoln ji začal líbat. „Přesně to mám v úmyslu.“

Melisse přišlo zvláštní, jak polibky na ústa dokáží rozechvět jinou část těla. Vzrušení, které se jí zmocnilo, bylo tak silné, že nechtěla čekat, až ji Lincoln svlékne. On však dokončil to, co si předsevzal. Se stejnou pomalostí, s jakou ji svlékal, ji zbavoval i strachu. Melissa vnímala jeho tělo a nasávala opojnou mužskou vůni, která útočila na všechny její smysly. Teď už neuvažovala, zda se do ní vejde, ale kdy už to bude?
Nešlo jen o svlékání. Vše, co s ní dělal, bylo úžasně smyslné, ale skutečné laskání a dráždění přišlo až tehdy, když ji zbavil veškerého šatstva. Líbal ji na obnažené tělo, dotýkal se jí na intimních místech a každý sten, který se jí vydral z hrdla, utlumil vášnivým polibkem.
Tělo měla v jednom ohni. Divoce se pod ním zmítala a v klíně cítila vlhkost. Když jí roztáhl stehna a nadzvedl se, aby do ní pronikl, byla pro něj připravená. Jenže Lincoln náhle znehybněl. Melissa opět zpanikařila. Proč přestává? Snad nehodlá trvat na tom směšném kousku papíru s jejich podpisy, jimiž zpečetí sňatek? On jí patří a ona patří jemu!
Hodlala se ho zeptat, když vtom uslyšela šepot. „Bude tě to trochu bolet. Ne, neboj se… Mám ti to vysvětlit?“

„Ne, matka mě poučila. Jen jsem zapomněla.“ Co je špetka bolesti v porovnání se slastí prvního milování? Melissa Lincolna políbila na ústa. „Ukázal jsi mi tolik. Ukaž mi zbytek…“

„Miluju tě.“

Melissino srdce zaplesalo. Naplnil je stejnou rozkoší, jako její tělo. Odpovědět mu už nestihla. Lincoln do ní jedním trhnutím boků pronikl a Melissa zalapala po dechu. Po krátké bolesti pocítila úlevu, ale on vyčkával, aby si na něj zvykla. Melissa se vznášela v oblacích. Bylo úchvatné vědět, že nyní jsou skutečně spojeni. A slast, kterou pociťovala, když se v ní začal pohybovat… Prudkost jeho pohybů se stupňovala, až v slastném opojení přerývaně vykřikla. On vyvrcholil po ní.
Vyčerpaná, ale navýsost spokojená Melissa se schoulila v Lincolnově náruči a začala dřímat.
Zítra se z nich stanou manželé, ale pro Melissu byl v tuto chvíli svatební obřad nepotřebný.
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Ráno se Lincoln probudil se stejným pocitem uspokojení, s jakým usínal. Melissa je jeho, ať se děje, co se děje. V rozhárané mysli se po dlouhé době rozhostil klid. To, že se s ní pomiloval, byla pro něj nová, nepopsatelná zkušenost. Nic podobného nikdy předtím nezažil. S ženami se stýkal poměrně často, ale to, co prožil předešlou noc, bylo skutečné vítězství citů. Ještě víc než milování ho však hřálo vědomí, že ta dívka teď patří jen jemu. Pověděl jí, že ji miluje, ale slova zdaleka nevystihovala to, co k ní skutečně cítil. Vyplnila prázdnotu v jeho životě a dala mu pocítit, jak chutná opravdová láska.
Po probuzení zjistil, že je v posteli sám, ale Melissina nepřítomnost ho nijak nezneklidnila. Kvůli němu utekla z domu, dovolila mu, aby se s ní miloval…

Přesto vyskočil z postele, oblékl se a vydal se ji hledat.
Nečekal, že ji najde sedět schoulenou na schodech. Usedl vedle ní, objal ji kolem ramen a přitiskl k sobě tak, až bolestí zaknikla. Stisk uvolnil, ale z náruče ji nepustil.
„Pověz mi, co se stalo, lásko.“

Melissa vycítila Lincolnův strach a rychle se ho snažila uklidnit. „Není to tak, jak si myslíš.
Naklonil se k ní, aby jí viděl do očí, ale panika ho neopouštěla. „O co tedy jde?“

„Když jsem vstala a oblékla se, došlo mi, že budu při svatebním obřadu ve stejných šatech, v jakých jsem přijela… Že nemám nic, co bych si na sebe oblékla při tak významné události v mém životě.
Lincolnovi unikl úlevný povzdech. „Za to, jak jsi mě vyděsila, bych ti měl naplácat.“ Pak si všiml dívčina výrazu. „To není všechno, viď?“

„Ve Skotsku mám v truhle nádhernou svatební róbu. Bílá krajka je až z Bruselu. Otec ji nechal dovézt. Trvalo mnoho měsíců, než jsme s matkou našly ten nejjemnější satén, který se třpytí jako stříbro. Nad vymýšlením návrhu jsme strávily celé týdny.
„Melisso! V čem se vdáváš, není podstatné. Důležitější je, koho si bereš a že se sňatkem souhlasíš…“

„Já vím, ale…“

„Ale?“

„Nemůžu to udělat, Lincolne.“

Panika byla zpět. „Nemůžeš to neudělat! Milovali jsme se, já tě v očích společnosti zkompromitoval! To už se nedá vzít zpátky.“

„Počkej! Ty mi nerozumíš! Strašně moc se chci za tebe provdat, ale chci se vdávat ve Skotsku, na Kregoře, v kruhu přátel a rodiny. Potřebuju rodičovské požehnání, chci, aby potvrdili, že ty jsi pro mě ten nejlepší.“

„Zkoušeli jsme to,“ připomněl jí.
„Já vím, ale musíme to zkoušet znovu a znovu, když bude zapotřebí. Můžou být zatvrzelí, ale také dokážou soudně uvažovat.“

„Má minulost svědčí v můj neprospěch. Myslíš, že rodina změní názor?“

„Určitě! Otec ponechává strýcům volnou ruku, pokud jde o jejich ochranitelské instinkty, ale to se změní, až tě lépe poznají. Nedokážu snést pomyšlení, že se všichni kvůli mně trápí. Chci, aby byli na mé svatbě, aby sdíleli naši radost. Naše rodina drží pohromadě, Lincolne, a já nechci, aby se takový významný den odbyl bez nich. Nevím, jestli chápeš, co to pro mě znamená… Tys nikdy neměl s rodiči takový vztah.“

Lincoln se zachvěl, ale nehodlal se pouštět do podrobností. Kdysi s rodiči neválčil – dokud otec nezemřel. Z toho také pramenila jeho zuřivost… Kdysi pro něj byli všechno, asi jako její rodiče pro ni.
„Jinými slovy naznačuješ, abychom se vrátili a vše dali do pořádku, než se vezmeme?“

„Ano.“ Melissa vytušila jeho rozpoložení. „Jsi zklamaný?“

„Jistě.“

„Ale chápeš mé důvody?“

Lincoln si povzdechl a znovu ji k sobě přitiskl. „Chápu, i když mám neodbytný pocit, že tě při tom úsilí ztratím.“

„Ne!“ vykřikla zaníceně Melissa. „Nepochopil jsi mě, Lincolne! Stále jsem rozhodnutá se za tebe provdat a udělám to třeba hned, když na tom budeš trvat. Rozhodnutí ponechám na tobě, ale přesto si myslím, že projevit trochu snahy neuškodí. Ráda bych rodiče přesvědčila, že svatba je příležitostí k oslavě jak pro nás, tak i pro ně. To oni potřebují přesvědčit, že jsi pro mě ten pravý, ne já. Když budou zarputile stát na svém, utečeme znovu. O tom nepochybuj.“

Lincoln sevřel Melissin obličej do dlaní a celý zlíbal. „Přesně to jsem chtěl slyšet. Teď si něco zakousneme a po snídani se vydáme na cestu.“

„Myslíš to vážně?“

„Už jsem ti jednou řekl, že tě hodlám udělat šťastnou, Melisso. Jestli se máme vrátit k tvým rodičům, vrátíme se. Však já už tvého otce přiměju, aby si mě oblíbil.“

„Ale on už tě má rád!“

Lincoln zvedl oči ke stropu. „Po téhle noci? Sotva.“
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Bylo krátce po poledni, když dorazili zpátky do Londýna. Dveřník St. Jamesových jim poskytl krátký výčet těch, kteří se vyskytovali v rezidenci. Pak informoval majordoma. Ten Melissině matce oznámil dceřin návrat.
Melissa se zklamaně vydala do salonu. Zamrzelo ji, že otec není v domě. Doufala, že se záležitost vyřeší tentýž den, což byla, vzhledem k otcově nepřítomnosti, nereálná naděje.
Lincoln si všiml Melissina mrzutého výrazu. „Snad jsi nečekala, že složí ruce v klín, když jeho jediná dcera zmizí? Pustil se za tebou a teď nejspíš pročesává celou zemi, včetně Skotska.“

Odměnou mu byl Melissin kyselý pohled. Nejspíš si nic lepšího nezasloužil. „Na takovou práci mám spoustu ochotných strýců. Ti by uštvali i lišku. Spíš jsem čekala, že se bude zdržovat doma a utěšovat matku.“

Lincoln uchopil Melissu kolem ramen, aby ji uklidnil. „Přece jsi povídala, že jsi matce zanechala zprávu, aby se o tebe nestrachovala.“

„To ano, ale stejně se bude děsit. Matky už jiné nebudou.“

„Některé ano.“

Tentokrát bylo na Melisse, aby Lincolnovi poskytla útěchu. Objala ho kolem pasu a přitiskla se k němu. „To bylo ode mě netaktní. Omlouvám se.“

„Není proč,“ namítl Lincoln. „Do Skotska jsem se rozjel proto, abych se zbavil hořkosti a vypořádal se s tím, co mě postihlo v dětství. Mám neodbytný pocit, že jsem neuspěl, ale to rozhodně není důvod, abys kolem mě chodila po špičkách. Klidně si povídej, co tě napadne…“

Jejich konverzaci přerušily rychlé kroky. Měli tak akorát čas od sebe odskočit, když do salonu vtrhla Kimberly. Její oči okamžitě spočinuly na Melisse. Matka si ji prohlédla od hlavy k patě.
„Věděla jsem, že jsi v pořádku. O tom jsem neměla nejmenší pochybnosti,“ promluvila konečně.
Její prohlášení se neshodovalo se spěchem a pátravými pohledy, které vrhala na Melissu. „Vzali jste se?“

„Ne,“ odpověděl Lincoln a významně dodal, „zatím ještě ne.“

„Proč ne?“

Lincolnův překvapený výraz naznačoval, že takovou otázku nečekal. Měl pocit, že ho Kimberly obviňuje z nedůslednosti. „Měli jste to udělat.“

„Chystali jsme se,“ vmísila se do hovoru Melissa, „a nic by nás neodradilo, ale – Lincoln viděl, že moje štěstí by nebylo dokonalé, kdybych během svatebního obřadu neměla kolem sebe rodinu a přátele. Proto mě přivezl domů, abychom to udělali tak, jak se patří. Pro mě to hodně znamená a moje štěstí zase znamená hodně pro něj.“

Kimberly přikývla a zpříma se na Lincolna podívala. „Já věděla, proč se mi ten člověk líbí – kromě toho, že se líbí i tobě.“

Ani na to nebyl Lincoln připravený. „Vy tedy nejste proti tomu, abychom se vzali?“

„Ani v nejmenším! Jsem na vaší straně od chvíle, co mi Melissa oznámila, že chce jen vás. Vyslechla jsem váš srdcervoucí příběh a také jsem byla svědkem toho, jak jste odtud odkráčel se vztyčenou hlavou a bez jediného náznaku zlosti. Já manželovy obavy nesdílím.“

„Jsem vám vděčný za podporu,“ poděkoval Lincoln.
„S vděčností raději počkejte. Lachlan  dokáže být pěkně paličatý, obzvláště když já zastávám opačný názor. Mé kladné stanovisko může pro vás vyznít nepříznivě!‘

„Matka chce naznačit, že otec hádky nesnáší,“ podotkla Melissa.
„I tak oceňuji vaši důvěru v mou osobu.“

„I s tím bych prozatím počkala,“ přerušila ho ostře Kimberly. „To, že dceru podporuju, pramení z jejího postoje vůči vám – a také jsem obdivovala, jak hrdě jste dokázal čelit mému manželovi. Nemyslete si, že mi nevadí, že jste s ní utekl, i když na druhou stranu vám musím připsat k dobru, že jste ji přivedl zpět… A důvody, proč jste tak učinil, na mě udělaly značný dojem. Jinými slovy řečeno, neznám vás natolik, abych si o vás udělala vlastní názor; vím jen to, co jsem vyslechla od dcery. Ten nedostatek je třeba napravit, abychom měli naději, že manžela v této záležitosti obměkčíme.“

Lincoln nevýrazně přikývl, ale Melissa se na něj povzbudivě usmála. „Zní to hůř, než jak to je.“

„Má pravdu. Vaše rodina mě nezná; zato je obeznámena s mou minulostí. Nebýt té nešťastné události, vyrůstal bych nejspíš ve Skotsku. Dříve nebo později bychom se pravděpodobně setkali a třeba spřátelili.“

Smutek zaznívající z Lincolnových slov Melissu přiměl, aby ho pokárala. „Třeba taky ne! Takhle nemůžeš uvažovat! Třeba bychom se poznali až v dospělosti, a pokud jde o mé strýce – dříve nebo později byste se stejně pohádali. Nepamatuju se, že by ti měli někdy nějaké přátele.“

„Možná proto, že mají jeden druhého.“

Poznámka vyzněla natolik sarkasticky, že se Melissa neodvažovala s ním dohadovat.
„Přátele měli, ale ne blízké,“ ozvala se Kimberly. „Šestnáct bratrů, vyrůstajících pohromadě, nepotřebuje navazovat užší přátelství. Přesto se jeden z nich s vámi spřátelil, což svědčí ve váš prospěch, Lincolne. To, co následovalo pak, je kapitola sama pro sebe, ale zapracoval osud, a vy dva jste se potkali.“

Melissa se rozzářila radostí, jenže matka ještě neskončila. „Teď se vraťme k tomu, co je momentálně na pořadu dne. Je má dcera zkompromitována?“

Melissa zrudla a cosi nezřetelně zamumlala. O té záležitosti diskutovali s Lincolnem po celou cestu do Londýna. Nakonec došli k názoru, že o tom, co se přihodilo předešlou noc, budou mlčet. Rodinu by uvedli do rozpaků a otec by si myslel, že Lincoln Melissu svedl proto, aby ji přiměl se za něj provdat.
Jenže Kimberly věděla své. Nastalé ticho a dceřin ruměnec hovořily za vše. „Aha, takže je. Jejímu otci to zatím nepovíme a budeme doufat, že se nezeptá. Lhaní by vám neprospělo. Oba to máte vepsáno ve tváři.“

„Kdy čekáš, že se vrátí?“ dotazovala se Melissa, aby matku odvedla od choulostivého tématu.
„Těžko říct…“ začala Kimberly, ale větu nedokončila. Ode dveří zazněly těžké kroky následované Lachlanovým mocným hlasem. Majordomus ho informoval o dceřině příchodu. „Kde je, u sta hromů?“

„Tuším, že právě teď,“ dodala s pokrčením ramen Kimberly.
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Lachlan  se vřítil do salonu. Vypadal unaveně, od hlavy k patě byl zaprášený, ale co bylo horší, zuřil jako Bůh pomsty a vypadal, jako by se vydal na válečnou stezku. Už první slova, která vychrlil, dávala tušit, že jeho zlost se jen tak neotupí. „Řekni mi jediný dobrý důvod, proč ti nemám urvat hlavu!“ zařval na Lincolna.
Jako první mu odpověděla Melissa. „Protože mně se jeho hlava líbí tam, kde je.“

„Pak mi pověz ty, proč bych tebe neměl zamknout do věže a držet tě tam tak dlouho, až by se ti ta jeho ničemná hlava přestala líbit!“

„Protože příští den bys dveře odemkl. Nesnesl bys pomyšlení, že hladovím a že po mně lezou myši.“

Lachlan  divoce zavrčel. Melissa věděla, že otce se bát nemusí. Přesto se instinktivně otočila k Lincolnovi, aby u něj hledala oporu a ochranu, jak Kimberly neušlo.
„Přivezl ji zpátky,“ promluvila chladně Kimberly. „To je dostatečně dobrý důvod… A manželé nejsou. Mohli by být, ale on ji přivezl zpět.“
Lachlan  vytřeštil oči. „Ty už o ni nestojíš?“ zeptal se nevěřícně Lincolna.
Kimberly se jedním koutkem usmála, jako by naznačovala, že manžel neví, co vlastně chce.
„Stojím o ni víc než kdykoliv předtím, ale chci, aby byla šťastná. Melissa touží po vašem požehnání a já udělám vše, aby ho dostala.“

„Bylo to jeho rozhodnutí,“ vmísila se do hovoru Melissa. „Já bych si ho vzala okamžitě, ale toužím po svatbě, jak jsem si ji vysnila; aby mě otec vedl k oltáři, aby kolem byla celá rodina a příbuzenstvo a aby všichni sdíleli mé štěstí… Lincoln chápe mé pocity, a proto vím, že je pro mě ten pravý. Přála bych si, aby i vy jste sdíleli moje přesvědčení.“

„Zrovna tak můžu prohlásit, že jsem opačného mínění…,“ hartusil Lachlan . „Necháváš se ovlivňovat srdcem a zapomínáš na rozum, dcero.“

„A co jiného je svazek mezi dvěma lidmi? Chceš říct, že láska se nepočítá?“

„Jestli ti láska má ublížit, je k ničemu.“
Melissa zalapala po dechu. „Nevěřím svým uším! Jak můžeš něco takového vyslovit?“

„Jsi moje dcera,“ podotkl Lachlan. „Tvé blaho a bezpečí je mi nadevše. Tvá přání a potřeby jsou druhotné. Až se jednou rozzuří a ty se mu čirou náhodou připleteš pod nohy, jak myslíš, že to skončí? Chceš, aby se o tobě vykládalo, že jsi zesnula šťastná?“

„On by nikdy…“

„Já vím, že úmyslně by ti neublížil, o tom mě nemusíš přesvědčovat,“ zdůraznil Lach Ian . „Jde o to, co by ti provedl v nepříčetnosti.“

„Žádáš po něm nemožné! Stačí, když já mu naprosto důvěřuju! Na mě by nikdy nevztáhl ruku… A strýce nenáviděl proto, že mu bránili v setkání s Dougallem. Proto se tak rozběsnil. V tom je značný rozdíl, jenže ty si stojíš na svém!“

Ale Lachlan  kroutil hlavou. „Sám není schopen zaručit, že se něco podobného nezopakuje, Melisso – ty snad ano?“

Rozčilená Melissa zamávala rukama. „Proč jen musíš být tak paličatý!“

Schylovalo se k prudké roztržce, kterou zažehnala Kimberly. „Nedá si někdo čaj?“ otázala se suše.
Tím jim naznačila, že hádka nevede k ničemu a že by si měli zchladit hlavy. Vzápětí se rozhovořila na jiné téma, ale atmosféra byla natolik vzrušená, že Kimberly neuspěla ani s diplomacií. „Čím to, že už jsi zpátky, Lachlane? Tak brzy jsem tě nečekala.“

„Měl jsem neodbytný pocit, že ji najdu právě tady. Svou holčičku znám dobře a vím, že by nám nechtěla dělat starosti.“

Káravý tón v otcově hlase Melissu popudil. „Máš pravdu, otče, já tě taky znám dobře, a proto nechápu, jak mi můžeš s takovou neoblomností odpírat to jediné, o co stojím. Copak ti nevadí, že se trápím?“

„Nejsi k otci spravedlivá, Melisso,“ protestovala Kimberly.
„To už stačilo!“ Tentokrát rezolutně promluvil Lincoln. „Vy všichni přestaňte! Nepřivedl jsem ji domů proto, abych se s vámi dohadoval. Chrlíte na sebe věci, kterých budete později litovat. To považuju za zbytečné. Podstatou je, že já chci ji a ona chce mě. Na ničem jiném nezáleží. Kvůli mé minulosti si myslíte, že já pro vaši dceru nejsem ten pravý. Pokud existuje způsob, jak vám dokázat, že se mýlíte, dejte mi vědět. Rád se podvolím.“

„Dobře řečeno,“ podotkla Kimberly a na manžela vrhla významný pohled. Tím mu naznačovala, aby se chopil příležitosti. Lachlanovi chvíli trvalo, než narážku pochopil, ale protože chtěl v rodině obnovit klid, s povzdechem přikývl.
„Dobrá, mám pro vás návrh,“ oslovil přítomné, třebaže jeho slova směřovala k Lincolnovi, „a dělám to jen proto, že tohle město nesnáším. Protože mám v úsmyslu odsud co nejdřív vypadnout, zvu vás, chlapče, na Kregoru. Pojeďte s námi a buďte nějakou dobou naším hostem, abychom se lépe poznali.“

„Jak si přejete, pane,“ přikývl Lincoln.
„Tím nemyslím, že bych obratem ruky změnil názor,“ pravil opatrně Lachlan , když viděl, jak se na něj manželka a dcera usmívají, „ale neuškodí, když vás budu mít na očích. Pak se uvidí.“
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Cesta na skotskou Vysočinu probíhala vcelku v dobré náladě a nebyla ani tak nepohodlná, jak Lincoln předpokládal. Z Londýna vyjeli příští den kolem poledního. Žádný z MacFearsonů se zatím nevrátil z trestné výpravy za uprchlíky. Lachlan  za bratry vyslal rychlé posly se zprávou, že všichni MacGregorové se vracejí domů, i s Lincolnem.
Lincoln si vzal vlastní kočár se spřežením, jakož i svého oblíbeného hřebce. Třetí povoz najímat nemuseli, protože do kočáru se vešla nejen všechna jeho zavazadla, ale i část Melissiných. Každé ráno a odpoledne jel několik hodin s MacGregorovými. Nač otálet s bližším poznáváním? Proč čekat až do Skotska?
O Lincolnově a Melissině útěku se nehovořilo. Dokonce se občas společně zasmáli, což se dalo považovat za dobré znamení. Ale aby si mohli Lincoln s Melissou pohovořit v soukromí, nepřipadalo v úvahu. MacGregorovi je hlídali ostřížím zrakem. Možná neúmyslně, anebo v rodičích stále přetrvával strach, že jim dcera znovu uteče.
Během cesty se k nim připojilo šest MacFearsonů, jimž poslové předali zprávu, avšak místo aby se bratři odebrali domů, tvrdošíjně setrvávali s nimi. Melisse nic nehrozilo, ale strýcové byli opačného názoru. Jeli za kočáry jako garda, ale kromě několika ostrých slov, která si vyměnili s Lachlanem, k vážnější potyčce nedošlo.
Jejich příjezd ochladil vzájemné vztahy, obzvláště když na Lincolna neustále vrhali zamračené pohledy. S tím se Lincoln smířil, avšak s čím nepočítal, bylo napětí, které mezi ním a Melissou jiskřilo. Ochutnali zakázané ovoce a teď se jim po slastech milování a vzájemném kontaktu stýskalo. Lincoln neměl šanci uloupit si jeden nevinný dotek, aby na něm nespočinulo několik párů očí, v nichž se zračil nesouhlas.
Došlo to tak daleko, že se Melissa s Lincolnem neodvážili na sebe ani pohlédnout, aby náhodou něco nepokazili. Obávali se, že rodina Lincolna nepřijme.
Kimberly vytušila jejich problém a měla pro ně pochopení. Věděla, že spolu strávili noc, a proto, kdykoliv se Lincoln na Melissu toužebně zahleděl, anebo Melissa zírala na něj, dokázala rychle odvrátit Lachlanovu pozornost. Poslední dny cesty se Lincoln pro jistotu zdržoval ve svém kočáře. Předstíral, že v noci nemůže spát a že dřímá během dne.
Pochopitelně že nespal, ale nepřetržitě spřádal intriky, jak zařídit, aby byl s Melissou sám, aniž naruší proces seznamování se s rodinou. Cesta na sever příliš možností neposkytovala. V hostincích, kde nocovali, měli většinou k dispozici dva pokoje: Jeden pro Melissu a její matku a druhý pro muže. Po příjezdu MacFearsonových pro Lincolna hotové peklo.
Lincoln se s Melissou pomiloval, a teď se jí nesměl ani dotknout. Pomalu si začínal myslet, že tlak nevydrží, že se zblázní. Copak nechtějí důkaz, že je duševně nevyrovnaný? Jestli v následujících týdnech nenajde způsob, jak s ní být o samotě, budou ho mít.
Na hranice se Skotskem dorazili v dobrém čase, ale ještě měli před sebou dlouhé stoupání na Vysočinu. Ještě jednou byli nuceni přenocovat v hostinci. K dovršení všeho zlého je to ráno dostihla další skupina Melissiných strýců. Hostinec byl naštěstí poloprázdný, ale i tak bylo nutné přidat do pokojů lůžka navíc. Lincoln se snažil usnout, ale bratři spali stejně divoce, jako žili. Nakonec ho drsné chrápání vypudilo na chodbu. Hodlal si ve stodole ustlat na seně, ale když scházel ze schodů, zjistil, že proti němu vystupuje MacFearson. Tohoto bratra poslové se zprávou nedostihli.
„Takže tady se schováváš!“ zařval divoce Charles a chytil Lincolna za nohy. Oba se skutáleli do přízemí, ale kromě několika oděrek a modřin se nikomu nic nestalo. Charles byl ve špatné náladě. Posledních několik nocí se nevyspal a teď hodlal Lincolna potrestat za to, že odvedl Melissu. Na vysvětlení čekat nehodlal.
Rozpoutala se divoká bitka. Na to, aby se Lincoln zvedl na nohy, bylo pod schody málo místa. Charles pochopil, že se ocitl ve výhodě, a záměrně Lincolna držel při zemi. Kdykoliv se Lincoln rozmáchl, narazil lokty na zeď nebo na podlahu. Snažil se Charlesovi naznačit, že k boji není důvod, ale ten jen divoce supěl a mlátil kolem sebe.
Šlo o to, komu se podaří zasáhnout protivníka do čelisti nebo do břicha. Lincoln byl i ve ztížených podmínkách mrštnější. Praštil Charlese tak, že mu na pár vteřin vyrazil dech. „Melissa je tady. Jsou tu i její rodiče a pěkná řádka tvých bratrů. Já jedu na Kregoru jako host.“

Tím měl zápas skončit. Lincoln se začal zvedat, ale Charles ho strhl k zemi. „K čertu s tebou! Myslíš, že ti uvěřím?“ MacFearson se nehodlal jen tak vzdát a tvrdá bitka pokračovala.
Neill, který ještě nespal, zaslechl hluk ze schodů. Šel se podívat, co se děje, a vrátil se vzbudit bratry. Ti se srotili na schodech a pobaveně přihlíželi.
Neill strčil do bratra, sedícího na schodě vedle něj. „Neměli bychom to zarazit? Přispěchat na pomoc?“

Malcolm se dotkl stále ještě modrého oka. „A komu chceš pomáhat?“ zeptal se jízlivě. „Vsadím se, že rvačku tentokrát vyprovokoval Charles, ale je mi proti srsti pomáhat Lincolnovi.“

„Stejně bychom měli něco udělat, třeba je od sebe odtrhnout,“ navrhl Jamie.
 Ian  Čtvrtý se usmíval od ucha k uchu. „A být opět obviněni ze zasahování?“

„Hostinský si bude stěžovat,“ zdůraznil Neill.
I Adam se zřejmě dobře bavil, protože si neodpustil posměšnou poznámku. „Proč by si stěžoval? Podívej, jak mu ti dva vysmejčí podlahu!“

„Mlč, Neille! Tohle je zábava za všechny peníze. Proč bychom se měli o ni připravit?“ dodal s úsměvem Ian Třetí. „Však jim brzy dojde dech.“

Jenže nedošel. Charles byl paličatý a také nebyl tolik zmlácený, aby byl ochoten naslouchat Lincolnovým argumentům – dokud Lincoln neztratil trpělivost. Sám utrpěl pouze pár škrábanců a souboj byl skvělou příležitostí, jak se zbavit nahromaděné frustrace. Avšak na to, aby situace využil a Charlese pořádně zmlátil, byl příliš unavený.
„To stačilo!“ zasyčel Charlesovi do ucha. „S tím se nikam nedostaneš.“

„Vzdáváš se, chlape? Jsem vítěz!“

„Jestli jsi vítěz, tak se koukej zvednout!“

Charles byl momentálně ve výhodě, ale než se stačil pohnout, Lincoln ho chytil za krk. Charles se začal dusit a snažil se Lincolnovi vytrhnout. Škubl hlavou a tím se mu naskytl pohled na spoře osvětlené schodiště a na diváky přihlížející zápasu.
„Proč jsi mi neřekl, že jsou tady?“ zahekal.
I Lincoln zvedl hlavu, aby se podíval. „Co jiného ti celou dobu povídám, ty zatracenej idiote!“

Oba se rychle zvedli na nohy. Charles si byl vědom, že přestřelil, ale omlouvat se nehodlal. „Měl jsem ti naložit víc, jestli to ještě nikdo neudělal. Za to, že jsi utekl s Melissou, bys zasloužil…“

„Ještě to nikdo neudělal, a taky neudělá.“ Lincoln si oprašoval oblečení.
Charles povýšeně zafrkal, jak bylo pro něj typické, a Lincoln kývl divákům. „Myslím, že poděkování je na místě, za to, že jste se do téhle zbytečné rvačky nemíchali.“

Adam znuděně pokrčil rameny. „Nedávno jsi utrousil pár moudrých slov – už dávno nejsme děti, abychom spory řešili pěstmi. Charles je natvrdlej, ale to je jeho problém. Na tebe nestačí – asi jsi až příliš dobrý.“

Lincoln neobratný kompliment ocenil dalším kývnutím.
„Když dovolíte, budu pokračovat v cestě do stodoly, kde si hodlám najít místo na spaní. S vámi bych se nevyspal, protože chrápete jako divoká prasata.“

„Má pravdu,“ ozval se za nimi Lachlan , který dosud mlčky přihlížel. „To chrápání se nedá vydržet…“
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Na Kregoře vládl čilý ruch. Obyvatelé hradu byli o návratu panstva předem informováni. V komnatách se uklízelo a větralo a v kuchyni se připravovala opulentní večeře. MacFearsonové je doprovodili až na Kregoru. Bylo očividné, že bratři o návrat domů nejeví zájem. Hodlali se na nějaký čas usadit u MacGregorových, alespoň do té doby, než bude Lincoln šupem poslán zpátky do Anglie – bez jejich neteře. Moc špatný nápad.
Jejich rozhodnutí Lincolnovi ztěžovalo situaci. Pokud by odtáhli a nevměšovali se do jeho záležitostí, bylo by všechno v pořádku. S Lachlanem by se nějak dohodl, ale ne s hordou šestnácti nepřátel. Melissa jeho postavení dobře vystihla. Uděláš-li první krok, musíš udělat i druhý. Jinými slovy, Lincoln bude nucen podstoupit zkoušku před zraky celé rodiny.
Kdyby nebyl během cesty vystaven takovému tlaku, byl by se vypořádal i s MacFearsonovými, ale už při příjezdu na Kregoru měl pocit, že jeho trpělivost a sebeovládání je u konce. K Melisse se nesměl přiblížit ani na krok, a to v něm probouzelo zuřivost. Oni na jeho výbuch vzteku čekali. Lincoln věděl, o co jim jde, ale netušil, jak tomu zabránit.
Uvedli ho do komnaty, kterou měl obývat během pobytu na Kregoře. Byla to velká, příjemná místnost vybavená masivním, ale elegantním nábytkem. Třebaže zvenčí vypadal hrad starobyle, uvnitř došlo k rozsáhlým změnám, které obyvatelům přinesly pohodlí. Kamenné zdivo bylo obloženo dřevěnými panely, úzká okna rozšířena a studené dlaždice pokryty koberci.
Jeho zavazadla ležela na široké posteli, v níž bude spát. Sám, bez Melissy. Ale Lincoln neměl chuť pustit se do vybalování. S rukama založenýma za zády se vydal k vysokému oknu, kudy do místnosti pronikaly sluneční paprsky. Pozvolna si začínal uvědomovat, jak velký je jeho problém, když vtom za sebou zaslechl šramot. Bleskurychle se otočil a pátravě se zahleděl do temných koutů, kam nedopadalo slunce.
„Nemá cenu, aby ses tu schovával jako v noře,“ ozval se Ian Šestý. „Tím si nepomůžeš.“

„Jak ses sem dostal? Neslyšel jsem tě přijít.“

„Protože jsem tu už byl. Tys byl natolik zabrán v myšlenkách, že sis mě nevšiml.“

„Jestli mi hodláš sdělit, že tu se mnou budeš nocovat, připrav se na nejhorší. Asi tě zabiju.“

 Ian  se od srdce zasmál. „Pak jsem moc rád, že nocuju dole v hale. Při našich návštěvách nás Kimberly většinou nacpe do čtyř pokojů – mimochodem, každá místnost má jen dvě postele –, ale ty jsi tu host a podle toho se s tebou zachází. Naštěstí je Kregora dost rozlehlá, aby se tu jeden nepletl druhému pod nohy. Dostal jsi komnatu, kde nocuje můj otec, když sem zavítá. Tahle je nejlepší ze všech hostinských pokojů, tak si toho važ. Měl jsem tušení, že ti ji dají. Proto jsem se sem vplížil, abych si s tebou promluvil.“

„Co když se tu tatík čirou náhodou objeví? Kam potom složí kosti, ta stará legenda?“

 Ian  se nejistě ošil. „Ten už moc necestuje. Špatně chodí, otékají mu nohy. Proto se raději zdržuje doma. Jednou ho zajisté poznáš, ale do té doby bych ti byl vděčný, kdyby ses zdržel veškerých ironických poznámek na jeho adresu. Je Melissin dědeček a víc tě nemusí zajímat.“

„Proč jsem se s ním tehdy nesetkal? Proč jste mě k němu nikdy nevzali?“ Tou otázkou se Lincoln zaobíral drahnou řádku předchozích let.
 Ian  se zašklebil. „Protože jako malí jsme byli náramně pyšní na povídačku, kterou o něm trousili zdejší lidi. Kdyby ses s ním setkal, pochopil bys, že je to chlap jako každý jiný – pravda, trochu bručoun, ale jinak nic zvláštního.“

Lincoln si znechuceně odfrkl, ale Ian se rozesmál a rozvalil se v jednom z pohodlných křesel. Když Lincoln viděl, že se vetřelec nemá k odchodu, hlasitě zaklel. „Vyklop, co tu pohledáváš, MacFearsone. Jestli mě jen hodláš popichovat, máš smůlu.“

„Pán je netýkavka? Co když jsem tu v tvém zájmu?“

„Ty? Chceš mě snad dojmout? 
„Jak se zdá…“

„Jak se zdá,“ přerušil ho Lincoln, „potřebuju v tomhle domě…“

„…hradu,“ opravil ho  Ian .
Lincoln zavrčel. „Zkrátka potřebuju místo jen pro sebe, kde byste mi nedýchali na záda. Ber to tak, že tuhle místnost považuju za své výhradní území, kam nevkročí ani noha, natož MacFearson.“

„Nám oběma ušetříš spoustu času, když sklapneš a necháš mě mluvit.“

Lincoln se posadil na postel. Zdálo se, že počítá do deseti, aby se obrnil trpělivostí.
„Melissa není jen mou neteří, ale také přítelkyní. Radím ti, abys mě dobře poslouchal, protože jinak nepochopíš, co se ti snažím natlouct do hlavy.“

„Možná by bylo lepší, kdyby sis tyhle žvásty nechal pro sebe,“ zavrčel Lincoln, který jen s bídou potlačoval roztrpčení.
 Ian jeho náladu ignoroval. „Nevím, kolik toho víš zrovna o mně, ale má matka zemřela rok po mém narození, takže si ji nepamatuju.“

„O ničem takovém jsme s Melissou nemluvili,“ ucedil Lincoln.
 Ian  přikývl, ale vzápětí pokračoval. „Když jsme se doslechli, že máme starší sestru, stala se Kimberly pro mě matkou, kterou jsem nepoznal. Na Kregoře jsem pobýval víc než doma, obzvláště po Melissině narození. Starší bratři byli zvyklí vychovávat mladší sourozence, ale protože já byl nejmladší, přilnul jsem ke Kimberly.“

„Co je jádrem té tklivé historky?“

„Jádrem je to, že mám pro Melissu větší pochopení, než moji bratři. Stali se z nás přátele, a jak už to mezi přáteli chodívá, dokážu vytušit její pocity, aniž musí promluvit.“

„A co má být?“

„Například vím, že jste si už při prvním setkání padli do oka, že mezi vámi zajiskřilo. Jí stačil jediný pohled, aby pochopila, že jsi pro ni ten pravý. I ty jsi něco podobného tušil, protože ses hned příští den přihnal na Kregoru s požadavkem, aby ses jí mohl dvořit. Já přihlížel a naslouchal. Během cesty do Londýna nemluvila o ničem jiném, než o tobě. Když ses později u St. Jamesových neobjevoval, myslela, že o ni nestojíš.“

Tentokrát Lincoln zpozorněl. „Neříkáš mi nic, co bych nevěděl.“

„Oba víme, o co kráčí, ale jedno bys měl vědět: ona tě chce a já zase chci, aby ty ses stal jejím manželem. Oba jste od počátku věděli, že k sobě patříte. Přiznávám, že na okamžik jsem se nechal ovlivnit minulostí, ale teď jsem na její straně a tím pádem i na tvojí. Je jako moje sestra, a já ti povídám, že v tom nejsi sám. Proto se nevzdávej a nedopusť, aby se ti moji bratři pletli do života.“

„Jistě si uvědomuješ, že vzhledem ke stávajícím okolnostem silně pochybuju o tvé upřímnosti.“

 Ian  si povzdechl. „Jo, to mi neušlo, ale jestli tě to potěší, ne všichni bratři jsou proti tobě. Jistě, mnozí si myslí, že to nezvládneš, ale na druhou stranu si přejí, aby se prokázalo, že neměli pravdu. Nebudeš to mít lehké, ale radím ti, abys zatnul zuby a držel se.“

Lincoln se ušklíbl. Nebyl si jistý, co má MacFearson za lubem. Možná ho chtěl Ian povzbudit, ale také se mohlo jednat o léčku, aby Lincoln zapomněl na obezřetnost. S tím však nemohli počítat. Ianovi za snahu nepoděkoval, ale i tak měl pocit, že se mu trochu ulevilo. Příští dny budou perné, ale snad je přežije.
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„Myslíš, že bylo rozumné posadit je pohromadě?“ šeptal manželce u večeře Lachlan. „V tom já nemám prsty,“ ucedila skrz zuby rozzlobená Kimberly. „Jestli sis nevšiml, byli to moji bratři. Nahrnuli se do jídelny jako velká voda a obsadili všechna místa v čele tabule. Lincolnovi pak nezbylo nic jiného než usednout daleko od nás, mezi ně. Chci, aby sis s nimi důrazně promluvil! Takhle to dál nejde. Berou všechno příliš vážně a mě neposlouchají.“

„A proč bych to dělal?“ podivil se Lachlan . „Nechci, aby ho nechávali na pokoji, i když – ten chlapec má nárok na jisté soukromí.“

„Jsi stejný ničema jako oni!“ vybuchla Kimberly.
„Přeháníš, drahá. Oni za mě dělají to, co se mi příčí.“

„Jako například obsazování židlí?“ optala se suše manželka.
Lachlan  cosi zabručel. Divadlo, které se před ním odehrávalo, ho vcelku bavilo. Bratři brali Lincolnovi jednu židli za druhou, až ten pochopil, že mu nezbývá nic jiného než usednout na konci tabule mezi ně.
„Potřebuje vyburcovat, Kimberly, a ty to víš,“ podotkl Lachlan. „Musí ztratit trpělivost, abychom viděli, co dokáže. Jak jinak se mám zbavit nejistoty, kterou ve mně zasel?“

„Měl bys důvěřovat dceřiným instinktům, jako jim důvěřuju já!“ zasyčela Kimberly. „Ona se jeho takzvaného temperamentu‘ neobává.“

„Protože neví, co to obnáší, když se chlap rozzuří,“ zdůraznil Lachlan. „Musím ale přiznat, že ten kluk se zatím drží. Když ho v hostinci, při posledním nocování, Charles napadl, byl naštvaný, jevil známky znechucení, ale k skutečnému hněvu měl daleko.“

„Skvělý příklad…“

„…ale nijak přesvědčivý.“

Kimberly vrhla na manžela tvrdý pohled. „Jak dlouho ho hodláte týrat?“

„To zní, jako bychom ho mučili.“

„Jak dlouho?“ dotírala Kimberly.
Lachlan  se nadechl. „Tak dlouho, jak bude nutné. Na mě se nehněvej, drahoušku. Asi jsi přehlédla, že i já chci, aby zkouška vyzněla v Lincolnův prospěch, ale na druhé straně uvaž, co by nastalo, kdyby došlo k nejhoršímu. Může vybuchnout a v návalu zuřivosti smést vše, co mu přijde do cesty. Jak by ses pak cítila? Takovému člověku bys svěřila štěstí své jediné dcery?“

Kimberly se dál mračila. „Třeba to nikdy nezjistíme.“

„Potom přestaň se zbytečnými úvahami,“ zdůraznil Lachlan. „Jak dobře ho známe? Vždyť ani Melissa ho pořádně nezná! Její názor je založen jen na… pocitech, ne faktech. Dávám mu příležitost, aby se projevil, ale když mu nebudeme klást překážky, těžko se dozvíme, co v něm je.“

„Musím ti snad připomínat, že tys ho taky neznal, a přesto jsi mu dal povolení dvořit se naší dceři?“

„Nebuď hloupá!“ pokáral manželku Lachlan . „Neznal jsem žádného z mladíků, co se tu o ni ucházeli. Proto jsme ji poslali do Londýna, aby si našla manžela podle svého vkusu. Megan by zaručeně práskla dveřmi před každým, kdo by se jí nezamlouval, ale já se s Lincolnem setkal a soudil jsem ho tak, jak bych posuzoval každého nápadníka mé dcery. Udělal na mě dobrý dojem a jeho úmysly se zdály být poctivé. Tehdy mi to stačilo, protože víc jsem o něm nevěděl. Teď už vím a nemůžu dost dobře ignorovat nové skutečnosti, jak ty by sis asi přála.“

„Nemysli si, že mě netrápí, co se mu přihodilo v dětství, ale podobně jako Melissa, i já jsem toho názoru, že se jednalo o ojedinělé selhání, které se už nikdy nebude opakovat. Vždyť byl ještě dítě!“

„Proč se tedy hašteříš? Dostalo se mu jedinečné příležitosti ukázat se v lepším světle a přesvědčit o své bezúhonnosti ty, co nejsou tak důvěřiví jako moje manželka.“

„Vztekám se proto, že tys ty uličníky na něj poštval, Lachlane! Zatraceně ošklivé způsoby!“

Lachlan  se na manželku zakřenil. „Tak především, ti uličníci jsou tvoji bratři, Kimberly, a já je na nikoho nepoštval. Jen jsem jim neřekl, aby to nedělali.“

„To je jako bys jim dal svolení!“

Lachlan  pokrčil rameny. „Když myslíš… Jsem toho názoru, že chlap musí něco vydržet. Chování tvých bratrů považuju za přijatelný prostředek k dosažení jistého cíle. Anebo si přeješ, aby se zkouška vlekla donekonečna, aniž se dobereme cíle?“

„Asi máš pravdu.“

Lachlan  se usmál a naklonil se k manželce, aby ji políbil na tvář. „Vidím, že jsi zmoudřela, drahoušku.“

„Sklapni!“

Na opačném konci stolu právě servírovali sloužící výtečné pokrmy, ale Lincoln byl tak napjatý, že nedokázal ocenit kulinářské umění zdejšího kuchaře. Jednak se snažil nehledět na Melissu sedící vedle rodičů, a pak také uvažoval, na co se MacFearsonové chystají.
Ti s ním od příchodu do jídelny neztratili jediné slovo, ale bylo patrné, že mají něco za lubem. Kolem dlouhé tabule stálo nejmíň dvacet židlí. V čele seděl pán domu s rodinou. Jinak si každý příchozí mohl vybrat, kde chce sedět, ale oni rozhodli za něj.
Pro Lincolna bylo úlevou, když ho jeden z bratrů konečně oslovil. Očekával ostrý výpad, ale Johnny, sedící jako třetí po jeho levici, ho překvapil.
„Tady si užiješ, Lincolne. Kimberly má francouzského kuchaře, který se umí pořádně otáčet. Ten nelouhuje maso ve vodě jako to děláváte vy, Angličané.“

„Každý podle svého gusta. Jde jen o otázku chuti.“

„Spíš o otázku inteligence…“ zavrčel Charles. „Anglická kuchyně ničím nevyniká…“

Lincoln se s úsměvem opřel o opěradlo. „Hodláš napadat vše, co je anglické, jen abys mě urazil? Asi jsi zapomněl, odkud pocházím.“

„Chováš se a mluvíš, jako bys byl jedním z nich,“ odfrkl si Charles. „Anglické podnebí ti není proti srsti.
„Každý, kdo mluví v Anglii s cizím přízvukem, se stává předmětem výsměchu – především u dětí. Ale ty jsou všude stejné.“

Bratři se snažili najít v chladné odpovědi něco urážlivého, ale na nic nepřicházeli.
„Jak dlouho trvalo tobě, než se ti přestali smát?“ chtěl vědět Ian Čtvrtý.
„Dva roky, čtrnáct rvaček a později tři vyloučení ze školy. S kantory jsem bojovat nemohl. Děti předstíraly, že mi nerozumí a posmívaly se mi. Kantorům zase vadilo, že ruším výuku. Po mnoha stížnostech byl strýc donucen najmout mi soukromého učitele angličtiny.“

„Kolik bitek jsi vyhrál?“ dotazoval se zvědavě Neill. „Dobrou polovinu,“ odpověděl Lincoln. „Nevedl jsem si záznamy.“

„Tenkrát ses naučil bojovat bez pravidel?“ ozval se Malcolm.
Otázka nevyzněla urážlivě. Proto Lincoln odpověděl. „Ne, až po skončení školy. Teprve tehdy jsem se poohlédl po způsobech, jak se chránit. Dřív mě to nenapadlo. Taky proto, že poslední školní léta jsem prožil v pohodě.“

„Proč tedy?“

Lincoln pokrčil rameny. „Když mi bylo kolem dvaceti, začal jsem se stýkat s různými lidmi a ti mě zatáhli do míst, kde se žilo poněkud… rušněji. Tam se vyplatilo umět se o sebe postarat.“

Někteří bratři horlivě přikyvovali a zdálo se, že s Lincolnem souhlasí. Ten si zase uvědomil, že s ním vedou normální rozhovor, což asi neměli v plánu. Jenže Ian Pátý si rychle vzpomněl.
„Čestný boj není pro každého… Jeden musí něco umět… Když na to nemáš, nezbývá nic jiného, než se uchylovat k podlým trikům.“

Lincoln začal vstávat, ale Callum ho zarazil. „Klidně se zase posaď, Lincolne. Nechápeš, že šlo jen o žertík? Takhle si Melissu nezískáš, když budeš věčně vyskakovat.“

„Plácáte nesmysly! Jedno nemá co dělat s druhým, a vy to moc dobře víte. Až se s Melissou ožením – a tím si můžete být jisti – postarám se, abych nemusel tyhle hlouposti poslouchat.“

„Jestli se s ní oženíš, skončí veškeré dohadování,“ poznamenal Adam. „Staneš se členem rodiny a my si půjdeme po svých.“

„Ušetřete mě svých trapných výlevů.“ Lincoln odstrčil židli a vstal. „Odcházím, protože mě přešla chuť. Jestli si myslíte, že mě vyprovokujete, jste na velkém omylu. Přeji příjemný večer, pánové.“
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Ten večer se Melissa odebrala na lože v mizerném rozpoložení. Zlobila se, protože si připadala jako vězeň, i když věděla, co otec dělá a proč to dělá. Stráž ke dveřím její komnaty nepostavil, aby se ujistil, že dcera zůstane ve vlastní posteli celou noc, ale ještě nebyl všem dnům konec.
Když zavírala dveře, potuloval se otec po chodbě. O hodinu později, protože nedokázala usnout, se hodlala vydat do kuchyně, aby si našla něco k snědku. Vykoukla na chodbu a zjistila, že otec s kýmsi hovoří u schodiště. Dveře zase tiše zavřela, aby si jí nevšiml.
Nakonec se Melisse přece jen podařilo usnout, ale byl to neklidný spánek plný divokých snů. Nepřekvapilo ji, že se vzbudila za rozbřesku. Na vině byl sen, podobající se noční můře. Často se jí zdálo o nedalekém jezeru a draku, který v něm sídlil. Naštěstí se většinou probudila dřív, než ji ta odporná obluda sežrala.
O příšeře se jí nezdálo od chvíle, co poznala Lincolna. Tentokrát byl součástí děsivého snu i on. Ani na tom nebylo nic zvláštního. Během let se jí ve snech zjevovali přátelé a členové rodiny. I ti byli obludou pohlceni – Melissa se mnohdy nestihla probudit včas. Této noci se ji však Lincoln snažil zachránit, což byl hrdinský čin.
Po probuzení na sny rychle zapomínala. Nebyl důvod se jimi nějak zaobírat. Jediné, co Melisse vadilo, bylo, že se jí od dětství neustále vracejí.
Zvědavost jí nedala. Přikradla se ke dveřím a potichu je otevřela. Ani ji nepřekvapilo, když zjistila, že není sama. Na lavici v okenním výklenku seděl muž a četl si při dohasínající svíčce. Melissa měla sto chutí vyjít na chodbu, aby viděla, jak se strážce zachová. Bude se ji snažit zadržet, anebo zavolá otce? Kupodivu Melissu nenapadlo Lincolna vyhledat. Zato usilovně přemýšlela, jak to udělat, aby během dne strávili pár nerušených chvilek o samotě.
 Ian  Šestý ji měl vzít na projížďku a Lincolna vyzvat, aby se k nim připojil. K takovému uspořádání nemohli rodiče nic namítat, Ian slíbil, že zamilovaným dopřeje soukromí – ale jen k hovoru, jak zdůraznil. Nikdo neočekával, že se budou jeden druhému vyhýbat, ale Melissa si potřebovala s Lincolnem promluvit a nechtěla, aby jim naslouchalo několik párů uší.
Strachovala se, že se Lincoln naštve a vrátí se do Londýna – bez ní – až mu dojde, jaký nebetyčný úkol na sebe vzal. Ani Melissa si nedokázala uvědomit, co je oba čeká. Naivně se domnívala, že si rodiče brzy dají říct a upustí od zbytečného prodlévání.
Cesta zpátky mohla být příjemná, kdyby nebylo strýců. Cestovali namačkáni v kočáře, čímž se všem naskytla skvělá příležitost lépe se poznat. Rodiče by se o ni přestali strachovat a všechno by bylo v nejlepším pořádku. Jenže pak se k nim připojili matčini bratři a bylo po seznamování. Kvůli vzájemné nevraživosti se Lincoln stal nemluvný. Po včerejší večeři bylo jasné, že ho nehodlají nechat na pokoji. Melissa se snažila hledět jinam. Bavila se s rodiči, a proto jí ušlo, že ho nemilosrdně provokují. Zdálo se, že spolu vedou běžnou konverzaci. Lincoln se však vymrštil a opustil jídelnu, aniž se dotkl talíře.
Jeho hněv byl očividný, třebaže se dobře ovládal. Melissa se také hněvala a hodlala se na strýce rozkřičet. Jenže otec ji po Lincolnově odchodu okřikl a strýcům zle vyčinil. Při stolování nehodlal MacGregor tolerovat žádný rozruch, natož aby hosta vyštvali od večeře. Lachlan  si potrpěl na dobré jídlo a přál si, aby si každý, kdo s ním zasedne ke společné tabuli, pochutnával tak jako on. Snídaně a oběd nebyly důležité, ale večeře byla pro pána domu posvátná.
Melissa pospíchala do stájí a její vzrušení narůstalo s každým krokem. Nečekala, že ji Lincoln uchvátí do náruče. Pouze soudila, že oba potřebují povzbuzení, aby po návratu z projížďky byli schopni čelit tomu, co přijde.
Povzbuzení potřebovala jako sůl. Vždyť odsunutí svatby byl její nápad! Teď se modlila, aby nelitovala. Pokud se jim podaří zůstat spolu o samotě, jeden druhého podpoří a hned se jim bude lépe dýchat. Tím si byla Melissa jistá.
 Ian  Šestý už byl ve stájích a sedlal pouze dva koně.
„On tu ještě není?“

Ale Ian se vyhýbal jejímu pohledu.
„Ty mi nehodláš odpovědět?“

„Nepřijde.“

„Cože? Proč!“

 Ian  přestal s prací a posadil se na převrácený džber. Do očí jí ale nepohlédl. „Je to moje chyba.“ Melissa zasténala. „Co jsi provedl?“

„Spíš se jedná o to, co jsem neprovedl. Neřekl jsem mu, že pojedeš taky. Jen jsem naznačil, že se mu projížďka bude líbit, když jsem ho zval. Dokonce jsem zdůraznil, že si to skutečně užije. Copak můžu za to, že je tak natvrdlej?“

Rozčílená Melissa si založila ruce v bok. „A proč by ti měl věřit, když mu ty a tvoji povedení bratři ustavičně házíte klacky pod nohy?“

 Ian  zvedl hlavu. „Protože já ho ujistil, že jsem na jeho straně.“

„A jsi?“

„Ale jo,“ přiznal zkroušeně. „Vím, i já zpočátku doufal, že si najdeš někoho jiného, ale pak jsem prohlédl. Lincoln se nenechá jen tak vytočit. Ten se dokáže ovládat… Taky mi neušlo, že ho miluješ, a láska je něco, co si nedá poroučet. Podle mého, vy dva zkrátka patříte k sobě, a s tím se nedá nic dělat.“

Melissa se sklonila a políbila  Iana na tvář. „Děkuju, ale mám obavy, že Lincoln ti příliš nevěřil.“

 Ian  si povzdechl. „Je možné, že má pro dnešek jiné plány. Taky ho mohlo napadnout, že se mu nepodaří být s tebou o samotě. Chceš vyjížďku zrušit?“

„Ne. Chci, aby se k nám Lincoln připojil,“ odpověděla rezolutně Melissa. „Však uvidíme.“
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Melissa rázně napochodovala do hradu a pod schodištěm se zastavila. „Lincolne Rossi Burnette!“ zakřičela z plných plic. „Kde se potuluješ? Máš zpoždění! Koně jsou osedláni!“

Najednou se hala zalidnila. Sloužící byli zvědaví, co se děje, a kuchař s pomocníky vystrkovali z kuchyně hlavy. Z ranního salonku vyšel otec v doprovodu tří strýců. Ti se mračili, ale MacGregor se tvářil zvědavě.
 „Proč tolik křičíš, dítě? A kam že se to chystáš?“ vyzvídal na Melisse.
„Na projížďku,“ odpověděla. „Ian Šestý nás pozval. Došlo mu, že se potřebujeme zbavit všetečných očí a uší, i kdyby jen na chvilku.“

„Je to moudré?“ strachoval se Malcolm.
„A co s tím má co dělat moudrost?“ opáčila břitce Melissa. „Od chvíle, kdy mě Lincoln přivezl do Londýna, jsme si nemohli ani minutu promluvit v soukromí.“

„Tak by to taky mělo být,“ zahučel Charles.
„Kdybychom chtěli, dávno jsme mohli být svoji, strýčku Charlesi. Jenže my nechceme nikoho zarmoutit a přejeme si, aby naše svatba proběhla tak, jak se sluší a patří. Nikam neprcháme, jen se chceme projet – v  Ianově doprovodu.“

„ Ian  se jako opatrovník neosvědčil. Má pro tebe slabost.“

Melissa zvedla oči ke stropu. „Chceš mi snad vnuknout nějaké neslušné nápady, strýčku Charlesi?“

Charles cosi zavrčel a Lachlan  se usmál. Proti nevinnému výletu, s nímž se netajili, neměl námitky. Přesně, jak si to Melissa spočítala.
Jenže Lincoln se stále neobjevoval.
„Myslíte, že mě slyšel?“

„Když tě slyšel každý, musel tě slyšet i Lincoln. Proč by si zrovna on měl sedět na uších?“ podivoval se Lachlan .
„Pokud jste ho neuvrhli do nějaké smrduté kobky. Je, doufám, nahoře? Lincolne!“

Melissa nemusela dlouho křičet. Po schodech se kdosi hnal.
Lincoln se zastavil v horním patře a hleděl na obecenstvo, které se srotilo dole v hale. Jakmile jeho zrak padl na Melissu, rozběhl se k ní.
„Už jsem myslela, že se mi vyhýbáš.“ Melissa se na něj usmívala jako sluníčko. „Jedeme?“

„Zcela jistě.“

Znovu se na něj usmála. Chytila ho za ruku a vlekla ven. Otci a strýcům v rychlosti zamávala.
„Za hodinu nebo dvě – možná tři – jsme zpátky,“ slibovala překotně. „Zcela jistě před obědem.“

„Já vím, že ano, drahoušku,“ pravil významně Lachlan . „Určitě bys mi nechtěla působit starosti.“

Venku se Melissa zachmuřila. „To mi nemusel připomínat.“

„Co máš v úmyslu?“ dotazoval se Lincoln. 
„Vyjížďku, na kterou tě pozval Ian – proč ses k nám vlastně nechtěl připojit?“

„K nám? On se nezmiňoval, že nás bude víc.“

„Naznačil ti, že jedu taky.“

„Že by? Asi jsem natvrdlý.“

„Copak ti nepovídal, že si užiješ?“

„Nu… k čertu s ním! Proč nemůže mluvit na rovinu, místo v jinotajích!“

„Protože chce, abys mu důvěřoval. Jemu můžeš. Chce, aby se tahle nemožná situace zvrátila v tvůj prospěch. Výlet byl jeho nápad, abychom si mohli chvíli popovídat.“

Lincoln se tvářil nedůvěřivě. „Ianovu snahu oceňuju víc, než si myslíš, ale pochybuju, že ještě někdy budu některému MacFearsonovi věřit.“

„Však uvidíme.“

„Když se mi snaží upírat to, co je mi na světě nejdražší?“

Melissa se zastavila a zpříma Lincolnovi pohlédla do očí. „Kdybych si nemyslela, že dokážeme změnit jejich názor, navrhla bych, abychom teď hned odjeli.“

„Kéž bych si byl tak jistý jako ty, Melisso. Tenhle stav mě dráždí k nepříčetnosti.“

„Nic takového nesmíme dopustit. Uvědom si, že na to oni čekají,“ kárala ho Melissa. „Jsme tu, abychom jim dokázali, jak se mýlili, a ne že mají pravdu.“

Lincoln pozvedl obočí. „Mluvíš jako učitelka k žáčkovi.“

„Ty snad o mých slovech pochybuješ?“

Za Lincolnova tichého klení pokračovali ruku v ruce ke stájím. Tam už na ně čekal Ian se třemi osedlanými koňmi.
„Žádné otcovy námitky?“ byla jeho jediná otázka.
„Ne. Proč taky? Tohle je normální vyjížďka. Pokud se před ním nebudeme schovávat, nemá důvod, aby nám bránil v běžných způsobech zábavy.“

 Ian  přikývl a vyhoupl se do sedla. „Jedeme!“

Původně si hodlali vyjet kolem jezera, protože jeho okolí ukrývalo nádherná zákoutí. Melissa si však nechtěla připomínat noční můru, a tak navrhla, aby se vydali k pobřeží. Hodinu tam, hodinu zpátky. Před obědem budou doma.
 Ian  jel za nimi, aby ho od věčného otáčení nebolel krk, jak jim vysvětlil. Dovolil, aby si v soukromí popovídali, ale nechtěl je ztratit z očí a roli ochránce bral nesmírně vážně.
Slunce, které je zrána oslepovalo, brzy zalezlo za mraky. Protože zatím nepršelo a oni nikam nespěchali, změna počasí je netížila. Jeli vedle sebe a zatím toho moc nenamluvili. Většinu času na sebe jen zamilovaně hleděli. Nebyl nikdo, kdo by jim tuto příjemnou kratochvíli odpíral. Záležitosti, které spolu hodlali prodiskutovat, už tak příjemné nebyly.
Lincoln se ocitl v ošemetné situaci. Melissa předpokládala, že uslyší stížnosti, ale on mlčel. Na pobřeží se sama rozhovořila. Stáli na vysokém útesu, odkud byl nádherný výhled na oceán a část pobřeží. Ian seskočil z koně, aby se porozhlédl, zda najde schůdnou stezku směřující dolů k vodě. Jinak by museli jet dál.
„Jak to zvládáš?“ zeptala se Lincolna. „Nemáš chuť někomu zakroutit krkem?“

„Proč bych to dělal?“

„Ty si ze mě utahuješ!“

„Kdybych si z tebe utahoval, odpověď by zněla ano.“

Melissa s povzdechem seskočila z koně a popošla k strmému srázu. Vanul silný vítr, který jí nadouval sukni a čuchal vlasy.
Chvíli hleděla na šedé mraky kupící se na obloze a na zpěněnou vodní tříšť narážející na skály. „Moc mě to mrzí.“

„Nemůžeš za to, že pocházíš z neuspořádané rodiny.“

Melissa se prudce otočila a zjistila, že se na ni Lincoln usmívá. Stál těsně za ní a přidržoval si klopy kabátu. Zapomněla, že vítr vanoucí od oceánu bývá prudký a studený.
Položil jí ruce na ramena a přitáhl si ji k tělu. Vtom za sebou uslyšeli Ianův hlas a neochotně se od sebe odpoutali.
„Věděl jsem, že tu někde musí být pěšina!“ vykřikoval  Ian . „Pamatuju se, že jsem se po ní před lety škrábal nahoru!“

„Co jsi tu dělal?“ chtěla vědět Melissa.
„Je to strašně dávno. Charles, Neill a já jsme tu strávili celý den. Dobrých pět hodin jsme jeli podél pobřeží. Tam dole, ve skalách, jsme našli pár jeskyní, které vymlela voda a do nichž je přístup jedině při odlivu. Uvnitř to vypadá tajemně, jako by v nich rejdily mořské panny.“

„Snad se z tebe nestává na stará kolena romantik, Iane?“ škádlila strýce Melissa.
„Kdepak! Jsou to spíš díry, ale jeskyně zní mnohem poetičtěji. Koně tu necháme. Pěšina je příliš úzká a strmá. Mohli by si zlámat vaz.“

„Proč je vůbec nutné slézat dolů?“ divil se Lincoln.
„Jednak se mi tam líbilo, a jednak proto, abych se nenudil, až si vy dva budete koukat do očí.“

 Ian  měl pravdu. Stezka byla strmá a brzy končila. Kdo chtěl pokračovat dál, musel se vrhnout do vln a plavat. Místo bylo tak opuštěné, že při jeho spatření na sebe Melissa s Lincolnem pohlédli, jako by svorně litovali, že tu nemohou být sami.
„Kde jsou ty tvoje jeskyně, Iane?“

„Jedna je hned pod námi… Střeží ji ten velký bludný balvan.“ Melissa se šla podívat. Puklina ve skále byla úzká, s nízkým stropem. Kdo chtěl dovnitř, musel se plazit po kolenou. „Co je uvnitř?“

„Co bys tady čekala?“ šklebil se  Ian . „Vodní živočichové a pavouci.“

Melissa se ušklíbla. „Nic, co by zajímalo mladou dámu – kde se vzal ten déšť?“

Sprška, která se přihnala z moře, byla tak prudká, že na další úvahy ohledně průzkumu jim nezbýval čas. Bez otálení se vrhli dovnitř. Tam bylo místo tak pro dva lidi.  Ian, který se k nim vtěsnal jako poslední, byl za tu chvíli promočený až na kůži. Tma jim nevadila, protože oči si brzy zvykly na šero. Neběhali tu pavouci ani jiní živočichové, kteří by se přišli podívat na vetřelce, a bylo tu sucho.
Za několik minut se zdálo, že déšť polevuje. Melissu, sedící těsně vedle Lincolna, začaly napadat různé věci. Vrhla na  Iana významný pohled a hleděla na něj tak dlouho, až pochopil.
„Měj slitování, děvče!“ stěžoval si. „Venku lije jako z konve!“

„Ty měj slitování,“ opáčila Melissa. „Dej nám pět minut! Tolik zase neprší a ty jsi stejně promočený, takže je to jedno. Co můžeme za tu chvíli napáchat?“

„Budeš mou dlužnicí,“ zavrčel Ian a přitáhl si promáčený kabát.
„Už tak ti dlužím, Iane. Slibuju, že po tobě pojmenuju svého prvorozeného.“

„Rány boží!“ Ian se začal škrábat ven.
Nebyl ještě z dohledu, když Melissu Lincoln sevřel v náruči. „Měli jsme se nechat oddat. Teprve pak bych tě odvezl domů a tady jsme se mohli vzít ještě jednou, aby bylo po jejich. V tuhle chvíli bys byla moje a nemuseli bychom se ukrývat,“ šeptal jí do ucha.
„Ale já už tvoje jsem. Myslíš, že jsem se ti odevzdala jen tak? Nikdy bych nic takového neudělala, kdybych v srdci nevěděla, že je to navždy.“

Lincoln zachrčel. „To je k nevydržení! Zoufale se chci s tebou milovat…“

„Já taky, ale on bude zpátky za pár minut,“ podotkla roztouženě Melissa.
„Pak mi dovol, abych tě líbal.“

Lincoln Melissu drtil v objetí a líbal tak, že sotva popadala dech. On zase nevnímal, že ho dívka nevědomky tahá za vlasy. Z jeho polibků se dala vytušit vášnivá touha. Líbání se Melisse moc líbilo…

„Ven! Rychle ven!“

Melissa byla tak překvapená, že se v první chvíli nedokázala ani pohnout. Lincoln ji musel vyvléci ven. Teprve pak zaslechla šramocení, jako když se drolí skála.
Lincoln ji tiskl k sobě s takovou silou, že se nemohla nadechnout. „Jsi v pořádku? Odpověz mi!“

„Nic mi není, Lincolne,“ ujišťovala ho překotně, „jen pár kamínků se skutálelo dolů.“

Lincoln vypadal otřeseně. Dokázal se však rychle vzchopit, a když promluvil, zněl vyrovnaně.
„Asi jsem to přehnal, ale takhle zemřel můj otec. V dole byl zával a on nestačil včas utéct. Než ho našli a vykopali, bylo pozdě. Žil jen pár dní… Najednou jsem měl pocit, že ty vzpomínky jsou jako živé…“

„Nemusíš se omlouvat.“

„Občas mě napadá, že se minulosti nikdy nezbavím… Stále mě bude pronásledovat.“
„Ale zbavíš.“ Melissa ho objala kolem ramen. „Až se vezmeme, nebudeš mít na chmury čas. Náš život bude jen smích a slunce.“

Lincoln ji vděčně políbil na tvář. „Slibuješ, Melisso?“

„Ano.“

„Co se stalo?“ volal  Ian , který se k nim hnal. „Není tu bezpečno. Vnitřek se začíná drolit,“ odpověděla mu Melissa.
„V tom případě vzhůru domů, než v tom psím počasí chytíme rýmu nebo něco horšího.“

Když se vyškrábali na vršek, zjistili, že nemají na čem. Koně se při prvním náporu deště rozutekli a nebyli k nalezení.
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Po jejich stopě vyrazilo třiadvacet jezdců. Ti nejdřív pátrali v okolí jezera a pak se rozjeli k pobřeží. Na promoklé výletníky však nenarazili. Protože se znovu hustě rozpršelo, vyhledali Lincoln s Melissou a  Ianem útočiště v polorozpadlé a opuštěné chalupě uprostřed vřesoviště. Pátrací skupina je našla až pozdě odpoledne, když už byli asi v polovině cesty k domovu.
Jezdci se podobali hordě rozlícených válečníků. Na vině bylo i špatné počasí, které jejich mizernou náladu jen zhoršovalo. Lachlan ztratil rozvahu už před několika hodinami.
„S vyjížďkami je konec, dokud se tahle záležitost nevyřeší!“ bylo první, co na Melissu vychrlil. „Tohle není normální situace!“

Melissu otcův káravý tón podráždil. „Ani se nezeptáš, co se přihodilo? Nebo si myslíš, že je to bůhvíjaká zábava plahočit se domů v dešti?“

„Přišli jste o koně, jak jsme pochopili,“ ozval se Adam.
„Když se tvůj a Ianův vrátili do stáje, vyjeli jsme vás hledat,“ doplnil bratra Ian Čtvrtý.
„Lincolnův hřebec se tu nevyzná a zaručeně někde bloudí. Musíme ho najít. Vezmu pár lidí a pojedeme se podívat, jestli ho před setměním nenajdeme,“ nabízel pomoc Johnny.
„Domů jste se měli vrátit při prvním náznaku deště,“ vrčel Lachlan .
Lincoln nechápal, proč se dohadují kvůli hloupostem, zatímco Melisse drkotají zuby zimou. „Vaše dcera je prostydlá,“ přerušil MacGregora chladně. „Když už se musíte dohadovat, dělejte to v teple.“

Ale Lachlan  nebyl zvyklý, aby ho někdo kritizoval. Vytáhl Melissu do sedla a tryskem vyrazil k hradu.
Lincoln by se nedivil, kdyby na něj zapomněli a nechali ho jít pěšky. Proto ho překvapilo, když mu Ian První nabídl ruku, aby se vyhoupl k němu do sedla.
„Mám pocit, že na stará kolena už nejsi, co jsi býval, MacFearsone,“ zaryl si do něj Lincoln, když se kůň zvolna rozběhl.
Odpovědí mu bylo zachechtání. „Myslíš? Teď, když se Dougall přiznal, že tenkrát ten spor vyvolal on, poněkud jsem změnil názor.“

„K čertu s tvými názory! Pořád jsi proti mému sňatku s Melissou.“

„To jo, ale k tomu mám dobrý důvod. Kdyby ses tehdy nechoval jako šílenec, já a bratři bychom ti dlužili omluvu.“

„Ty si jednoduše nepřipouštíš, že mé ‚nevhodné‘ chování mohlo být důsledkem vaší hrubosti?“

„Zatraceně! Ty nás chceš snad obviňovat?“

„Já vás především viním z toho, že ani jednoho nenapadlo se ptát, co se skutečně přihodilo. Vy jste jednoduše usoudili, že jsem zešílel, a tím to pro vás končilo. Už vás nezajímalo, proč se tak stalo. Já zatím nemyslel na nic jiného, než že přijdu o dobrého přítele, pokud vy mi nedovolíte, abych se s ním udobřil. Konec byl takový, jak si jistě pamatuješ. Nepustili jste mě k němu. To je, z čeho vás obviňuju, Iane.“

„Nu, s tím teď nic nenaděláme, a pokud jde o tvé nenormální chování…“

„Důvody jsem ti uvedl.“

„Jistě, zoufalství, bolest, zlost… Značně ohavná kombinace, ale stále nedostačující vysvětlení, aby někdo ztratil veškerou sebekontrolu. Tvrdíš, že Melissu miluješ… Chceš ji snad vystavit ohrožení, až tě to zase jednou popadne?“

„Takže tím, že ji miluju, riskuju její život? Uvědomuješ si, Iane, jak si protiřečíš? Od té události uběhlo devatenáct let a za tu dobu se nepřihodilo nic, co by tvé obavy opravňovalo. Chovám se jako každý jiný a nikdy jsem na sobě nepozoroval sebemenší náznaky nepříčetnosti.“

„Ale stalo se,“ připomněl mu  Ian , „a co se stane jednou, může se stát…“

„Ušetři mě planých žvástů!“ přerušil ho podrážděně Lincoln. „Já to vidím poněkud jinak. Vy všichni se cítíte provinile za to, jak jste se tehdy zachovali, a nehodláte si přiznat, že jste šlápli vedle.“

 Ian  se nejistě ošil. „Když myslíš… My jen chceme, aby naše neteř byla šťastná a zvolila si toho pravého. Neradi bychom strávili zbytek života v obavách o její zdraví. Tys nám zatím neposkytl důkaz, který by tvá slova potvrzoval.“

„Ne! Vy především čekáte na to, až se potvrdí, že jste měli po celou dobu pravdu! Klidně mě provokujte, ale nepočítejte, že začnu bláznit. Já šílený nejsem, ale přísahám, že jestli někdo dokáže druhého vytočit, jste to vy, MacFearsonové!“

 Ian  se uvolněně rozesmál. „A víš, že máš pravdu, chlapče? To se nedá popřít!“

Znechucený Lincoln už neřekl ani slovo. Znovu se hustě rozpršelo, a než se před nimi objevily hradby Kregory, oba mocně kýchali.
Před nimi uháněl na koni Lachlan  s dcerou v náruči. Tu zabalil do svého kabátu. Sám nebyl tolik promočený. Při pátrání na pobřeží jen krápalo, ale hustý déšť pocítili až na planině. Melissa zarytě mlčela, protože se na otce hněvala, a otcovi vadilo, že je dcera nemluvná.
„Jak se cítíš?“ zeptal se po chvíli.
„Docela to ujde. Akorát myslím, že mám slabou horečku.“

„Matka se o tebe postará.“

„Já vím.“ Melissa si ustaraně povzdechla. „Kdo se ale postará o Lincolna, jestli onemocní? Nemá nikoho než mě.“

„Já na něj dohlédnu,“ zavrčel Lachlan . „Slibuješ, otče?“

Kéž bych mohl tomu člověku důvěřovat, povzdechl si znaveně Lachlan . Nemohl popřít, že dceřin zájem o Lincolnovo zdraví na něj udělal dojem. Kéž bych jí mohl dát to, co chce. Nikdy předtím jsem jí nic neodmítl. Jenže nikdy nežádala o něco, co by mohlo ohrozit její život…
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Ten den nastydla dobrá polovina bratrů MacFearsonových a příští den už kýchalo osazenstvo celé Kregory. Nejednalo se o nic vážného, ale někteří byli postiženi víc než druzí. Nemoc se projevovala typickými příznaky; rýma, kašel a horečka. Stačilo, aby jeden kýchl a vzápětí kýchal nejbližší soused. Tak to šlo stále dokola.
Melissa na tom byla hůř, než si hodlala připustit. Proto ji matka přiměla, aby několik dní nevstávala z postele. Nakonec onemocněla i Kimberly a na Lachlanovo naléhání také ulehla. Lachlan  pak střídavě dohlížel na obě. Staral se, aby pily hojivé lektvary a aby byly v klidu – v případě manželky to byl značně nelehký úkol.
Sám neonemocněl a také Lincolnovo nastydnutí mělo lehký průběh. Horečku naštěstí neměl a v několika dnech se zbavil i rýmy. Lachlan  ho nemusel ošetřovat, jak Melisse slíbil.
Tak se stalo, že se po několika dnech oba muži setkali při večeři v prázdné jídelně. Lincoln se téměř zdráhal vstoupit, když viděl, kdo mu bude dělat společnost.
Lachlan  si jeho zaváhání všiml. „Jen dál, chlapče. Můžeme si povídat, anebo taky mlčet, když budeš chtít. Při jídle se nemá moc mluvit a na hádky nemám náladu.“

Lincoln přikývl a posadil se vedle něj. „Nezávazný hovor je podle mého gusta. Jsem rád, že tu nejsou MacFearsonové. Chytali by mě za každé slovo a zkoumali, jestli jsem je náhodou neurazil.“

Lachlan  se uchechtl. „Od počátku jste se mi líbil a na tom stále trvám. S tím nemají obavy o blaho mé drahé dcery nic společného.“

„Já vím. Jak se daří Melisse?“

Lachlan  měl sto chutí vyprsknout smíchy. Tu otázku mu Lincoln kladl pokaždé, kdykoliv se potkali, ale chápal ho. Melissa se vyptávala na totéž. Oba dva, jak se zdálo, nemysleli na nic jiného než jeden na druhého.
„Stále má trochu zvýšenou teplotu, ale zítra odpoledne by už mohla být na nohou.“

„Jestli nevstane, směl bych ji vidět?“

„Ale zajisté, pokud zůstanete mezi dveřmi,“ souhlasil Lachlan . „Nerad bych, aby se ta zatracená nákaza zase rozšířila.“
„Chápu.“

„Dobře. Teď mi povídejte něco o sobě, co ještě nevím.“

Lincoln se chvíli zamyslel a pak se usmál. „Miluju rybaření. K tomu mě přivedl strýc. Ten si dokonce nechal na panství založit rybník, kam nasadil ryby. Po mém příchodu do Anglie mě začal zasvěcovat do tajů rybaření.“

„Vskutku výtečná zábava! A víte, že já taky rybařím?“

„Věřím. Jezero máte, co by kamenem dohodil. Tam musí být skvělé úlovky.“

„Máte pravdu.“

„Pro mě se chytání ryb stalo příjemným povyražením.“

„Mám několik skvělých prutů. Můžete si jeden půjčit, jestli chcete. Odpočinek vám přijde k duhu.“

„Děkuju za nabídku. Zcela jistě ji využiju, ale soudím, že jste v mém případě měl na mysli něco jiného než rybaření.“

Lachlan  se rozesmál. „Vidíte mi až do žaludku, chlapče!“

„Chápu, jde vám o dceru. Možná by se něco našlo, co by vás zaujalo.“

„Ano?“

„Podivoval jste se, že mluvím jako rodilý Angličan.“

„A vy jste mi vysvětlil, že jste se musel přizpůsobit; to učitelé vás přiměli, abyste se zbavil skotského přízvuku.“

„Poněkud zkrácená verze.“

„Jak to tedy bylo doopravdy?“

„Na mateřskou řeč se nedá zapomenout. Já žil do deseti let nedaleko odtud. Je to ve mně, stále se cítím být Skotem.“

„Nejsem si jistý, jestli vám rozumím.“

„Učitelé trvali na disciplíně, ale já proti nim rebeloval. Později mi strýc našel skvělého učitele angličtiny. Místo abych se zbavoval skotského přízvuku, učil jsem se angličtinu jako zbrusu nový jazyk. Zanedlouho jsem hovořil jako ostatní. Strýc měl radost, učitel měl radost, ale já byl v nitru zatvrzelý.“

„Zcela pochopitelné, když vezmeme v úvahu okolnosti vašeho příjezdu do Anglie, ale stále mi jaksi uniká hlavní myšlenka.“

Lincoln se uculil. „Byl jsem cizinec žijící mimo svou vlast. Proto jsem se naučil dokonale anglicky.“

„Nepovídejte! To muselo být zatraceně obtížné!“

„Nijak zvlášť, když vezmeme v úvahu disciplínu, kterou do mě natloukli. Ta mi pomohla překonat spoustu věcí.“

Lachlan  se začínal kabonit. „Snažíte se mi naznačit, že disciplína vám pomohla přenést se i přes některé náročnější etapy vašeho života? Jako že vám pomohla k vyrovnanosti?“

„Jistě.“

„Nesmysl! Žádný chlap se nedokáže donekonečna ovládat!“

„Netvrdím, že se nedokážu naštvat,“ oponoval Lincoln, který vzápětí promluvil jako rozený Skot. „Od okamžiku, kdy MacFearsonové znovu vstoupili do mého života, se mi to stalo mnohokrát. Jen tvrdím, že pokud se rozčílím, vy to nepoznáte.“

Lachlan  se musel zasmát, ale jeho smích se brzy vytratil, když mu došlo, na co Lincoln naráží. „Takže vy se nedáte jen tak vyprovokovat? Tvrdíte mi, že neexistuje způsob, jak prokázat, že ve vašem případě se minulost nebude opakovat?“

„Minulost má mnoho podob, například bolest, zoufalství, ale o tom se nehodlám šířit. Mám na mysli hněv.“

„Vidím, že jste přesvědčen o tom, co mi povídáte.“ Lachlan  se shovívavě usmíval. „Já si ale myslím, že každý člověk má svou hranici, kdy přeteče onen příslovečný pohár. Vy jste si své odbyl jako dítě. Od té doby praktikujete sebeovládání. To zní slibně, ovšem na druhou stranu nijak uspokojivě.“

Lincoln si povzdechl. „Jsem stejně vyrovnaný jako vy, ovšem neexistuje způsob, jak to dokázat.“

Lachlan  také vzdychal. „Začínám chápat, co se mi snažíte vysvětlit, ale neztrácejte naději, chlapče. Však já už na něco přijdu.“
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Melissa byla na nejvyšší míru roztrpčená. Byla tak zesláblá, že se sotva udržela na nohou. Tělo zkrátka odmítalo poslušnost. Takhle vysokou horečku neměla řadu let. Nejhůř se cítila v noci, jak bývá u nemocných příznačné. Buď nemohla spát, anebo se propadala do těžkých snů, které souvisely s nedalekým jezerem. Některé byly tak strašné, že se v hrůze budívala zalitá potem.
Většina obyvatel Kregory se už uzdravila, ale jí řekli, že musí ještě zůstat v posteli. Melissa nechtěla nikoho nakazit, ale v posteli zůstat nehodlala. Nemoc by snášela mnohem lépe, kdyby rodina přiznala, že se v Lincolnovi mýlili. Zaobírala by se myšlenkami na svatbu a hned by jí bylo lépe. Takhle jen nepřetržitě hloubala, jak to s nimi dopadne, a to ji připravovalo o síly.
Jistě, pořád spolu mohli prchnout, ale pomyšlení na další útěk vyvolávalo v Melisse pocity zklamání. Rodině důvěřovala. Proto Lincolnovi navrhla, aby ji odvezl k rodičům.
Budu si muset promluvit s otcem, uvažovala Melissa. Ne, nejdřív s matkou. Kimberly bude vědět, zda Lachlan  dospěl k nějakému rozhodnutí.
Nejdřív však potřebovala zjistit, co se dělo během její nemoci a jak se Lincoln drží. Po celou dobu se obávala, že bez její opory bude vystaven nepřátelství na všech frontách, aniž ona bude mít možnost mu přispěchat na pomoc. Co když o ni přestane usilovat?
Hledala Lincolna celé dopoledne, ale ti, kterých se vyptávala, o něm nevěděli. Pak jí kdosi řekl, že Lincoln šel rybařit.
„Kam?“

„Přece k jezeru!“

Melissa se kousla do rtu. Na chytání ryb bylo jejich jezero jako stvořené a žádný drak v něm pochopitelně nežil. Nevadilo jí, když lidé vytáhli loďky, aby se projeli, ale otce na jezerní hladině viděla nerada. Lachlan  o dceřiných nočních můrách věděl a snažil se odcházet k jezeru tak, aby dcera nevěděla.
Den byl na rybaření jako stvořený. Slunce ke konci léta příjemně hřálo a lákalo ven. Melissa však měla stále zvýšenou teplotu, které se nemohla zbavit, a proto jí bylo trochu chladno.
Doufala, že Lincoln rybaří na břehu. Místní znali několik šikovných míst, kde se dala nahodit udice. Nebo se prostě posadili u krátkého přístaviště, kde byly zakotveny rybářské loďky.
Když se Malcolm s Charlesem doslechli o Lincolnově odchodu k jezeru, vydali se za ním. Ian Šestý šel s nimi. Hodlal dohlédnout, aby nedošlo k roztržce. Věděl, že se bratři chystají něco vyvolat, obzvláště Charles. Ten býval hlavní iniciátor. S oblibou každého popichoval, a teď měl spadeno na Lincolna. V kapse nosil kus papíru, na který si zapisoval možné urážky, které by, podle něj, mohly Lincolna vyprovokovat. Pokud nereagoval, Charles urážku přeškrtl. Jinými slovy, hodlal se stát hrdinou rodiny, tím, kdo nakonec prokáže Lincolnovu nevyrovnanou povahu.
Jenže dorazili pozdě. Lincoln už seděl v malé loďce uprostřed jezera. Proto se bratři rozhodli, že se chvíli zdrží. Třeba se Lincoln rozhodne k předčasnému návratu. Nad přístavištěm si našli malé, útulné místo, které jim poskytovalo stín a odkud měli dobrý výhled.
„Zajímalo by mě, kdo jí vyslepičil, že je Lincoln na rybách,“ ozval se  Ian .
„Komu?“

„Přece Melisse! Copak jsi slepý? Podívej, naše neteř míří k přístavišti.“

Malcolm se nadzvedl na loktech, aby lépe viděl. „A co je na tom zvláštního?“ dotazoval se zvědavě,  Iana bratrova otázka udivila. „Ty o tom nevíš?“

„Kdybych věděl, nevyptávám se.“

„To děvče má z jezera panický strach,“ vysvětloval  Ian . „Proč myslíš, že sem nikdy nechodí? Naposledy tu byla jako malé dítě a tenkrát se málem utopila.“

„Jak by si to mohla pamatovat?“ optal se posměšně Charles. „Vždyť se sotva batolila, když k tomu došlo, a plavání se nebojí. U nás se s dětmi klidně ráchá v rybníce a vůbec jí to nevadí.“

„Povídám, že se bojí jezera, ne plavání, ty tupá hlavo!“ rozčílil se  Ian . „Jednou se mi svěřila. Myslí si, že na dně žije něco velikého… Nějaká obrovská ryba, která by dokázala spolknout i člověka.“

Charles se zamračil. „Ryba?“

„O čem to meleš?“ zeptal se nechápavě Malcolm.
 Ian  se na bratry zamračil. „Dobře, tak tedy velký hnusný drak, abych byl přesný.“

Charles padl na záda a bujaře se rozesmál, ale Malcolm vzal sdělenou informaci vážně. „Ty si neděláš legraci, viď?“

„Ne.“

„Dětská povídačka… Proč myslíš, že ji to pořád drží?“ dumal Malcolm.
„Těžko říct. Je to něco, čeho se nedokáže zbavit, hluboký strach, který neumí překonat. Proto sem raději nechodí.“

„Co tu tedy dělá? Proč na toho parchanta mává?“

Malcolm se zašklebil. „Asi aby upoutala jeho pozornost?“

Bratři viděli, že jí Lincoln cosi naznačuje, asi že si její přítomnosti všiml, ale Melissa na něj dál křičela a divoce mávala rukama. Musel si uvědomit, že ona ho nevidí, protože se v loďce postavil.
„Jen Angličan může být tak pitomý,“ ucedil suše Charles, když viděli, jak se Lincolnova vratká loďka kymácí na hladině.
„Anebo mu nejde o vlastní bezpečí a chce uklidnit dívku, kterou miluje.“

„Blbost!“ odsekl nerudně Charles. „Odkdy se ty stavíš na jeho stranu?“

„Já se nestavím na ničí stranu. Jen si myslím, tenhle chlapík má k šílenství daleko a že bychom těm dvěma neměli stát v cestě. Melissa ho miluje od první chvíle, co ho spatřila…“

„Řečičky! To si jen myslí! Uvidíte, že až Lachlan  udělá té jejich idylce konec a chlapa vykopne, najde si někoho jiného.“

„Už ti někdy někdo řekl, jaký jsi tupec a omezenec, Charlesi?“ utrhl se na bratra  Ian . Ten se po něm ohnal, ale Ian bleskurychle uskočil. Charles jen zavrčel a svalil se do trávy. Jeho výraz sliboval, že si to s  Ianem vyřídí později. „Vy dva máte k sobě nejblíže,“ zdůraznil upjatě. „Vytvořili jste si vztah, který vám mohou druzí závidět. Proto by mě strašně zajímalo, proč Lincolnovi nadržuješ.“

„Kdybys nebyl tupý, Charlesi, odpověděl by sis sám, ale protože máš v hlavě jen piliny…“

Tentokrát se Charles na  Iana vrhl a v okamžiku se oba divoce váleli v trávě. Malcolm měl co dělat, aby je od sebe odtrhl.
„Jak bys ty odpověděl?“ dotazoval se udýchaný Malcolm.
„Charles není schopen pochopit…“
„Teď se ptám já, ne Charles,“ přerušil ho bratr.
„Dobrá, zeptal se mě, proč Lincolnovi nadržuju, ale spíš by se měl pídit, proč se Melissa rozhodla tak, jak se rozhodla. Proč bychom jí měli odepírat, po čem touží její srdce?“

„A kde máš důkaz, že ho miluje až za hrob? Ženské jsou přelétavé…“

„Chceš říct, že Kimberly je ve vztahu k Lachlanovi přelétavá? Že s ním vydržela tak dlouho jen proto, že neví, co chce?“

„Kimberly je výjimka,“ zabručel Charles.
„A Melissu vychovala právě Kimberly.“

„Nerad přerušuju vaši plodnou debatu,“ vmísil se do hovoru Malcolm, „ale docela by mě zajímalo, co Melissa vykřikuje.“

Dva mladší bratři se zahleděli na jezero a přístaviště. Lincoln musel spadnout do vody, protože loďka byla prázdná a povážlivě se kymácela. Melissa stála na samém okraji břehu a z plných plic křičela. Z takové dálky jí nemohli rozumět, ale přesto pochopili, že dívka volá o pomoc.
„Myslí si, že se utopil,“ ozval se stísněně  Ian .
„V to můžeme jen doufat.“

„Tohle není zábavné, Charlesi. Měli bychom seběhnout dolů a uklidnit ji. Slunce prudce svítí a hladina se leskne jako zrcadlo. Odtamtud, kde Melissa stojí, nemůže vidět, že je Lincoln v pořádku a že se snaží dostat se zpátky do loďky. Ona možná vidí jen tu kocábku.“

„Ten bude v loďce dřív, než se k ní dostaneme.“

„To jo, ale ona uvažuje jinak. Proč myslíš, že zrovna skočila do vody?“

„Ježíšikriste!“ Ian vyjeveně hleděl k jezeru. „Plave mu na pomoc, aby ho zachránila! Jezera se bojí jako čert kříže, ale toho člověka miluje tak, že potlačila strach a vrhla se za ním. Sleduješ pozorně, co se děje, Charlesi? Jestli jsi chtěl důkaz, máš ho mít.“

Charles bratrovy narážky nijak nekomentoval. „Právě zmizela pod hladinou,“ bylo jediné, co utrousil.
 Ian  zpanikařil. Vyskočil na nohy, aby měl lepší přehled, ale Melissu nespatřil. „Musí plavat pod hladinou… Co jiného by dělala?“

„Povídám ti, že zmizela, jako by se nad ní voda zavřela, jako by ji něco vtáhlo pod hladinu!“

Poslední slova už Ian neslyšel, protože se tryskem řítil za Malcolmem. Ten vyrazil jako první. Ale rychlost jim byla k ničemu. Byli příliš daleko.
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Na Kregoře vládlo nezvyklé ticho. Neozýval se smích a nebylo slyšet ani obvyklé hašteření mezi služebnictvem. Lidé se tvářili zachmuřeně, a pokud si potřebovali něco prohovořit, domlouvali se šeptem. Nikdo se neodvažoval rušit smutné ticho panující v hradních zdech.
Lachlan , s hlavou v dlaních, seděl v dceřině komnatě. Po tvářích se mu koulely slzy. Ještě nikdy v životě si nepřipadal bezmocný tak, jako v tu chvíli. Nebyl schopen pomoci vlastní dceři, ani manželce, které žalem pukalo srdce. Kimberly klečela u Melissina lůžka a promlouvala na dceru. Ta ji však neslyšela. Melissa ležela s otevřenýma očima, ale ty byly nevidoucí, bez výrazu.
Kimberly se na okamžik od dcery odpoutala a s pláčem klesla Lachlanovi do klína, aby u něj našla útěchu. Konečně pro ni mohl něco udělat, ale manželčin žal mu drásal nitro. „Neslyší mě! Oči má otevřené, ale nevnímá!“

„Doktor tvrdí, že se z toho může dostat.“ Taky nemusí, jak doktor Lachlanovi sdělil, ale tu část informace si Lachlan  ponechal pro sebe.
„Na vině je to zatracené jezero! Měli jsme ho nechat vysušit! Od dětství z něj má strach!“

„Měli jsme ji do něj znovu strčit, když se poprvé tolik polekala, jenže my byli slabí.“

Zachránil ji Lincoln, protože se nacházel nejblíže. V rychlosti k ní doplaval a vytáhl ji na břeh dřív, než bratři doběhli. Nejdřív si mysleli, že je mrtvá, protože nedýchala. Pak se rozkašlala a z plic jí vytryskla voda. Otevřela oči, ale ty byly od té chvíle nevidoucí, jako by se stále nacházela v bezvědomí.
Doktor se zmiňoval o šoku, ale nevěděl, jak jí pomoci. S takovými nemocemi neměl zkušenost. Lachlanovi poskytl pár jmen specialistů na duševní choroby, ale jinak se tvářil skepticky, jako by v cizí pomoc nedoufal. Pouze jim poradil, aby ji drželi v teple a pohodlí, protože nic jiného se prý nedá dělat. Melissa na nic nereagovala. Nacházela se v jakémsi podivném spánku, kdy spala s otevřenýma očima. Pokud se z něj neprobudí, zemře…

Lincoln klepal na dveře, ale oni ho neslyšeli. Odvážil se vstoupit bez vyzvání a na prahu se nerozhodně zastavil. Nebyl si jistý, zda smí Melissiny rodiče rušit ze smutku. Nejspíš vypadal stejně zničeně jako oni. Lachlan  mu svěřil, co říkal doktor, ale Lincoln se nehodlal smířit s myšlenkou, že by se Melissa už neprobrala. To pomyšlení bylo pro něj nepřijatelné. Sice nerozuměl, co se jí přihodilo, proč se stáhla do sebe, ale hodlal s tím něco udělat.
MacFearsonové, kteří se shlukli před jejím pokojem, mu vysvětlili, z čeho pramení Melissin strach z jezera. Šlo o jakousi jezerní příšeru, které se bojí malé děti, ale Melissa ani v dospělosti nedokázala překonat strach. Pokud vstoupí do jezera, určitě zahyne. Ale pro něj to udělala, což některé bratry přimělo k zamyšlení, zda by neměli na Lincolna změnit názor.
Hodiny ubíhaly a oni stále čekali. Lincoln jejich hovor nevnímal, ale přesto občas zaslechl útržky. Pochopitelně že bratři hovořili o něm.
„Ona ho musí skutečně milovat.“

„Vždycky byla rozumná. Asi v něm vidí něco, co nám zůstává skryto.“

„Jistě, hned ho nemilovala, ale už při prvním setkání bylo jasné, že mezi nimi přeskočila jiskra, jako by oba věděli, že jsou jeden pro druhého jako stvořeni. Ona si tím byla jistá, a on hned druhý den přišel požádat o souhlas, aby se jí mohl dvořit. Tehdy to ještě nebyla láska, ale vzájemná přitažlivost. To vám nic neříká? Oni věděli, že je mezi nimi jakési nevysvětlitelné pouto, že jsou si určeni osudem.“

„Jako že kdyby ho neposlali do Anglie, stejně by na ni někde narazil a dvořil se jí?“

„Přesně tak. Jen k tomu došlo krapet později.“

Lincoln nespřádal plané naděje, že si později, až se Melissa uzdraví, bratři vzpomenou, o čem diskutovali. A ona se uzdraví! Kdyby tomu nevěřil, musel by se zbláznit.
„Smím ji vidět?“ zeptal se Lachlana.
Lachlan  přikývl, ale nepohnul se.
„O samotě?“

Uběhla téměř minuta, než MacGregor opět přikývl. Vstal, opatrně zvedl manželku, podepřel ji a odváděl na chodbu. Kimberly byla příliš ponořená ve smutku, aby si všimla Lincolnova příchodu. Dveře se za nimi zavřely. V takové soukromí Lincoln nedoufal. Melissa neměla v tváři žádnou barvu. Byla smrtelně bledá, téměř popelavá. Mokrých šatů ji zbavili a oblékli do prosté bílé noční košile s dlouhými rukávy a vysokým nákrčníkem. Vlasy, rozprostřené na polštáři, už měla téměř suché. Jeden pramen jí spadl na přikrývku, kterou měla přitaženou až k bradě.
I v nepřirozené bledosti vypadala krásně. Otevřené oči uváděly Lincolna do rozpaků. Když ji nesl do hradu, měl pocit, že je jen trochu otřesená, ale jinak v pořádku. Teď, když hleděl do prázdných očí, šel mu mráz po zádech.
„Melisso?“ Žádná reakce. „Budu předpokládat, že mě slyšíš. Proto mě dobře poslouchej. Tvůj drak je mrtev.“

Stále žádná reakce, ale Lincoln se nevzdával. Melissin mozek odmítal z nějakého důvodu vnímat. Musí ji nějak vyburcovat, i kdyby si měl vymýšlet!
„Vlastní rukou jsem ho zabil, protože jsem nikomu nedůvěřoval, že by to udělal pořádně. Teď leží na dně jezera, kde shnije, a tebe už nikdy nebude strašit. Slyšíš mě, Melisso? Jsi v bezpečí! Copak si myslíš, že bych nějaké příšeře dovolil, aby tě děsila?“

Ale Melissa se ani nepohnula, ani nemrkla. Třeba se už nejedná o strach z draka, jak si mnozí myslí, napadlo Lincolna. S tím, koneckonců, žila celý svůj život. Třeba nemá důvod, proč se probrat k vědomí.
„Melisso, je načase, aby ses probudila, jinak bychom se nemohli vzít! Tvoji rodiče už nemají námitky.“ Tohle zřejmě nestačilo. Proto Lincoln přitvrdil. „Obdržel jsem jejich požehnání. Svatbu můžeme slavit hned, jak se ti bude hodit.“

Lincolnovi poskočilo srdce vzrušením, když viděl, že pohnula prstem. Ale oči dál prázdně zíraly do stropu. Svalstvo pracovalo, avšak mozek odmítal spolupráci. Lincoln jen s obtížemi potlačil zklamání. Uchopil ji za ruku a políbil do teplé dlaně.
„Opravdu?“

Prudce zvedl hlavu a zahleděl se jí do obličeje. Hlas měla sice slabý a ochraptělý, ale oči hleděly na něj. Dívka nabyla vědomí. Lincoln nevěděl radostí, jestli se smát, nebo plakat. Nejraději obojí.
„Ano!“

Dveře za jeho zády se rozletěly a dovnitř vpadla dobrá půlka rodiny. Museli mít uši přilepené na dveřích a nepočítali, že je Lachlan  při Lincolnově výkřiku prudce rozrazí.
Kimberly klesla vedle Melissy a z očí jí stékaly slzy úlevy. Lachlan  zatím vzal Lincolna stranou. „Jak jste to dokázal?“

„Zalhal jsem jí.“ Lincoln se nijak nehodlal za svého chování omlouvat. „Udělal jsem to, co jsem považoval za nutné. Pověděl jsem jí, že máme vaše požehnání.“

Uběhlo několik vteřin, než Lachlanovi došlo, co slyší. Pak vyprskl smíchy.
„Tys nelhal, chlapče! Žádné další přesvědčování nepotřebuju. Skočila za tebou do jezera, a to mi bohatě stačí. Takové lásce se nedá dlouho odolávat. Ať se nám to líbí, nebo ne, má dcera tě potřebuje, aby byla v životě šťastná.“

Lincoln vděčně naslouchal, ale ze všeho nejvíc ho v tu chvíli zajímalo, že je Melissa zase mezi nimi a její mozek pracuje tak, jak má. Sice si po celou dobu nehodlal připustit, že by se už neprohrála, ale ta možnost tu stále byla.
Teď se s ostatními tísnil kolem její postele.
„Co se ti stalo s hlasem, děvče?“ slyšel, jak se ptá Adam.
„Málem jsem přišla o hlasivky, jak jsem křičela o pomoc. Trochu mě škrábe v krku, ale to bude dobré. Mohla bych dostat kapku vody?“

„Myslím, že na jeden den jsi měla vody až dost,“ utrousil významně  Ian . „Co takhle pořádný lok whisky?“

„Koleduješ si o vytahání za uši, Iane,“ pokárala bratra Kimberly. „Raději se rozběhni do kuchyně a pověz kuchařce, aby uvařila čaj s medem. Ten je na bolest v krku nejlepší.“

 Ian  se jen neochotně odloudal. Na chodbě chytil služku, předal pokyny a urychleně se vrátil. „Nudný a nechutný nápoj je na cestě,“ sdělil s úšklebkem přítomným.
„Co se přihodilo?“ dožadoval se Adam. „Jsi přece dobrá plavkyně. Proč ses začala topit?“

Melissa v rozpacích zrůžověla. Do tváří se jí jako zázrakem vrátila přirozená barva.
„Něco se mi otřelo o nohu, možná cíp sukně, ale já v tu chvíli nebyla schopná uvažovat. Má noční můra se zhmotnila. Tuším, že jsem omdlela.“

„K čertu! To sis vybrala zatraceně mizerné místo na omdlévání!“ rozčiloval se  Ian .
Chudák Ian si užil své. Za dobu, kdy se k ní snažil dostat, a věděl, že to nestihne, měl pocit, že zestárl o několik let. A pak, když zůstávala v bezvědomí…

Melissa se na něj zatvářila. „Máš pravdu.“

„Tak ty si tropíš ze strýce šprťouchlata, holčičko?“

„Já jen, že… Že se mi ulevilo, když teď vím, že drak neexistuje – anebo si nás nevšímal.“

„Pořád si myslíš, že se povaluje někde na dně?“ Ian Čtvrtý se nevěřícně mračil.
„Rozum mi říká, že nic takového tam nežije, ale dítě ve mně odmítá uvěřit. Ne! Žertovala jsem! Vím, že se Lincoln o příšeru postaral. Už mě nebude strašit.“

Lachlan  nebyl ten, kdo naslouchal s uchem přilepeným na dveřích. „A jak to dokázal?“

„Povídal, že ho zabil.“

„A ty tomu věříš?“

„Ano.“

Lachlan  na Melissu pochybovačně hleděl, ale ta se jen usmívala. „Jde o to, čemu chceme věřit, tatínku. Odteďka budu mít před očima obraz příšery, jak mrtvá padá ke dnu, kde bude odpočívat v pokoji. Rozum mi říká, že tam asi nikdy nebyla, ale ta malá dušička, která ve mně přetrvávala, konečně našla klid.“
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Vyskytovat se mezi MacFearsony, aniž se na něj někdo mračil nebo utrhoval, přišlo Lincolnovi zvláštní. Byla to podivná situace, obzvláště když výhrady, které měli proti němu, se stále ještě nevyjasnily. Hodlají dát přednost Melissiným pocitům před vlastními názory?
Poté, co Melisse a Lincolnovi Lachlan  oficiálně požehnal, se polovina bratrů vrátila domů. Druhá polovina dál setrvávala na Kregoře, kde se hodlala zdržet až do svatby. Možná proto, že Lincolnovi stále nedůvěřovali, anebo proto, že neměli manželky či milenky, k nimž by se vrátili. Anebo že by na Kregoře bylo veseleji než u nich doma?
Lincoln změnu jejich chování k své osobě nekomentoval, ale přesto měl pocit, jako by ho přijali do rodiny. Ožení se s jejich neteří, a tím je řečeno vše. Sice ještě nebyli oficiálně svoji, ale v očích MacFearsonů bylo MacGregorovo požehnání stejně dobré jako služebníka božího. Lincoln se rázem stal jedním z nich.
Měl by pociťovat radost a štěstí, ale na nevoli a zášť, které ho dlouhá léta sužovaly, se nedalo jen tak zapomenout. Lincoln se o tom neustále přesvědčoval. On byl ten, kdo utržil krutý výprask, ne oni! To on přišel o nejlepšího přítele! Odstranili ho ze svého dosahu, jako by byl odpad! Přišel o přítele, o domov – o matku.
Ne! Takové bezpráví se nedalo prominout, ani zapomenout – dokud Lincolna o několik dní později nevyhledal Dougall.
Poprvé se ocitl se starým přítelem z dětství o samotě.
Ten večer si Lincoln chvíli povídal v salonu s Lachlanem. MacGregor ho obeznámil s přípravami na svatbu, kterých se, podle jeho slov, ujaly Kimberly a Melissa.
Včerejší den proležela Melissa v posteli. Jednoduše jí to přikázali. Dnes sice sešla do jídelny, ale tam pobyla jen krátce, protože se cítila unavená. Dívka byla po prožitém dobrodružství stále ještě zesláblá.
Jakmile si Lachlan  všiml dceřiny únavy, okamžitě ji poslal do postele. Melissa se nejdřív zdráhala, ale pak poslechla. Lincoln neměl příležitost si s ní promluvit. Sice ho k ní pustili, když zápolila se smrtí, ale taková příležitost se nebude opakovat – rozhodně ne dřív, dokud nebudou oddáni.
Lincoln si na noc dopřával sklenku teplé brandy. Jezero bylo studené a on prochladl. Předchozí den měl trochu rýmu, ale teď už se cítil mnohem lépe. Brandy před spaním byla tou nejlepší medicínou. Pomůže mu vypořádat se s nastydnutím a zajistí tvrdý, ničím nerušený spánek.
Dougall, který musel čekat na chodbě, se v salonu zjevil hned po Lachlanově odchodu. Nejistě přešlapoval ve dveřích, jako by se stále ještě rozmýšlel. Čišela z něj nejistota, ale pak rázně vykročil.
„Napadlo mě, že bychom znovu mohli být přátelé!“ vyhrkl bez úvodu Dougall.
Lincoln se ležérně opíral o krbovou římsu. „Ne.“

Zklamaný Dougall se chystal odejít. „Jestlipak ty někdy změníš názor?“

„S tím nepočítej.“

Dougall si povzdechl a vydal se ke dveřím, když ho zastavil Lincolnův smích. „A ty věříš všemu, co slyšíš?“

Dougall se otočil a na jeho tváři seděl úsměv od ucha k uchu. „Ty sis ze mě utahoval?“

„Co jiného?“

„Jsi pořád stejný mizera, jako jsi býval. Nikdy jsem nevěděl, co myslíš vážně a co ne.“

„To víš, žes to věděl,“ opravil ho Lincoln, „jen jsi vyšel ze cviku.“

„Chtěl jsem ti poblahopřát k sňatku. Lepší holku, než je naše Melissa, bys nenašel. Ani nevíš, jaké máš štěstí.“

„To mi nemusíš připomínat.“ Lincoln se usmíval. „Vím to od chvíle, kdy jsem ji potkal. Jsi ženatý?“

„Nejsem, do manželského chomoutu vlezlo jen pár bratrů. Já zatím nenašel nikoho, kdo by vyhovoval mé rodině – anebo mně. S každou vydržím sotva pár dnů.“ Dougall se zašklebil. „Ale mám syna,“ pyšně dodal.
Lincoln pozvedl obočí. „Že bys snad kráčel v otcových šlépějích?“

„Ne, ne! Nic takového! Vlastně si ani nejsem jistý, jestli je ten kluk můj, ale dost se mi podobá.“

„Co říká jeho matka?“ dotazoval se Lincoln.
„Ta tvrdí, že je.“

„Ale ty máš pochybnosti. Proč?“

 „Protože ta ženská mě nesnáší – taky už byla vdaná, když jsme… Ehm…“

„Snad ses nevrhl na svádění vdaných žen, Dougalle?“

Dougall zrozpačitěl. „Když já to nevěděl! Teď už si dávám dobrý pozor, než si nějakou vezmu do postele, ale tenkrát jsem byl moc horkokrevný.“ Dougall se zamyslel a koutkem úst se zašklebil. „Byl jsem jí vděčný, že si ze všech bratrů vybrala zrovna mě. Však víš, na rozdíl od bratrů jsem já moc krásy nepobral. Jsem spíš po matce než po MacFearsonovi.“

Pravda, ve srovnání s bratry nebyl Dougall nijak výrazný, ale rozhodně se nedalo říct, že by byl ošklivý. Podle Lincolnova názoru z něj vyrostl mladý, pohledný muž, jenže tady, na Vysočině, srovnávání s ostatními MacFearsony neušel. Ti měli nad ním navrch.
„Došlo k tomu tady, na Kregoře, během jedné slavnosti,“ vysvětloval Dougall. „MacGregor pořádá podobné zábavy nejmíň třikrát do roka. Je tu veselo a každý pije jako nezavřený.“

Dougall Lincolnovi dopodrobna vysvětloval, jak se přihodilo, že svedl vdanou ženu, jako by za posledních devatenáct let neměl nikoho, komu by se mohl svěřovat. Bratři ho od dětství chránili, ale tím jen docílili, že si k nikomu nenašel cestu.
Polovinu noci strávili povídáním tak, jak to dělávají staří přátelé. Pouto jejich přátelství bylo sice krutě přetrháno, ale Lincoln měl nyní před sebou natolik šťastné vyhlídky, že byl ochoten ignorovat trpkou minulost.
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Být jedináčkem může být za jistých okolností značnou nevýhodou. V Melissině případě rodiče zveličovali každé drobné onemocnění a dceři věnovali až přehnanou péči. Tak tomu bylo pokaždé. I tentokrát ji nutili zůstat na lůžku déle, než bylo zapotřebí. Melissa mohla jen doufat, že je to naposledy, a Lincoln s ní bude zacházet jako s dospělou. Také jí naznačovali, že je špatný pacient, jenže Melisse se příčilo nechat se hýčkat. Obzvláště když teď měla úplně jiné starosti. Vše, co se zdálo být v nepořádku, se jako zázrakem napravilo – nebo bude napraveno, jakmile dojde k svatebnímu obřadu.
Pochopitelně že mohla všem předhazovat, jak byli zaslepení, že otec „prohlédl“ teprve tehdy, když málem utonula. Avšak představa, že Lincoln byl přijat rodinou, Melissu natolik opájela, že se rozhodla na jejich prohřešky zapomenout.
Přijali ho uhlazeně, ale váhavě, a podle Melissina soudu Lincolna pozorovali víc, než bylo zapotřebí.
Protože byla Melissa mladá a nezkušená, neuvědomovala si příčinu vnitřního neklidu. Datum svatby bylo stanoveno až za čtyři týdny, jenže ona chtěla s Lincolnem sdílet lože už nyní. Pokaždé, když ho spatřila, chtěla k němu přiskočit a políbit ho, ale to se jí nedařilo. Jako naschvál se hned muselo kolem nich vyrojit několik zvědavců. Na Kregoře žilo příliš mnoho lidí. Na každém kroku na někoho narážela a to jí nepřidávalo na dobré náladě.
Pak tu byl otec, který nesouhlasně pozvedl obočí, když ji ten den spatřil v jídelně. Jeho ruku odstrčila, když chtěl zjistit, jestli dcera nemá teplotu. MacGregor však nezaváhal a povolal Kimberly. Ta Melissu přiměla, aby se vrátila do postele.
Na dopise, který Melissa to dopoledne obdržela, stálo její jméno. Nyní měla oprávněný důvod Lincolna vyhledat. Žádnou výmluvu už nepotřebovala, ale o samotě je nenechali. Otec by určitě spustil povyk, kdyby je přistihl. Pohovořit si však mohli, pokud se nebudou schovávat.
Lincolna našla ve stáji. Před několika dny přivedli venkované jeho hřebce. Ten byl po divokém toulání v zanedbaném stavu. Čeledínové se k němu neodvažovali přiblížit, protože zlostně frkal a po každém se oháněl. Bylo na Lincolnovi, aby koně zklidnil a teprve potom pořádně vyhřebelcoval.
Melissa Lincolna několik minut pozorovala, aniž si jí všiml. Na konci stáje se oháněl s kartáči Ian Třetí. Ten se také staral o svého koně. Když vstoupila, kývl jí na pozdrav, ale dál pokračoval v práci. Asi jim chtěl dopřát nerušenou chvilku. I tak byl dost daleko, aby vyslechl, o čem si povídají.
Stále ještě na Lincolna hleděla, aniž mu dala vědět, že stojí za ním. Na muže byl úchvatný pohled. Krátký kabátec si svlékl a rukávy si vyhrnul nad předloktí. Na čele mu perlil pot a bílá košile nesla stopy od trávy. Delší vlasy mu v prstýncích dopadaly na ramena.
Ještě nikdy jí nepřipadal tak… skotsky. Melissin otec nikdy nezaváhal, když bylo zapotřebí přiložit ruku k dílu. Urozený Skot klidně pracoval po boku ostatních, ale angličtí lordové se fyzické práce štítili.
„Jde ti to docela dobře,“ ozvala se za ním Melissa. „Myslela jsem, že muž tvého významu by se k takové práci nikdy nesnížil.“

V
očích mu zajiskřilo a koutky úst se zvedly k úsměvu. Napřímil se a rukávem si otřel z čela pot.
„Vždycky jsem dával přednost hřebcům,“ vysvětloval Lincoln. „O tohoto krasavce se doma stará několik čeledínů. Ti jsou zvyklí na jeho výstřelky, ale tady se o něho musím postarat sám. Abych řekl pravdu, dělá mi to dobře.“

Melissa přistoupila k stání a opřela se o dřevěnou plaňku. „A proč dáváš přednost zrovna hřebcům?“

Lincoln s úsměvem pokračoval v hřebelcování. „Ani nevím. Možná proto, že se hřebec snaží mít nad jezdcem vždycky navrch. Každý si stojíme na svém, z čehož pramení otázka, kdo koho vlastní.“

„A on to ví?“

Lincoln se na ni ušklíbl. „Tenhle si myslí, že z nás dvou je pánem on. Občas mám pocit, že mě pouze trpí. Teď mi pověz, co tě sem přivádí.“

„Bože! Téměř jsem zapomněla! Přišel mi dopis od tvé tety Henrietty. Píše, že tvá matka se vrátila na Vysočinu. Neumím si vysvětlit, proč ho poslala mně, a ne tobě.“

V
Lincolnově chování došlo k nápadné změně. Ústa se mu zkřivila a z očí se vytratilo teplé světlo. „Protože ví, že mně by to bylo srdečně jedno,“ odpověděl studeně.
„Hmm, taky vysvětlení. Co když si ale teta myslí, že už jsme dávno oddáni a ta zpráva mě tedy musí zajímat?“

„Proč?“

„Pro případ, že bych ji chtěla navštívit.“

„To neuděláš.“

Melissa si rozhněvaně založila ruce v bok. „Nepovídej mi, co mám a co nemám dělat!“

Lincoln pozvedl obočí. „Že by první předmanželská hádka?“

Ale Melissa se nechtěla dohadovat. „Přece se před ní nebudeš donekonečna schovávat! A co až se vezmeme? Chtěl jsi zapomenout na staré křivdy a pustit z hlavy, co tě celou dobu trápilo… Proto ses vrátil do Skotska, nebo se pletu?“

„Ta cesta byla k ničemu. Stačilo, abych se na ni podíval, a bylo mi ještě hůř. Teď už na tom nezáleží, když mám tebe.“

„Ale mně na tom záleží.“

„Proč?“

„Protože tvá matka se stane členem mé rodiny,“ zdůraznila Melissa.
„Na ni můžeš klidně zapomenout.“

„Povídáš zapomenout? Na babičku mých dětí? Já to vidím jinak.“

Lincoln zrozpačitěl. „Ty už plánuješ potomky?“ zeptal se zvědavě. „Zajisté.“

„A kolik, jestli se smím zeptat?“

Melissa pochopila, na co naráží. „Neboj se! Šestnáct jich nebude, tak tři nebo čtyři postačí bohatě… A neutíkej od tématu. Tvá matka bude zvána na všechny rodinné oslavy, a jestli ji nepozveš ty, pozve ji má matka. A nesnaž se mi namluvit, že bys její přítomnost nepřežil!“

Lincoln se opět zachmuřil. „Některé věci se nedají překonat, ale jistě… Nějak už bych si poradil.“

„Dal jsi jí někdy příležitost, aby ti vše vysvětlila?“

„Zrovna nedávno.“

„Nepovídej! Jestli ses choval stejně upjatě, jako teď, mám silné pochybnosti.“

Lincoln vzdychal. „Co vlastně ode mě očekáváš? Že jí odpustím? Za to, že mě odkopla? Ona se mě jednoduše zbavila, Melisso. Prostě mě dala svému bratrovi, jako bych byl balík nepotřebného prádla.“

„Ví, jak o ní smýšlíš?“

„Ví, že ji nenávidím.“

„V tom je právě velký problém, Lincolne. Ty ji miluješ víc, než si dokážeš přiznat. Kdybys ji nemiloval, byla by ti lhostejná. Je načase, aby ses s tou bolestí vypořádal.“
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Melissa si nedala pokoje, dokud Lincoln nesvolil k návštěvě. Trvalo několik hodin, než ho přesvědčila, aby se rozjel za matkou. Pak ho ještě musela přemlouvat, aby ji vzal s sebou.
Protože Melissu by otec s Lincolnem samotnou nepustil, nabídli se Jamie a Neill jako doprovod. Z Kregory vyjeli hned po poledni. Melissa byla ráda, že s ním jede, třebaže nedokázala s jistotou říct, jak by mohla být ve sporu matky a syna nápomocná. Musí existovat způsob, jak zacelit staré rány! Ať na problém hleděla z kterékoliv strany, docházela k názoru, že Lincoln má k zatrpklosti dobrý důvod. Kdo ví? Možná postačí jedno prosté slůvko omluvy. Ovšem za předpokladu, že se Eleanor cítí provinile. Pokud ne, bude cesta zbytečná. Ale Eleanor Rossová se nezdála být ženou, kterou by nezajímal jediný syn. Během několika řídkých příležitostí, kdy se s ní Melissa setkala, působila Eleanor odtažitě, až téměř netečně, jako by v sobě ukrývala hluboký žal.
Poprvé uviděla Melissa sídlo, v němž se Lincoln narodil. Dobře udržovaný, rozlehlý dům dával tušit bohatství majitelů. Kdysi mohl být šťastným místem, ale Melissina představivost byla veliká a zdálo se jí, že v jeho zdech sídlí smutek.
Byli už téměř u cíle cesty, ale zpomalili, aby počkali na Jamieho. Jeho kůň se loudal za nimi. Při pohledu na dům stojící v údolí projevoval Neill značnou nervozitu.
„My dovnitř nemusíme, co říkáš, Lincolne?“

„Můžete počkat venku, jestli chcete. Nezdržím se dlouho.“

Ale Melisse to nedalo. „Proč se nechcete setkat s Lincolnovou matkou?“

Neill vrhl nejistý pohled na Lincolna. „No, když jsme ji viděli naposledy, řádila jako vichřice. Vtrhla k nám domů a na otce ječela jako pominutá. Málem jsme si mysleli, že vy to šílenství musíte mít v rodině.“

Lincolnovi seděl ve tváři nevěřící výraz a Melissa zuřila. Proč se o tom nezmínili dřív?
„O čem sakra mluvíš?“

„Po druhým výprasku, který jsi od nás inkasoval, se prodrala do domu a hned začala na otce křičet. Ten, chudák netušil, co s ní má dělat, když o Lincolnovi nevěděl. Pokud jde o rozhodování, je náš tatík trochu těžkopádný. Tak tam jen seděl a civěl na ni. To Eleanor ještě víc vyprovokovalo. Obvinila ho, že je ten nejmizernější otec pod sluncem a že jediné, co umí, je plodit divokou holotu.“

Melissa střelila pohledem po Lincolnovi, ale ten se opět uzavřel do sebe. Ani Neillovi nekladl žádné otázky. Nejspíš si po celé roky myslel, že matka složila ruce v klín, že neudělala zhola nic, čím by mu pomohla. Jenže opak byl pravdou. Ona se snažila, co jí síly stačily.
Dědečkovi se určitě nezamlouvalo, aby na něj, ve vlastním domě, někdo křičel, pomyslela si Melissa. Jak to, že se o tom starý pán nikdy nezmínil?
„Jak se dědeček zachoval?“

„Udělal to, co si přála.“

„Opravdu?“

„Jo, asi kvůli těm slzám,“ vysvětloval Neill. „Když se vykřičela, začala slzet. Proto nám přikázal, abychom Lincolna nechali na pokoji.“

„Vy jste ovšem neposlechli.“

„Ale my ho nevyhledávali ani jsme mu nechtěli ublížit, Melisso! Jenže on se nepřetržitě vracel! Otec nám pohrozil, že nám zpřeráží všechny kosti, a tak jsme se mu začali vyhýbat. Jenže Lincoln byl jak obtížný hmyz a v jednom kuse na nás dorážel. Na tom matčino úsilí nic nezměnilo.“

„Těch zbytečných řečí už bylo dost!“ okřikl je chladně Lincoln. „Mám toho věčného omílání plné zuby!“

Pobídl koně a rozjel se do údolí, aniž se staral, jestli jedou za ním.
Melissa si utrápeně povzdechla. „Nic si z toho nedělejte,“ utěšovala strýce. „Lincoln si celou dobu myslel, že kdyby se matka vašemu otci postavila, mohlo všechno dopadnou jinak. Spor by se urovnal a on by nemusel do Anglie. Doteď netušil, jak se v jeho zájmu usilovně snažila.“

„Jo, ale stejně to bylo k ničemu.“

„Asi máš pravdu.“

Následovali Lincolna k domu. Melissa začínala pociťovat strach. K návštěvě matky ho donutila ona. Co všechno Lincoln zjistí, až si s Eleanor promluví? Co když ji po celou dobu obviňoval neprávem?
Lincoln už čekal v salonu. Neill zůstal venku a Jamie doprovodil Melissu dovnitř. Chvíli otálel v hale, ale jakmile zahlédl Eleanor, vytratil se ven.
Lincoln zatím rázoval sem a tam. Melissa nedokázala posoudit, zda z nervozity či netrpělivosti.
„Všechno se dá zase do pořádku,“ ujišťovala ho, třebaže sama začínala pochybovat.
Lincoln neodpovídal. Vzápětí vstoupila Eleanor. Tvářila se obezřetně, jako by vytušila, proč přišli.
Na Melissu se usmála, pokud se nepatrné zvednutí koutků dá považovat za úsměv. „Jaké milé překvapení… Už máte stanovené datum svatby?“

„Ano,“ odpověděla Melissa. „Asi tak za měsíc. Doufám, že se dostavíte?“

„Zajisté – pokud nebude Lincoln proti.“

Jako by matka otevřela Pandořinu skříňku. Zničehožnic byl před nimi nastolen problém. Bylo vidět, že Eleanor neměla v úmyslu být natolik otevřená, protože bledé tváře lehce zrůžověly. Lincolna matčina odpověď natolik vyvedla z míry, že na ni jen užasle zíral.
Eleanor usedla na pohovku. „Omlouvám se… Poněkud nepatřičné vyjádření.“

Konečně se Lincoln probral. „A co je tedy, podle tebe, přijatelné, matko? Jestli si najdeš čas? Jestli, čirou náhodou, nebudeš mít něco důležitějšího na práci? Anebo tě pozvání zaskočilo a tys neměla čas rychle si vymyslet pádný důvod ho nepřijmout?“

„Z čeho mě obviňuješ?“

„Třeba z nedostatku zájmu? Vždyť se koneckonců nejedná o nic tak významného. Pouze se žení tvůj syn – ten syn, o něhož jsi ztratila zájem už před lety.“

Lincoln se otočil k matce zády, takže neviděl, jak se Eleanor bolestí zkřivil obličej. Oba trpěli, a Melissu Lincolnovo utrpení ničilo. Takové dohadování nevedlo nikam a situaci mezi matkou a synem jen zhoršovalo. Za to mohu já, pomyslela si nešťastně Melissa. Proč jen jsem trvala na setkání!
Aby přerušila trapné ticho, chystala se Lincolnovi navrhnout, že je čas k odchodu, když vtom se ozval Eleanořin jemný, utrápený hlas. „Nikdy jsem tě nepřestala milovat, Lincolne. Jestli sis myslel opak, byl jsi na velkém omylu.“

Lincoln se k matce prudce obrátil. „Zatraceně! A co jiného jsem si měl myslet? Tys mě poslala do Anglie, aby ses mě zbavila! Odřízla jsi mě od všeho, co jsem miloval… Připravila jsi mě o domov, o mateřskou lásku.“
„Neměla jsem na vybranou.“

„Mohla jsi jít se mou.“

„Ne, nemohla.“

„Proč?“

„Ne… To ti nemůžu říct.“

„Proč?“

„Kvůli slibu, který jsem dala.“

„Nesmysl! Ježíšikriste! Měl jsem vědět, že od tebe se ničeho nedočkám!“

Lincoln vyrazil ke dveřím, ale Eleanor za ním vykřikla: „Počkej! Neodcházej! Sedni si a poslouchej! Možná bych měla promluvit…“

Lincoln se zarazil, ale neposadil se. Zůstal stát ve dveřích a ve tváři se mu zračila taková bolest a zuřivost, že Eleanor odvrátila pohled, aby byla schopná pokračovat.
„Když mi tě MacFearsonové donesli domů, zbitého a v bezvědomí, myslela jsem, že zešílím. Pověděli mi, co se přihodilo, a taky mě ujistili, že tím to končí. Neměla jsem důvod jim nevěřit. Poslala jsem pro doktora. Měl jsi polámané kosti, několik ošklivých šrámů a otoků. Do levého ucha tě udeřili tak, že jsi na něj dlouho neslyšel.“

„Neříkáš mi nic, co bych nevěděl. Vím, že mě museli přinést, protože jsem netušil, jak jsem se dostal domů.“

„Nepamatuješ si, jak jsi mě odmítl poslechnout? Nařídila jsem ti, abys je nevyhledával, ale ty sis našel způsob, jak se dostat z domu. Zamykala jsem tě v pokoji, ale ani to nepomáhalo. Byl jsi nezvladatelný.“

„A proto ses mě zbavila? Jen proto, žes mě nedokázala zvládnout?“

„Proto ne! Tys měl sebevražedné sklony! Pokaždé, když ses vrátil domů, byl jsi na tom ještě hůř. Já neměla sílu udělat tomu tvému řádění přítrž. Teď už vím, že na vině byla horečka. Choval ses moc divně, ale tehdy.,“
„O jaké horečce mluvíš?“

„Dostal jsi infekci. Několik ran se ti zanítilo a nejhorší bylo ucho. Třetí den ti horečka prudce stoupla a ty jsi začal blouznit. Doktor zkoušel různé léky, ale žádný nezabíral. Trpěl jsi velkými bolestmi a byl jsi značně neklidný. Léky na utlumení bolesti ti sice přinesly chvilkovou úlevu, ale jinak měly na tebe zhoubný efekt. Myslel sis, že jsi v pořádku, a snažil ses utíkat. Většinu času jsi blouznil, protože vysoká horečka ti zakalovala vědomí.“
Melissa na ženu užasle zírala. Jistě! Horečka! Taková prostá věc, a nikoho to nenapadlo!
„Jako že šílel?“

Eleanor se zakabonila. „To slovo nemám ráda.“

„Já také ne, ale tehdy Lincolna obviňovali z nepříčetného chování. Takže kvůli horečce se choval nenormálně?“

„Ano, a pak také mu doktor dával příliš mnoho léků, které se neměly užívat dohromady. Málem jsem toho mizerného felčara zastřelila, když jsem se dozvěděla, že na něm zkouší nově vynalezené preparáty, s nimiž nejsou zkušenosti. Později Lincoln upadl do komatu, a to bylo pro něj vysvobození. Nejdřív jsem se zděsila, ale pak jsem pochopila, že má šanci uzdravit se přirozenou cestou.“

„Vy jste mu nedávala žádné lektvary na spaní, aby neutíkal?“

„Nebesa! Ne! Na počátku jsme se ho snažili udržet v posteli, ale léky nezabíraly. Bolest byla silnější. Doktor mu chtěl podávat zvýšené dávky, ale já veškeré experimenty zakázala.“

„Jak dlouho zůstal v bezvědomí?“

„Asi tři týdny. Během té doby jsem si dopisovala s bratrem Richardem. Souhlasil, že si Lincolna na rok či dva vezme k sobě.“

„Asi neumím počítat.“

Lincoln zněl stále chladně a zahořkle, ale Melisse se nesmírně ulevilo. I on by měl pociťovat úlevu, že na vině byla pouhá horečka. Až tu zprávu uslyší rodina, zmizí poslední stín pochybností.
„Původně to tak také mělo být,“ odpověděla mu Eleanor. „Jenže pak Richard zjistil, že už s Henriettou nebudou mít další potomky, a chtěl tě učinit svým dědicem. Přesvědčil mě, že pro tebe bude lepší, když zůstaneš u něj. Neudělal to záměrně, z vypočítavosti. Pravdou bylo, že mu na tobě dost záleželo. Chtěl pro tebe jen to nejlepší a byl přesvědčený, že tě vychová lépe než já. V tom měl pravdu. Žijeme tu příliš osamoceně, a bez tvého otce… Potřeboval jsi pevnou mužskou ruku, někoho, kdo by tě vedl životem a ukazoval ti správnou cestu.“

„Vraťme se na začátek. Proč jsi mě poslala pryč? Proto, že jsem tě neposlechl, když jsem byl nemocný?“

„Lincolne! Ty už se skutečně nepamatuješ, jak ses po otcově nehodě choval? Zdivočel jsi a nebyla s tebou rozumná řeč. Už před roztržkou s MacFearsonovými jsi odmítal poslouchat a dělal sis, co jsi chtěl.“

„Jak ty můžeš vědět, co jsem dělal, když ses věčně zamykala!“ utrhl se na matku Lincoln. „Měl jsem pocit, že jsem přišel nejen otce, ale i matku.“

„Ztratila jsem nad tebou kontrolu, Lincolne. Horečnatý stav, v němž ses nacházel, mi to jen potvrdil. Uvědomovala jsem si, že na vině jsem já, protože jsem se ti dostatečně nevěnovala. Vím, nemám právo žádat tě o odpuštění, ale tehdy jsem si skutečně myslela, že pro tebe dělám jen to nejlepší. Měl jsi žít se strýcem, i když bych tě raději měla u sebe. Ale bez ohledu na vlastní pocity jsem se nakonec rozhodla. Udělala jsem to, co bylo v tvém zájmu.“

„Já snad špatně slyším! Po otcově smrti jsem byl pro tebe vzduch. Vůbec ses mě nevšímala. Kdybys i ty umřela, byl bych na tom stejně.“

Po Eleanořiných tvářích se začaly kutálet slzy. „Neměla jsem jinou možnost, Lincolne. Bylo to nejtěžší rozhodnutí v mém životě. Musela jsem volit mezi tebou a otcem.“

„Asi abys mohla nerušeně truchlit nad vychladlým tělem!“ vychrlil na ni útočně Lincoln.
„Abych se o něj mohla starat.“

Lincoln strnul. „Co to, k čertu, znamená?“

„Musela jsem mu slíbit, že to živé duši nepovím, ani tobě. Já slib dodržela, dokud byl naživu… On tehdy nezemřel, Lincolne. Umřel teprve přede dvěma roky.“
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Lincoln byl v šoku. Matčino sdělení ho natolik zaskočilo, že se vrátil a posadil se. I Melissa byla vyvedená z míry. Ani ve snu netušila, že se stane svědkem odhalení dávného rodinného dramatu. Kvůli Lincolnovi se obávala, co uslyší. Jeho svět se zbortil. Otec byl celá dlouhá léta naživu, ale matka mu to zamlčela. Zničující pomyšlení… Lincoln vypadal ztrhaně. „Proč? Pro rány boží, proč?“ Eleanor se utápěla v slzách, ale podařilo se jí promluvit. „Ta nehoda ho těžce postihla. Tělo měl rozdrcené a od krku dolů byl ochrnutý. Nedokázal ani zvednout ruku, aby se najedl.“

„O to víc si zasloužil podporu celé rodiny.“

„Jenže on to viděl jinak, Lincolne. Bylo to jeho rozhodnutí. Když si uvědomil rozsah zranění, chtěl umřít, prosil mě, abych ho zabila. Já to ale nemohla udělat. Příliš jsem ho milovala a byla jsem natolik sobecká, že jsem ho nechtěla úplně ztratit. Posléze přestal naléhat výměnou za slib, že rozhlásím jeho smrt a zařídím pohřeb. Na to, abych mu to vymluvila, mi nezbývalo moc času.“

„Co tím myslíš?“

„Zranění hlavy byla tak vážná, že se chvílemi propadal do bezvědomí,“ vysvětlovala matka. „Míval údobí, kdy se zčistajasna probral a dokázal komunikovat. V těch řídkých okamžicích trval na tom, abych ti řekla, že je po smrti. Ale většinu času byl duchem nepřítomný.“

„Ztráta paměti?“ ptala se Melissa.
„Nic takového. Dokázal otevřít oči, jíst, když jsem ho krmila, ale nepromluvil, jako by zapomněl řeč. Doktor tvrdil, že v tomhle stavu jsou jeho reakce normální, že má paralyzovaný mozek.“

„Pořád nechápu proč si přál být pro svět mrtvý,“ ozval se Lincoln.
„Ne pro svět. Bylo mu jedno, jestli se lidé dozví, že je mrzák, ale šlo mu především o tebe. Ty jsi neměl nic vědět. Proto si přál, aby si každý myslel, že nežije.“

„Ale proč?“

„Nesnesl pomyšlení, že bys ho viděl ve stavu, v němž se nacházel. Tvůj otec byl hrdý muž. Chtěl, aby sis ho pamatoval, když byl v plné síle, ne jako nebožáka odkázaného na pomoc druhých.“

Lincoln pociťoval palčivá muka. „Proto mě od sebe vypudil? Navždy?“

„Snaž se pochopit, Lincolne. Rozhodnutí udělal krátce po nehodě, když se zmítal v nesnesitelných bolestech. Také si uvědomoval, že má postižený mozek a že brzy nebude schopen kloudně uvažovat. Soudil, že ti nebude k ničemu, a v tom měl pravdu. Údobí, kdy se probíral k vědomí, bývala tak krátká, že kdybych neseděla u jeho postele, nevěděla bych, jaká jsou jeho přání.“

Lincoln náhle zbledl, když si uvědomil dosah matčina přiznání. „Proto ses zamykala v pokoji? On byl s tebou?“

„Ano. Jen dva lidé věděli, že je naživu; jeho doktor a jeho komorník, který mu byl oddán. Ten zůstal a pomáhal mi starat se o něj.“

„Ale tolik roků… On žil a ty jsi mi nedovolila se k němu přiblížit…“

„Mnohokrát jsem se snažila změnit jeho rozhodnutí, ale v průběhu let se otcův stav zhoršoval a on si to uvědomoval. Proto bylo rozhodnutí pevné a konečné. Tys ho neměl nikdy spatřit ani o něm vědět. Ke konci tiše zesnul. Kdyby nebyl silný muž, nevydržel by žít tak dlouho.“

„Proč jsi mi to neřekla ani po jeho smrti?“

„Protože slib, který jsem mu dala, měl platit navždy,“ odpověděla Eleanor. „Své slovo bych nikdy neporušila, kdybych si neuvědomovala… Zkrátka byl to slib, který jsem nikdy neměla složit… V první řadě jsem neměla souhlasit, ale respektovala jsem jeho přání.“

„Proto jsi mě poslala pryč?“ dožadoval se Lincoln. „Abych nezjistil pravdu?“

„Zamčené dveře mého pokoje v tobě probouzely zvědavost. Mnohokrát jsem tě přistihla, jak postáváš na chodbě, ale to byl podružný důvod. Odmítal jsi poslouchat a zdivočel jsi. Chyba byla na mé straně; já na tebe neměla čas. Potřeboval jsi někoho, kdo by ti nahradil otce. Richard mohl v tom směru pomoci, alespoň na pár let. Záležitost jsem s ním diskutovala ještě před vypuknutím šarvátek s MacFearsonovými. To, co se seběhlo pak, mi jen potvrdilo, že potřebuješ pevnou ruku.“

„Mohla sis pro mě udělat víc času.“
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Eleanor na syna smutně hleděla. „Buď ty, nebo tvůj otec. Pokud byl při vědomí, musela jsem být s ním. On byl vše, co jsem měla.“

„A ty jsi byla vše, co jsem měl já!“

„Já vím.“ Eleanor znovu propukla v pláč. „Myslíš, že jsem nelitovala? Ale Richard tě chtěl a hodlal se ti věnovat. Stal ses mu synem, kterého nikdy neměl. Po několika letech jsem se tě pokoušela dostat zpátky. Strašně se mi po tobě stýskalo, jenže ty už jsi žil novým životem a vrátit ses nechtěl.“

„Skutečně? A k čemu bych se asi vracel? Abys mě dál ignorovala?“

„Copak Lincolne nechápeš, že jinak to nešlo? Otec se každý den probral pouze na několik minut, později jednou týdně a mnohdy uběhl celý měsíc, než byl znovu schopen promluvit. Kdybych u něj neseděla, přišla bych o vše. Já ho milovala! Každá minuta, kdy jsem s ním mohla hovořit, byla pro mě požehnáním! Do Anglie jsem jezdívala tak často, jak to šlo, ale ty ses mě stranil… A pokud jsi byl doma, bylo očividné, že se mnou nechceš mluvit. Byla jsem bezmocná, neschopná ti vysvětlit, proč jsem se zachovala tak, jak jsem se zachovala. Vyhýbal ses mi, Lincolne, a já nevýslovně trpěla. Jsi schopen mě pochopit a odpustit mi?“

Lincoln nepromluvil. Uběhlo několik minut, ale on stále mlčel.
„Co chceš, abych ti odpustil? Že jsi otce milovala nadevše? Jistě… Anebo že jsi mi nic neřekla? Nejsem si jistý… Ale pochybuju, zda dokážu odpustit sám sobě.“

Lincolnova slova zněla chladně, ale jen proto, že se snažil zamaskovat bolest v srdci. Hned nato opustil salon. Melissu zachvátil strach. Podvědomě tušila, že k něčemu takovému dojde. Lincoln se z čehosi obviňoval, a setkání, v které doufala, nic nevyřešilo. Matce a synovi se nepodařilo navázat přerušený vztah. On navíc vyslechl věci, které bylo lepší nevědět.
Celá rodina musela nevýslovně trpět. Lincolna nyní souží pomyšlení, že se otec před ním zapřel. Stejně musel trpět i Donald Ross, když zbytek života počítal na minuty. A Eleanor? Ta žila dlouhé roky jen pro manžela, vzdala se vlastního života – i vlastního dítěte. Jak strašné!
Donald věděl, v jakém stavu se nachází, a tehdy se Eleanor ocitla v nezáviděníhodné situaci. Ale měla na výběr. Její rozhodnutí, ať špatné nebo dobré, ovlivnilo ostatní. Ona musela žít s následky.
Melissa zadoufala, že si Lincoln vše dobře promyslí a zváží okolnosti, které matku vedly k rozhodnutí.
„Moc mě to mrzí,“ ozvala se Melissa. Věděla, že upřímná lítost nikomu nepomůže, ale i tak měla potřebu ženu utišit.
„Vy se nemáte co omlouvat,“ odpověděla znaveně Eleanor. „Věděla jsem, že mi Lincoln nikdy neodpustí, až se dozví celou pravdu. Proto jsem mlčela. Zpočátku jsem doufala, že se mi ho podaří získat zpátky, ale jak roky ubíhaly, bylo zřejmé, že je proti mně příliš zaujatý. Myslel si, že jsem ho opustila.“

„Pokoušela jste se s ním promluvit?“

„Samozřejmě, ale on mi nedopřál sluchu. Vztekal se tak, že jsem rezignovala.“

„Mnohdy bývá hněv jedinou obranou proti bolesti,“ poznamenala Melissa.
„Taky jsem si to myslela,“ připustila Eleanor. „Do Anglie jsem jezdila tak často, jak jsem mohla, ale pravdou je, že jsem se k němu nedokázala přiblížit.“

„Možná proto, že vám chtěl ublížit tak, jako jste vy, podle jeho úsudku, ublížila jemu.“

Eleanor se smutně usmála. „Nu, to už asi patří k lidské přirozenosti, nemyslíte?“

„Tím, že zraňujeme toho, koho milujeme, zraňujeme i sami sebe. Lincoln utrpěl šok a bude potřebovat čas, aby strávil vše, co jste mu řekla.“

Eleanor Melisse stiskla ruku. „Vím, že to myslíte dobře, ale pro mě a Lincolna je příliš pozdě. Syna jsem ztratila ve chvíli, kdy jsem ho poslala k bratrovi. Ta léta jsou ztracená a já je nemůžu vrátit zpět. Má pravdu. Opustila jsem ho. Důvody nejsou podstatné.“

„Ale jsou!“

„Lincoln bude opačného názoru.“ Eleanor potřásla hlavou. „Teď už vím, že jsem udělala chybu, a myslím, že i Donald nakonec litoval, že si odepřel vidět vlastního syna. Mohla jsem zasáhnout a věci napravit, když ještě nebylo pozdě, ale já nic neudělala. Podrobila jsem se Donaldovým přáním, protože jsem nemohla snést pomyšlení, že by se kvůli mé svéhlavosti soužil. Proto jsem se s ním nikdy nedohadovala – i když jsem měla, pokud šlo o Lincolna.“

Melissa ženiny důvody těžko chápala. V podstatě se ani nesnažila. Eleanor se vzdala veškeré naděje na usmíření, jenže pro Melissu byla rodina na prvním místě. Jejím členem se nyní stane i Lincoln, a stejně tak Eleanor.
„Nikdy není pozdě. Dobře si vše rozvažte, ať neuděláte další chybu.“

Domů odjížděla Melissa s těžkým srdcem. Chtěla promluvit Lincolnovi do duše, ale tušila, že s ním bude těžké pořízení. Základy, na nichž vybudoval odpor k matce, se zbortily jako domeček z karet. Na koho padne jeho hněv? Koho bude nyní obviňovat? Nejspíš sebe, ale hlavní podíl viny nese Eleanor. Mohla Lincolnovi přiznat pravdu, dokud byl čas. Měla si najít způsob, jak si znovu vydobýt místo v jeho životě a dát mu na vědomí, že ho neopustila. Jenže ona složila ruce v klín.
Po návratu na Kregoru Melissa zjistila, že Lincoln není k nalezení. Chápala, že potřebuje čas, aby se vyrovnal s novou situací. Zatím rodičům u večeře sdělila vše, co se doslechla.
„Povídáš horečka?“ opáčil Lachlan . „Rány boží! Skvělá zpráva! Tedy… Chci říct, že pro něj to asi muselo být hrozné, ale…“

„My víme, co chceš říct. Hlavně nemluv s plnou pusou,“ kárala manžela Kimberly.
Ten se na manželku zašklebil a dceři vtiskl na tvář polibek. „Já věděl, že ten chlapec je normální!“

„Povídali, že mu hráli!“ ucedila Kimberly. „Teď už není důvod otálet. Jakmile se sjedou hosté, bude se slavit svatba.“

„To tys posunul datum, jestli mě neklame paměť!“ zlobila se na otce Melissa.
„Nic tak hrozného se nestalo, děvče. Jen jsem potřeboval trochu času, abych si na něj zvykl. To je vše.“

Melissini strýcové reagovali na zprávu poněkud jinak. Když si uvědomili, jaký smutek způsobili vážně nemocnému chlapci, jenž se potácel v horečce, která byla důsledkem jejich bití –a kromě toho byli nejspíš odpovědni za jeho „zdivočení“, kvůli němuž byl později poslán do Anglie…

Všech devět bratrů se na sebe vrhlo. Protože měli MacFearsonové přísně zakázáno ničit sestřin majetek, k bitce došlo venku.
Lachlan  nehnul ani malíčkem, aby zuřivce zastavil. Založil si ruce v bok a přihlížel, jak bratři do sebe mlátí.
Ani Kimberly nejevila zájem mezi ně vstoupit. Teprve když bitka nebrala konce a hrozilo, že dojde k úrazu, nařídila sloužícím, aby na rváče vychrstli kýble s vodou. Ten večer přibylo pět zbrusu nových modrých monoklů.
Lincoln se stále nevracel. Ani k večeři se nedostavil. Melissa se o něj začínala bát, a tak Lachlan  vyslal několik lidí, aby se po něm poohlédli. Ti Lincolna nenašli. Zato narazili na jezdce, který hnal koně na Kregoru. Muž měl dopis pro Melissu. Od Lincolna.
Po přečtení se Melissa rozplakala. „Píše, že se se mnou nemůže oženit.“

„K čertu! To bych se na to podívala!“ zaklela Kimberly. 
„Prý si zasloužím někoho lepšího.“
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Bolest, svírající Lincolnovo srdce, byla k nevydržení. Zároveň jím zmítala taková zuřivost, až měl pocit, že se zadusí. Veškeré sny se mu rozpadly na prach a on mohl jen bezmocně přihlížet. Do Londýna jel bez zastávky. Pouze měnil koně a v prvním hostinci, na který narazil, napsal Melisse krátkou zprávu. Ujížděl jako zběsilý, protože se strachoval, že změní názor a vrátí se na Kregoru. To, co MacGregorově dceři provedl, ho připravovalo o rozum. Napsal jí, že ona si zaslouží někoho lepšího, ale pravdou bylo, že on si nezaslouží ji. Je mizera, který zraňuje ty, jenž ho nejvíc milují. Matku chránit nemohl, ale Melissu před sebou ochrání.
V paměti se mu probouzely vzpomínky, které se po celou dobu snažil potlačovat. Chyboval, když se pokoušel vetřít se k bratrům MacFearsonovými a soupeřit s nimi. Ti vyrůstali jako dříví v lese, nikoho neposlouchali a dělali si, co chtěli. Byli vychováni odlišným způsobem, jenže právě to k nim Lincolna přitahovalo. Jestli jim otec pohrozil, že na ně vezme bič, nějakou disciplínu mít museli.
Začal být vzpurný, a matka se mu snažila pomoci. Proto se na jeho další výchově dohodla se strýcem Richardem, ale on, místo aby se ji snažil pochopit, ji za to proklel.
Už před tou příhodou u rybníka s ním musela mít matka kříž. Jistě, měl vysoké horečky, a proto vyváděl jako pominutý, ale co z toho? Škoda byla dokonána. Vina padá na jeho hlavu. Matčiny dopisy ignoroval a pokaždé, kdykoliv si s ním chtěla promluvit, nacházel si výmluvy, proč musí z domu. Pokoušela se překlenout nedorozumění, k němuž mezi nimi došlo, ale on ji odháněl tak dlouho, až se přestala snažit.
Při příjezdu do Londýna už téměř spal v sedle. Doma se odebral rovnou do postele a prospal celý den a noc. Věčná škoda, že se nevyspal v některém hostinci. Ráno bývá moudřejší večera.
Po probuzení Lincolnovi došlo, že se znovu zachoval jako naprostý hlupák.
Opět od sebe odstrkával lidi, kteří ho milují, a obviňoval se z něčeho, co udělal jako dítě. Melissu chtěl před sebou chránit, sám sebe potrestat, ale byl už dostatečně potrestaný. Jestli není příliš pozdě, dumal Lincoln, a jestli se Melissa proti mně nezatvrdila, budu ji chtít zpátky.
Byla doba večeře, když sešel do jídelny. Tam seděla pouze Henrietta.
„Kde je Edith?“ zeptal se ležérně u vědomí, že teta na něj překvapeně hledí.
„Tráví konec týdne se snoubencem a jeho rodinou. Diskutují přípravy ohledně svatby – co ty tady děláš? Urovnal jsi vše s Melissinou rodinou?“

„Spíš by se dalo říct, že jsem všechno ještě víc pokazil.“

„Dobrý Bože!“

„Alespoň budou mít Melissini strýcové důvod k oslavě,“ dodal suše.
Henrietta věděla, oč běží. Proto šla rovnou k věci. „Nepovídej mi, že jsi zrušil námluvy!“

Lincoln neodpovídal. „Věděla jsi, že můj otec celá ta léta žil, že zemřel teprve před dvěma roky?“

Henriettě spadla brada. „Rány boží, Lincolne! Kdo ti napovídal takový nesmysl?“

„Matka. Ty, jak vidno, jsi o tom nevěděla, a je možné, že ani strýc. Nechtěla riskovat, že by mě Richard litoval a v lítosti mi všechno prozradil.“

Teta na něj upírala tvrdý pohled. „Ty snad žertuješ?“

„Ne.“

Lincoln Henriettě pověděl úplně všechno, včetně posledního přehmatu, když se rozhodl ukončit námluvy s Melissou.
„Pak je to pravda.“ Henrietta spráskla ruce, když skončil. „Ty to skutečně nemáš v hlavě v pořádku.“

Lincoln věděl, na co teta naráží. „Jsem jen nebetyčný hlupák,“ opravil ji s úsměvem. „Udělal jsem první, co mě napadlo, a podle toho jsem jednal. Chtěl jsem ji chránit – před sebou…“

„…aby ses potrestal…“

Lincoln pokýval hlavou, ale teta si znechuceně povzdechla. „Máš velké štěstí, ty jeden ničemo, že tě ta dívka tolik miluje. Pokud nebudeš dlouho otálet, abys napravil, co jsi zpackal, jsem si jistá, že tě pochopí.“

„Hned ráno vyrážím zpátky do Skotska, jenže co když mě už nebude chtít? Věčně se dohaduju s jejími bratry a rodiči –a taky vyslechla, co mi povídala matka. Třeba se obává, že minulost mě postihla víc, než je na první pohled patrné.“

„A postihla?“

Lincoln zakroutil hlavou. „Ani bych neřekl, ale sotva Melisse vysvětlím, proč jsem se zachoval jako naprostý idiot.“

„Každý míváme v životě slabší chvilky.“

„To ještě neznamená, že musíme zraňovat ty, které milujeme. Melissa by měla plné právo poslat mě k vodě.“

„I já bych tě poslala k vodě, kdybych byla Melissou, jenže tvá Melissa je výjimečná dívka. Proto ses do ní zamiloval a stále ji miluješ, nemám pravdu, chlapče?“

„Miluju ji celým svým srdcem.“

„Pak ti radím, abys pustil z hlavy zbytečné pochybnosti a tklivé rozjímání. Láska překoná každou překážku.“

„Tak uvažují jen ženy, tetičko,“ podotkl kysele Lincoln.
„Nesmysl! Možná… Snad… Řekněme, že já ve vás dva věřím. Ale vraťme se k tvému otci; neměla jsem nejmenší tušení, co se u vás děje. Moc mě to mrzí.“
„To netušil nikdo.“

„Udivuje mě, že se Eleanor nikdy, ani slovem, nezmínila. Její dopisy přicházely pravidelně, ale obsah se týkal jen tebe. Chtěla vědět o všem, co děláš; jak se ti daří ve škole, jaké máš zájmy, kdo jsou tvoji přátelé – naprosto všechno. Kdybych při zpáteční odpovědi nepopsala nejmíň tři stránky, myslela by si, že je něco v nepořádku. Asi je předčítala tvému otci. Musel prahnout po informacích, které se týkaly jen tebe.“

„Ty tomu skutečně věříš?“

Henriettě se nelíbily pochybnosti, zaznívající z Lincolnova hlasu. „Nerozčiluj mě, chlapče! Jeho rozhodnutí nepramenilo jen z hrdosti anebo z přání, abys měl na něj jen dobré vzpomínky. Jistě, i tyhle věci ovlivnily jeho odhodlání, ale zkus se na to podívat z jiné strany: co když si uvědomoval, že se od něj nebudeš chtít hnout ani na krok, jakmile se dozvíš, že je naživu? Že celý čas prosedíš u jeho postele, jako Eleanor? Jak jinak by sis s ním mohl promluvit? Jsem si jistá, že nic takového nechtěl, ani pro tebe, ani pro tvoji matku, jenže v jejím případě byla situace odlišná. Taky si musel uvědomovat, že bys zanedbával učení, kamarády, že by tě k sobě připoutal tak, jako tvou matku. Pro tebe vysedávání u lůžka neplánoval, protože měl Eleanor. Ta ho milovala natolik, že se pro něj obětovala. To je ti doufám jasné! Anebo jí to máš za zlé?“

„Ne. Jsem rád, že ji měl.“

Naneštěstí pro něj ji oba mít nemohli.
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Do Skotska se Lincoln vracel volným tempem. Nijak se sice neloudal, ale každý večer si po západu slunce našel hostinec, v němž přespal.
Na MacFearsony narazil druhý den. Myslel si, že bratři budou radostí bez sebe, že nenáviděný Lincoln Ross Burnett zmizel ze Skotska. Proto ho překvapilo, když zjistil, že tlupa míří k jižní hranici. Když Lincolna zahlédli, zastavili se a v jednom šiku zablokovali cestu. V tom byli dokonalí.
„Snad jste, hoši, nezabloudili?“ otázal se Lincoln, když k nim dojel.
„Čerta starýho!“ hartusil Johnny. „Jedeme pro tebe, abychom tě dovlekli k oltáři.“

„Chcete říct, že jste se kvůli mně dostali do potíží?“

„Vracíš se k Melisse?“

„Zajisté, pokud mě ještě bude chtít. Vaše úsilí hovoří za vše – mám ještě naději?“

„Těžko říct,“ odpověděl Ian První.
„Když jsme odjížděli, brečela jako o pohřbu,“ zdůraznil Charles.
„Zase přeháníš, Charlesi,“ pokáral bratra Malcolm. „Zrovna si utírala oči.“

„Byla to Kimberly, kdo nám nařídil, abychom tě přivedli zpátky,“ vysvětloval Ian Čtvrtý. „A nemusím ti vysvětlovat, že byla pěkně nažhavená.“

Lincoln se ošil. Utápěl se v sebelítosti a bylo mu jedno, že druzí kvůli němu trpí. Melissinu matku musel útěk roztrpčit, obzvláště když prchající nápadník dceru zkompromitoval.
 „Pokusím se omluvit a vše vysvětlit.“

„O tom nepochybujeme.“

Další překvapení. Snad mu nezačali důvěřovat? MacFearsonové se k němu chovali až příliš přátelsky. Proto se Lincoln měl na pozoru.
„Přihodilo se něco, o čem bych měl vědět?“

„Hodláme pronést pár omluv.“

To promluvil Ian První, ale mnoho hlav souhlasně přikyvovalo. Teprve teď si Lincoln všiml, že někteří bratři jsou pořádně potlučení.
„A proto jste se museli poprat? Já o vaše omlouvání nestojím.“

„Není to tak, jak si myslíš. Bylo zapotřebí vyčistit vzduch. Mnozí se cítili provinile, když se doslechli, že za tvé tehdejší chování mohla vysoká horečka.“

„Tak vás nenapadlo nic lepšího než si otloukat hlavy.“

„Nějak tak,“ zašklebil se Jamie.
„A ulevilo se vám?“ vyzvídal Lincoln.
„Nijak zvlášť, ale pořádná bitka vždycky přijde k duhu.“

„Budu mluvit za nás za všechny, Lincolne,“ vmísil se do hovoru Adam. „Strašně litujeme, co jsme ti způsobili. Nikdy to nemělo dojít tak daleko, a když už se nám situace vymkla z ruky, měli jsme myslet hlavou a uvědomit si, že něco není v pořádku.“

Lincoln se rozhodl být velkorysý. „Já se také mýlil. Matka mě poslala do Anglie a já vinil vás… Co kdybychom staré hříchy smazali? Stejně je vzala voda, jak se říká.“
„Já navrhuju, abychom se vrátili domů, než si Kimberly vyrve všechny vlasy!“ ozval se zvesela Ian První.
Domů! Sladké slovo! Skotsko bylo kdysi jeho domovem, a opět se jím stane – snad.
Když bratři otevřeli „hráz“, aby mohl Lincoln projet, ozval se Charles: „Nejsi k nám až příliš shovívavý, Lincolne? Já na tvém místě bych s odpouštěním nespěchal.“

„Sklapni, Charlesi!“ ozvali se všichni jednohlasně, včetně Lincolna.
Na Kregoru dorazili příští den odpoledne. Osazenstvo hradu je vidělo přijíždět a náležitě je panstvu ohlásilo. Melissa stála ve dveřích do salonu. Na její tváři seděl nádherný úsměv, který Lincolnovi bral dech. Ten úsměv mu naznačil, že je dívka stále jeho. Rozevřel náruč a ona se k němu rozběhla. Bratři se taktně obrátili zády, ale MacGregor, který právě scházel ze schodů, se na Lincolna obořil. „Jestli ještě jednou od mé dcery utečeš, roztrhám tě na kusy!“

„To nebude nutné, pane.“

„Dobrá! Kde je, u všech čertů, velebníček?“

Lincoln se shovívavě usmíval, ale brzy zjistil, že Lachlan  nežertuje. Svatba se mohla konat okamžitě. Lincoln si však se svou nastávající potřeboval něco vyjasnit. Odvedl Melissu do otcovy pracovny, kde měli soukromí, a okamžitě před ní padl na kolena. Melissa se ho snažila zvednout, ale Lincoln se bránil. „Hrozně mě mrzí, co jsem provedl. Můžeš mi někdy odpustit, Melisso?“

„Přestaň a zvedni se,“ přerušila ho.
Ale Lincoln trval na svém. „Dokážeš mi prominout, že…“

„Ano, ano, ale teď už se konečně zvedni!“ napomínala ho Melissa.
„Chci se ti omluvit, ale ty mi to neusnadňuješ.“

„Jsem ráda, že sis všiml. Až jednou budu skutečně trvat na omluvě, dám ti vědět. Chápu, proč jsi to udělal, Lincolne. Potřeboval jsi čas k přemýšlení, abys pochopil vše, co jsi vyslechl. Nikdy jsem nepochybovala, že se ke mně vrátíš.“

„Lhářko.“

Svůdně se na ni usmál a strhl ji do náruče. Dveře byly zavřené a Lincoln nehodlal promarnit vzácný okamžik, jako stvořený pro intimní chvíli. Vášnivě Melissu políbil, aby jí dal najevo, co všechno pro něj znamená.
„Miluju tě, Melisso. Po návratu do Londýna mi došlo, jaký jsem tupec. Tím, že jsem tě od sebe odstrčil, jsem se trestal za chyby, které jsem napáchal. Jenže taky jsem se dopustil největší chyby svého života.“

„Tiše! Řekla jsem ti, že chápu. Tvá matka také. Přijela sem tentýž den v domnění, že tě tu najde. I ona si uvědomila vlastní chyby a nehodlá je opakovat.“ Melissa se uculila. „Uvidíš, jak se změnila a jak dokáže být neústupná, pokud by tě napadlo dál jí ukazovat záda.“

„Neústupnost měla projevovat tehdy, před lety, ale o tom pomlčím.“

Melissa se na něj usmívala. „To ráda slyším.“

Lincoln se také usmíval, když ji k sobě tiskl. Líbal ji na ústa, na krk, na šíji, a Melissa se nebránila. Chtěla ho tak, jako on chtěl ji. Byla hojivým balzámem na jeho bolavou duši a okoralé srdce.
Do pracovny mohl každou chvíli někdo vtrhnout. Oba těžce oddechovali, když se Lincoln s povzdechem odpoutal od jejích úst. Z náruče ji však nepustil.
„Už brzy, Melisso, ještě den nebo dva. Dokážu být trpělivý, když vím, že budeš mojí.“

„A co já? Mě se nezeptáš, jak já jsem na tom s trpělivostí?“

Melissa uchopila Lincolnův obličej do dlaní a začala ho líbat.
Teprve Lachlanovo zakašlání je přimělo, aby se od sebe odtrhli.
Tentokrát se rozesmál Lincoln. „Tady máš odpověď!“
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Oddáni byli o dva dny později. Odklad navrhl Lincoln. Chtěl, aby jejich svatba byla dokonalá. Přesně tak, jak si Melissa přála.
Bylo třeba počkat na hosty. Lincoln před odjezdem z Londýna poslal zprávu vévodovi a vévodkyni Wrothstonovým, aby se co nejrychleji vydali na Kregoru, jestli chtějí stihnout svatbu jejich chráněnky. Snad se jednalo o troufalost, ale podobně jako Melissin otec, ani Lincoln nehodlal čekat do konce měsíce – pokud ho Melissa bude chtít.
Megan, Devlin a Justin St. Jamesovi přijeli den po jeho příchodu. Jako poslední dorazila teta Henrietta. Sice opouštěla Londýn hodinu po Lincolnovi, ale musela si trochu zajet, aby po cestě vyzvedla Edith.
Ian MacFearson senior se také dostavil. Starce předcházela legenda hrůzostrašného člověka, ale na první pohled bylo patrné, že je to obyčejný stárnoucí muž, třebaže poněkud drsnějších mravů. Skot byl vysoký, širokoplecí, s šedými vlasy, ale s burácivým hlasem, který se nedal přeslechnout. Patriarcha vládl velké rodině. Manželky a děti jeho synů se také dostavily. Lincolna v jednom letmém okamžiku napadlo, kam že se to přižení. Pak však jeho pohled padl na Melissu a odpověď byla nasnadě – do nebe.
Eleanor byla též přítomna. Oba se cítili trapně, když jeden na druhého pohlédli. Oddělovaly je dlouhé roky nedorozumění, ale stačilo, aby matka syna objala a propast byla překlenuta.
„Vítej doma, Lincolne,“ slyšel její hlas na hrudi.
Lincolnovi se rozbušilo srdce a oči se zalily slzami. Dalších slov nebylo zapotřebí. Prosté objetí stačilo, aby odplavilo léta bolesti a trpkých pocitů.
Pro Lincolna se svatební obřad stal vyvrcholením všech snů, napravením toho, co se mu v životě nevyvedlo. Zasáhl osud a věnoval mu vše, po čem toužil. Víc žádat nemohl. Nyní měl důvod, proč žít – aby svou manželku učinil šťastnou.
Svatební slib zpečetili polibkem. Dlouho si odpírali milenecké slasti, a proto nebylo divu, že se od sebe nedokázali odtrhnout. Lachlan kašlal, Kimberly kašlala, kněz kašlal… Brzy se rozkašlala většina MacFearsonů, ale novomanželé nevnímali.
První, kdo se vzpamatoval, byla Melissa, která se s úsměvem obrátila k rodině. „Snad jste znovu nenastydli?“

Následoval výbuch smíchu, ale Lincoln se k všeobecnému veselí nepřipojil. Měl sto chutí svatebčanům sdělit, ať se dobře baví, a Melissu si odnést do postele. Jenže MacFearsonové byli rychlejší. Začali novomanželům jeden přes druhého blahopřát a do Lincolna významně strkat lokty. Lincoln si přál mít manželku jen pro sebe, ale zároveň ji nechtěl připravit o radost, která byla součástí jejich snu.
Nyní patřila Melissa jen jemu. Trnitá cesta, po níž dosud kráčel, byla u konce.
O půl hodiny později ho Melissa odvlekla do ložnice. Bůh stál při něm.
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